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NE¥ SERIES OF LATIN SCHOOL BOOKS. 



CROCKER & BREWSTER, 

Ho. 47 WASEIH^TOV 8TBBET, BOSTON, 

Publish the following Books, which constitute a regular series oi 
elementary Latin works designed for the use of Schools: — 

liatin Grammar* A Grammar of the Latin Language, 
for the Use of Schoob. and Colleges. By Professor E. A. 
Andrews and Professor S. Stoddard. 

This Grammar has been adopted in most of the schools and coUcjges 
of this country. It is distinguished for its copiousness, its philosophical 
arrangement, and the scientiro precision of its rules and definitions. 

The following works ha^e been prepared by Professor Andrews, for 

the purpose of completing the series, of which the Grammar of Andrews- 

and Stoddard is the basis : — f 

^nestious on the Cirammar. Questions on 

Andrews and Stoddard's Latin Grammar. 

This little volume is intended to aid the student in examining himself 
in regard to the preparation of his lessons, and the teacher in conducting 
his recitations. 

Eiatin liCSSOllS. First Lessons in Latin, or an Intro> 
duction to Andrews and Stoddard's Latin Grammar. 
This volume is designed ibr the younger classes of Latin students, la 
whom the larger Grammar might, at first, appear too formidable, and for 
all who, at any period of life, may wish to acquire an accurate knowled^ 
(^ the first pnnciples of the language. The work is complete in itseO^ 
containing the prominent rules and principles of the Grammar, with easy 
reading and writii^ lessons, serving to illustrate those principles. It is 
also furnished with numerous grammatical references, and a dictionary 
of the Latin words and phrases occurring in the lessons. 

Ijatin Reader. The First Part of Jacobs and Boring's 
Latin Reader, with a Dictionary and Notes; adapted to 
Andrews and Stoddard's Latin Grammar. 
The plan of this edition of the Latin Reader, which was in a great 
degree new, has been so highly approved, as to lead to its introduction, 
with suitable modifications, mto all the sdt>sequent volumes of the jieriea. 
Instead of the grammatical notes usually found in works of this kind, 
numerous references are every where made to those principles of Ui* 
Grammar which serve to explain the pecttltarities of form or constructicni 
which occur in the lessons. The application of these principles is gen- 
erally left to the B&gacitj of the student, and by this means a wholesome 
exercise of his faeuHies is folly secured. 

Ijatill Exercises; ada^^d to Andrews and Stoddard's- 

Latin Grammar. 

The exercises contained in this volume are designed to illustrate tbe 
principles of the Latin Grammar in its various departments, and to render 
their applicltion easy and familiar to the student. The plan and arrange 
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mcnt of the work are such, that, under the direction of a judicious 
teacher, the student may commence the use of it ahnost as soon as he 
takes up his grammar, and continue it, at least as an occasional exercise, 
until he has finished his preparatory course. It is intended to smooth 
his way to original composition in the Latin language, both in prose and 
in verse. 

A Key to liatin Exercises; adapted to Andrews and 

Stoddard's Latin Grammar. 

This Key, containing all the lessons in the Exercises fully corrected, 
is intended for the use of teachers only. 

Tiri Romae. The Viri Romae of Lhomond, adapted to' 
Andrews and Stoddard's Latin Grammar ; with Notes and a 
copious Dictionary. 

A careful perusal of this book, afler the student has made himself 
master of the Ileader, will constitute a good preparation for reading the 
easier Latin classics, which, without some such intermediate work, are 
commonly read under ^at disadvantages. It will at the same time ren- 
der him ramiliar with the principal characters and most proqninent events 
of Roman hbtory. 

Csesar's Commentaries on the Gallic War ; with a 

Dictionary and Notes. 

The text of this edition of CiBsar's Gallic War has been formed by 
reference to the best modem German editions. The Notes are principally 
grammatical, and are intended to afford that kind and de^e of assistance 
which the student may be supposed to need at his first introduction to a 
genuine classic author. The Dictionary, which, like all the others in the 
series, has been prepared with great labor, contains not only the usual 
significations of each word, and its derivation, but an explanation of all 
those phrases which might otherwise perplex the student. 

[Tbe above work is nearly completed, and will soon be put to press.] 

Sallnst. Sallust^s History of the War against Jugurtha, 
and of the Conspiracy of Catiline ; with a Dictionary and 
Notes. 

The plan of this edition of Sallust is the same as that of the preceding 
work. The text of Cortius has, in many instances, been exchanged for 
tiiat of Kritz or Grerlach, and its orthography ir, in general, conformed to 
that of Pettier and of Planche, and is, consequently, in most cases, the 
i as is found in school editions of the other Latin classics. 



OTid. Selections from the Metamorphoses and Heroidea 
of Ovid ; with Notes, Grammatical References, and Exer- 
cises in Scanning. 

These Selections are designed as an introduction to Latin poetry. 
Thev consist of the most interesting fables from Ovid, with numerous 
brier notes explanatory of difficult phrases, of obscure historical or mytho- 
logical allusions, and especially of grammatical difficulties. To these are 
added such Exercises m Scanning as will serve fully to introduce the 
student to a knowledge of the structure and laws of hexameter and 
pentameter verse. », 
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Andrxws akd Stoddard's Latin Geammar has long since been intro> 
daced into the Latin School of the Citt of Boston, and into most 
of the other principal Classical Schools in this country. It is adopted bj 
all the Colleges in New England, viz., Harvard, i alx, Dartmouth, 
Amherst, Williams, Bowdoin, Watxrtillx, Middlebury, Borlino- 
TON, Brown University at Providence, Wesleyan University at Mid- 
dletown,and Washington College at Hartford; also at Hamilton Col- 
lege, New York, New YorkUniversity, city of New York, Cincinnati 
College and Marietta College, Ohio, Randolph Macon College, 
Virffinia, Mount Hope College, near Baltimore, Maryland Institute 
OF Instruction and St. Mart's College, Baltimore, and the Univer- 
sities OF Michigan and Alabama ; and has been highly recommended 
by Professors Kinffsley, Woolsey , Olmstead, and Gibbs, of Yale College ; 
Professor Beck, of Harvard Colleffe ; President Penney and Professor North, 
of Hamilton College; Professor Packard, of Bowdom College; Professor 
Holland, of Washington College ; Professor Fisk, of Amhec«t College, and 
by Professor Hackett^ of Brown University ; — also by Messrs. Dillaway 
and Gardner, of the Boston Latin School ; Rev. Lyman Colman, of Xim 
English High School, Andover; Hon. John Hall, Principal of the Elling- 
ton School, Conn. ; Mr. Shaler, Principal of the Connecticut Literary 
Institution, at Suffield ; Simeon Hart, Esq., Farmington, Conn. ; Pro- 
fessor CogsweU, of Round Hill School, Northampton ; President Shan- 
non, of Louisiana College, and by various periodicals. 

As a specimen of the communications received from the above sources, 
the following extracts are given : — 

It gives me great pleasure to bear my testimony to the superior merits of the 
Latin Grammar lately edited by Professor Andrews and Mr. Stoddard. 1 express 
most cheerfully, unhesitatingly , and decidedly, my preference of this Grammar 
to that of Adam, which has. for so long a time, kept aJmost undisputed sway 
in our schools. — Dr. C Beck, Professor qf Latin in Harvard Univennty. 

I know of no grammar published in this country, which promises to answer so 
well the purposes of elementary classical instruction, and shall be glad to sep it 
introduced into our best schools. — 3fr. CharleM K. Dillaway , Matter qf ths 
Public Latin School, Boston. 

Your new Latin Grammar appears to me moch better suited to the use of 
indents Uian any other grammar I am acauainted with. — Prqfessor WilUam 
M. HoUand, WaskingUm College, Hartford, Conn. 

I can with much pleasure say that your Grammar seens to me much better 
adapted to the present condition and wants of our schools than anv one with which 
I am acquainted, and to supply that which has long been wanted — a good Latin 
grammar for common use. — - Mr. F. Gardner, one qftke Masters Bosttm Lot. Sck, 

The Latin Grammar of Andrews and Stoddard is deserving, in my opinion, of 
the approbation which so many of oar ablest teachers have bestowed upon it. 
It is believed that, of all the grammars at present before the public, this has 
greatly the advantage, in regard both to the excellence of its arrangement, and 
the accuracy and copiousaess of its information ; and it is earnestly hoped that 
its merits will procure for it that genera] favor and use to which it is entitled. 
— - H. B. Hackettt Professor qf Langtusges in Brown University. 

The universal favor with which this Grammar is received was not unexpected. 
It will bear a thorough and discriminating examination. In the use of well- 
defined and expressive, terms, especially in the syntax, we know of no Latin or 
Greek grammar which is to be compared to this. — Amer. Quctrterly Register. 

The Latin Grammar of Andrews and Stoddard i consider a work of great 
merit. I have found in it several principles of the Latin language correctly ex- 
plained which I had myself learned frohi a twenty years' stumr of that language, 
nut had never seen illustrated in any grammar. Andrews's First Lessons 1 con- 
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nder a Yaluable work for beginnen, and in the sphere which it h designed to 
occupy, I know not that I have met its equal. — Kev. Jamet Shannon^ Pruidafi 
qf College of Louisiana. 

These works will furnish a series of elementarj publications fbr the study of 
Latin altogether in advance of any thing which has nitherto i^peared, either ia 
this country or in England. — Ameriean BibUcti Repontory. 

We have made Andrews and Stoddard's Latin Grammar the subject both of 
reference and recitation daily for several montlis, and I cheerfully and decidedl? 
bear testimony to its superior excellence to any mannal of the kind with which 
I Hn acquainted. Every part bears the impress of a careful compiler. The 
prindpUi of syntax are happily developed in the rules, whilst those relating to 
the moods and tenses supply an important deficiency in our former granrniara. 
The rules of prosody are also clearly and fully exhibited.— i^. Lyman Colt" 
marif Principal qfBurr Seminary , Manchettery VU 

I have examined Andrews and Stoddard's Latin Grammar, and regard it aa 
snperior to any thins of the kind now in use. It is what has long been needed 
and will undoubtedly be welcomed by every one interested in the philology oi 
the Latin language. We shall hereafter use it as a text-6ook in this institution. 
— Mr. Wm. H. Shalery Principal qfilte Connecticut Lit. Jnstiiuiion at SuffieUL 

This work bears evident marks of great care and skill, and ripe and accurate 
scholarship in the authors. It excels most grammars in this particular, that, 
while by its plainness it is suited to the necessities of most beginners, by its 
fulness and detail it will satisfy the inquiries of the advanced scholar, and will 
be a suitable companion at all stages of his progress. We cordially commend 
it to the student and teacher, -^mblieal Repository. 

Your Grammar is what I expected it would be — an excellent book, and just the 
thing which was needed. We cannot hesitate a moment in laying aside tho 
books now in use, and introducing thb. — Rev. J, Penney, D. D., President <f 
HemiUon College, New York. 

Tour Grammar bears throughout evidence of original and thorough investiga- 
tion -and sound criticism. 1 hope, and doubt not, it will be adopted in our schooli 
and colleges, it being, in my apprehension, so far as simplicity is concerned, on 
tiie one hand, and pnUosopnical views and sound scholarship on the other, far 
preferable to other grammars ; a work at the same time highly creditable to youp- 
telves and to our country. — Professor A. Packard, Bowdoin CoUege, Maine. 

This Grammar appears to me to be accommodated alike to the wants of the 
new beginner and the experienced scholar, and, as snch, well fitted to aufyply 
what has long been felt to be a great desideratum in the department of classical 
learning. — Professor 8. North, Hamilton CoUege, New York. 

From snch an examination of this Grammar as I have been able to give it, 1 
do not hesitate to pronounce it superior to any other vrith which I am acquainted* 
I have never seen, any where, a greater amount of valuable matter compressed 
within limits equsdly nairow. — Hon. John HaU, Prin. ofEWngton Setiool, Conn, 

We have no hesitation in pronouncing this Grammar decidedly snperior to 
any now in use. — Boston Recorder. 

1 am ready to express my great satisfaction vrith your Grammar, and do not 
hesitate to say, that 1 am better pleased with such portions of the syntax as 1 
have perused, than with the corresponding portions in any other grammar vrith 
which I am acquainted.— jPrcj^Msor N. W. Fiske, Amherst CoUege, Mass. 

I know of no crrammar in the Latin language so well adapted to answer the 
purpose for which it was designed as this. The book of Questions is a valuablo 
attendant of the Grammar. — Simeon Hart, Esq., Farmington, Conn. 

This Grammar has received the labor of years, and is the result of much re- 
flection and experience, and mature scholarship. As such, it claims the atten- 
tion of all who are interested in the promotion of sound learning. — iV. Y. Obs. 

This Grammar is an original work. Its arrangement is philosophical, and iti 
rules clear and precise^ beyond those of any other grammar we have seen.-* 
Portland Christian 3nrror. 
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The following^ Exercises form tiie concluding vohnne of a 
series of elementary Latin works, the basis of which is the L&l|p 
Grammar of Andrews and Stoddard. In addition to the Grammar 
and Exercises, the series includes, onder the title of <* First Lessons 
in Latin,* an abridgment of the Granmiar, with short reading les- 
sons ^md corresponding exercises in S3mtax ; and also an edition of 
<* Jacobs and Boring's Latin Reader,** with copious references to 
Ae larger Grammar. 

' The volume now offered to the pubKc connsts of exercises de* 
signed to Mustrate the principles of orthoepy, etymoky^y, syntax, 
and jfrosody, as exhibited in the same Grammar, and to render their 
application easy and familiar to the student 

The exercises in syntax are divided into two parti. In the first, 
which contains only short sentences, intended to illustrate the more 
important principles of syntax, the rules are arranged in such % 
manner, as to prevent, in a great degree, the introduction of idioms 
not previously illustrated. In the second part, the (»der of the 
rules in the Grammar has been preserved, and the number of exam- 
ples has been proportioned, in some degree, to the importance or 
difficulty of the rule. Subjoined to these are other examples, 
illustrative of the more important remarks and exceptions under 
each rule. To the examples of Bhglish and Latin sentences, m- 
ranged in correspondihg columns, are added others, consisting of 
Englkh sentences only, with notes designed to aid the student in 
his choice of words and phrases, and to lead him to the right con^ 
struction. In the sjrntactic part of the work, Dr. KenrickV Exer- 
cises, adapted to his translation of Zumpt's Grammar, have furnished 
many of the most valuable materials ; and whatever was wanting in 
that work to complete the plan of these exercises has been supplied 
fi!t»n other soorces. 
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The^roflodial exercises are taken from Bradley's Proiody, and 
will be found particularly useful to those who wish to acquure the 
art of writing Latin verses — an art, as experience has suown, 
highly useful in improving the classical taste of those who practise 
it, and scarcely requiring more time or labor for its acquisition than 
is often spent Lor decrying it« 

In regard to the mode of using this work, much must be left to 
the judgment of the teacher, who will be guided, in this respect, 
by a consideration of the age and attainments of the student In 
general, the exercises in etymology, and the 8^c»ter ones in syntax, 
can be corrected afler the first perusal of the Grammar ; while the 
remaining parts should be studied in connection with a thorough 
review of those portions of the Grammar to which they lel&ta 
In commencing the study of this woric, it may be b^st for the student 
to write the principal part of his exercises ; but subsequently, and 
especially in reviewing it, oral translations will probably be fovmi. 
more useful By this means, English words and phrases become 
permanently associated with the corresponding Latin expressions, 
so that the latter are immediately suggested by the fomaer. 

The exdl^es in hexameter and pentameter verses can be com- 
menced as soon as the student is well acquainted with the {udDbipal 
rules. of prosody* With these it may be found useful to connect the 
composition c^ what ar^ called nonseTist verses, or lines correctly 
constructed, according to the rules of prosody, but without^^regard 
tq the meankig of the words of which they are composed. An 
accurate knowledge of the mechanical structure of the veise may, 
in this way, be readiJy acquired ; after which the transition wiU 
be easy, on the part of those who possess some share of poetical 
genius, to the composition of sense verses. 

^ '^hen the student is familiar with the exercises contained in this 
vglume, he will be prepsu^d ^ commence original composition ; 
which should always be accompanied with a careful perusal of the 
best Latin classics, from which alone a pure idiom can be acquired. 

PosTon, Decemher 25, 1B38 



LATip EXERCISES, 



ORTHOEPY. 



DiTide an/i accent the following -words : 

^18. Nemo, eques, munus, timor, pauper, ftediu, c»ctigy 
gigas, consuJes, hoiAines, corpora, optlmus, urgetur, cupidi- 
tates, amittitur; lucrum, agri, ambulacrum, Themistdcles ; 
Dullus, verbum, virtus, doctus, agnus, oraRis, scripsi, pastor, 
naphtha, Anacharsis. 

^ 19. Genera, squpra, eripi, muneribus, venerablliv, 
frugalTtas, Gaditanus, perltus, amatus, audHus; egregius, 
patricius, Agrippa, Euphrates, Euclides. 

^ 20. LongissTmus, princTpes, vespera, Vespasianus, ob* 
lecto, -cc^endus^ arundines, vertuntur, sententia, patribus. ' 

(a,) Pdladium, gratia, patientia^ sedeo, Mediolinum, do- 
feo, morior, otium, oleagtnuai Adria, Trinacria, Adma^to- 
bria; (6.) producere, muner^, laurea, Eupolis, volucribuft; 
(c.) induOy artuom. 

^fllm Lustratio, contemplor, contrarius, plati^us, eon* 
temptor; miserabilTter, magnificentia, oedificalio, vehSre^ re* 
hemens, lacr^ma, Pasiphae, Pasithea. 

§ fl3. Aboleo, adoro, adlgo, ambigo, circumeo, decTdo, 
diluo, eblbo, elpquor, inaudax^ inuro, obeo, obambulo^ per^o, 
pererro, prsdico, prsefero, profeicQ, prodi^o, pKo4esiie»prodig<^ 



6 EXERCISES IN ETTMOLOGl. 

redeo, redigo, relevo, subactus, subitus, sabomo, — m^ 
capra^agricola, millepeda, capripes, noctiv&gus, centimiiius^ 
mkencors, breviloquens, soperstes, ©dif ico, maledico, mul- 
tiniodis, quomodo, cominus, propedieniy quiUbet, alicubi, 
praeterea, sicubi, quamobrem. . 

Scientia nulla res est prsstantior. Obsequium amicos, 
f^^ritas odium parit. 

Ad Caesllrem Augustum delatum est, L. Cinnam insidiaS 
ei struere. Cinnam ad se accersivit, dim issisquob omnibus, 
indiciunr exposOii^ a^j^^it iociOm, sociO|, di^m, ocdiinem in- 
sidiarum ] et cum sua in eum benefic^a plurima commemo- 
rasset, pro quibus ille infandam csedem paraverat, his verbis 
desiit: " Vitam tibi,Cinna, iterum do, prius hosti, cum te in 
hostium meorum castris invenerim, nunc insidiatori ac par- 
ricidae. Ex hodierno die intfer nos amicitia incipiat; et 
qujlm libenter ego tibi vitam do, tam libenter tu mihi earn 
debeas." Post haeo,detutit ei ultro consulatum, questus quod 
non auderet petere; amicissimura fidelissimumque habuit. 
Heres illi solus fuit : et nullis amplius insidiis ab ullo petitus 
est, id dementia cousecutus, q^ed antea severitate iirustr^ 
quaesiverit. 



ETYMOLOGY. 

* PART I. 

NOUNS. ' 

The following qoeotioiM are inserted as examines of ezercisee on the 

declensions. 

— ■ Wbat are the tenmnations df the several cases hi the first 
i^Iension in each number ? — in the second declension t — 
in the third ? — in the fourth ? — in the fifth ? What is the 
termination of thejiom. sing, in the first declension? — nom. 
plur. ? — gen. ^ing. ? — gen. plur. 1 — dat. sing ? — dat. plur. ? 

— ace. sing.? — ace. plur.? — rvoc. sing.? — voc, plur.? — 

— abl, sing. ? — abl. plur. ? 

. tSlniilar' questions should be proposed hi regard ,to the other declen- 
iieoffj ttaiying ^l^r -order, till each tennination can he readily ghrett 
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wUhoat refki^te to iia conneetioii ; tifler which pnMiiisctioiig ezereisM 

mx an the tledeimdm ean be introduced. • 

♦ 

Wh9t\stherooiofaulaf—cura?^gaka?-^imsula? — 
JUera f -^ luscinia? -~ moMnat — pennm? — - sagUtat — - 
steUa? — toga? 
, What k the ioc^t of ortSmtcs f^^cfypem T ^^€orvu»f*^gkh 

PMUgister^ — ui^inim ? — « bellum t -^n^^um f 

What ii the JFOot oi poemaf '^stemmaf -^ane^T-^ 
1^1(9 T^^regia ? x-ferrugo ? ^^fmmndoJ^-^homo T^-^cmro ? 
•^ttmmal?--* Titan? — career f ^^mtlt-^agmenf — 1*^ 
cen?—frater7 — craUr? — fcrf-^keptir^'-^em'f-^ebm'f 
—ptetas ? — mas 7 — gl^? — ektde$ .> — comes ? ^^ kbes f — 
miles 7 -*• seges 1 — 6He% ? — ^ Ceres 7< — classis ? •— cuMs f — 
sanguis l-^Us? — m/es?^ — custos f — bos 7 -^fmdiuf-^eot^ 
pus ? *^palus ? -^virtus? •^•' jus ? ^^ lams? '^'Stirps? ^^demsf 
fiarceps ? — frons ? — ^uceps ? — cotniz T — coi^x f- — tent t 
apex 7 — senex 7 — niz ? — nox ? 

What 18 the root of camtus ? — curruo f — Mcrdfics / -— 
veru?'^^du7-^spes?'^faeie8? 

The student will perceive that the. roots of maoj.noons and adjec- 
tives are not found in the nominative singular. For the porpoae of 
supplying the tcn^ root, as well as for determining the declension, tha 
termination of the genitive singular is given in the dictionary, since, 
in all the declensions, the root may be found by removing ths twmi- 
natiou of this case. 

Give ctula, dat. sing. ; cura, gen. plur. ; gaJea^ ace. sing. ; 
insula^ abl. plur. ; litera, ace. plur. ; luscinia, abl. sing, j rnack^ 
ina, nom. plur. ; penna, gen. sing. ; sagitta, voc. plur. ; 
^ella, dat. plur. ; toga, voc. sing. 

Give anhjlits, nom. plur. ; clypeus, roc. sing. ; dorvus, abl. 
sing. ; focus, ace. sing. ; gladius, gen. plur. ; lucus, ace. 
plur. ; Humerus, dat. plur. ; ocednus, dat. sing. ; trochus, dat. 
sing. ; puer, abl. sing. ; Lucifer, ace. sing. ; socer, gen. plur.; 
aper, ace. plur. ; auster, dat. sing. ; faber, nora. plur. ; liber ^ 
abl. plur. ; magister, voc. ^ng. ; ondger, dat. plur. ; Teucer, 
abl. sing. ; antrum, ace. sing. ; atrium, nom. plur. ; belkm, 
ace. plur. ; exempium, abl. plur. ; negothtm, dat. sing. ; saxum^ 
g&a, plur. ; Tutlius, voc. sing. 

Give poema, abl. sing. ; schema, nom. plur. ; stemma, gen. 
plur. ; epigramma, gen. sing. 



e VTTIIQLOOT — TKRMIKATIONS OF NOUKS. 

Anctk, dat sing.; wumiiJe, ibL sioff.; rete^ gea. pJur.j* 
iwtie, ace. plur. ; aquilo, gen. sii^. ; btwo, ace. sing. ; regw^ 
tcc.piur. ; oratio, nom. plur. ; ratio, gen. piur.; latro, abU* 
«ing. ; 'T^ftrrugOf dat. sing. ; forwudop ace. phir. ; grtmdo, 
-gen. sing. ; «r^r«» gen. plUr. ; virgo, dat plur. ; k^mo^ afce. 
sing. ; car^t ab). sing. 

^jdEiiia/» nom, plur. ; vigils ace. sing. ; TUan, dat sing. ; 
JSirmt'MCC plur,; care<r, dat plur. ; caicar, abL sing.; /w^ 
viJioTy nom. plur. ; — Me/, nom. plur. ; *- ogwefi, dat sing*; 
armtn, nom. plur. ; carwun^ abl. pliu'. ; gramm, abl. singi 

Tli^icen, ace. sing. ; — $mater, noM. phir. ; frattr, aU» 
plur.; occtpllsr, aec, sing.; — traltr, ace. plur.; -^ftw, 
M. sing. ; m^P^it, dat sing. ; cor, nom. plur. ; — e6iir, abl. fting. 

Piiias, ace, sing. ; — mas, abl. plur. 

Aks, gen« sing. ; clades, ace. sing. ; crates, dat. plur. ; 
panics, gen« plur. ; ^Bdes^ gen. plur. ; hbes, nom. plur, ; nUles, 
ace. plur. ; vulpes, dat sing. ; j>€£i^, abl. sing. ; segts, abl. 
plur. ; — obsts, nom. plur. ; keru, ace. sing. ; Cercs^ aU. 
sing. ; as, dat. sing. 

. Ciqisis, aee. sing. ; sMSits, nom. plur. ; ovis, gen. plur. ; 
pellis, dat sing. ; vitis, ace. plur. ; siYi^, ace. sing. ; Aprilis^ 
abl. sing. ; — cinis, dat sing. ; cuspis, ace. sing. ; sanguis^ 
M, sing. ; 2t>, nom. plur. ; Quirts, g&a, plur. 

Mos, abl. plur. ; ros, abl. sing. ; flEr6a5, ace. sing. ; dos, ace. 
plur. ; sacerdos, dat. plur. ; — custos, nom. pJur. ; bos, ace. 
sing., dat. plur. 

Foidus, nom. plur. ; corpus, abl. sing. ; frigus, dat. plur. ; 
iivttnK5, ace. plur. ; nemus, dat sing. ; vulnus, gen. plur. ; 
tempus, ace. sing. ; — palus, ace. sing. ; juventus, abl. sing. ; 
mWM5, nom. plur.; jus, ace. plur.; fe/^5, ace. sing.; laus, 
abl. plur. ; sus, dat. plur. 

Siirps, abl. sing. ; £/eit5, nom. plur. ; monS, dat plur. ; cUens, 
gen, plur.; forceps, ace. sing.; frons, ace. phir.; auceps, 
dat. sing. 

Comix, gen. sing. ; conjuz, dat. plur. ; cr«x, dat. sing. ; 
/^, ace. plur. ; nutrix, ace. sing. ; yWiz, abl. plur. ; —7 apex, 
nom. plur.; index, abl. sing.; pontxfex, ace. sing.; supellex^ 
ace. sing.; 5enex, abl: plur. ; ntx, abl. sing.; nox^ gen. plur., 
ace. plur.; Tkrax, gen. plur. 

Cantus, abl. sing.; currus, gen. sing.; exerdtus, ace. 
plur. ;Jluctus, abl. plur. ; sendtus, dat. sing. ; /aoi^, dat plur.; 
vert/, abl. sing. ; |»eai, abl. plur. ; Jides, abl. sing. ; spes, nom. 
piur. ; fades, gen. sing. 



mwtuois^t '■^ TMmmu attoimi qw nu>ifouif8. 



ADJECTIVES, 

Gire o&iif, tU^ vng. feni., Qom,^ plur. aeut, ace pliu. 
mase. ; j((/tt5, gen^^plur. iaafic.| ace. plar. ieau^ abL pUir,^ 
iongusy ace. sing, masc^ abl. sing, masc, geu. plur. fem.* 
ace. plur. neut ; henignus, voc. sing. masc. ; asper^ dat. sing, 
masc, nom. plur. neut., abl. sing, fenu 

SfiseTf nom. sing, neut., nom. plur. feni. ; €Bgerj nom. plur. 
masc, ace. sing, fem., dat. sing. neut. ; sticer, gen. plur. fern., 
m^e. plur. masc ^ dat. sing, fem.; o^ms, noiB« £lng« atovt; 
solus, gen,, sing. 4 alUr^ dat. sing. 

AlaceTy nom, sing. neut. ,* ceUber, nom. plur. masc ; pa- 
lM5f6r, aco« sing. fem. ; saluber, ace. plur. AQut^; Urrgstery 
gen. plur. 

. Brems^ ace siag. neut, abl. sing*; dulcis, nom^ plt^« 
masKx, abl. plur..; (Mmf 25, nom. plur. neut, g0Q. pkur.; tres^ 
gen. plur., ace. plur. neut; alitor , dat. sing., aec sing, neut., 
nom. plur. fem.; felkior^ M, sing., dat. plur., aec pkir. 
neut. ; graoior, gen. plur. 

Audctx, dat. sing., nom. plur. neut., abl. plur. ; ingens^ aec 
sing, neut., ace. plur. fem. ; hehes^ aec sing, masc ; dhfes^ 
abl. sing., gen. plur.; deses,'nom, plur. masc; 6^pe«, aec 
eing^ masc>; compos , abl. sing.; cothhs, mbl. stag.; tmceps^ 
nom. plur. masc, gen. pldr.; pauper, gen. plur.; sentx, ges. 
plur.; concors, dat. sing.; ve/t^s, gen. plur.; uber^ ace. plur. 
neut. ; voBkcer, gen. plur. ; mentor, gen. plur. 

Whajt is the root of arctus 7 ; — its comparative t — its su* 
|)erlative1 What is the root of capax 7 — its comparative t 
— '• its superlative t What is the root of ^mens ? — its com- 
parative t — its superlative t . 

Compare miser^ saiuher, pulcher. 



PRONOUNS. 

Give ego, ace. sing., abl. p|u'-J tu, dat. sing., ace. plur.; 
sui, abl. sing., gen. plur. 

Ille, aec sing, neut, gen. plur. fem.; iste, dat sing., ace 
plur. fem. ; hie, abl. sing, fem., dat plur. ; 15, dat. sing., dat 
plur. ; i$tie, abL sing, neut,; idan^ accBiA^ ffm., abL^^iur. ; 
ipse, nom. sing, neut, nom. plur, masc ; qtd, acc.J9iB|^..i^a^Qt« 



to STTS0L0«T*-^0Olf9IT«ATI«lfil 

•oe. plur. neat ; quicunquef tbi. sing, fern., dat. plar. ; quip' 
pds, M. vmg. neot, dat plur. ; quis, ace sing, neut ; quis' 
n&m, ace. sing. masc. ; nunquis, aco. j^ur, neut ; cujas, ace. 
sing. ; siqtns^ gen. sing., nom. plur. neut. ; quisque, nom, 
nrnr. neat: unusquisgne, abl. sinff. masc.: qumbet^ dat 
«i!g. ; quhU, Me. kf.g^'fem. ; qmid^, gen. piuf'fem. ; 
▼oc. sing, masc ; noster, dat. sing, neat 



VERBS. 

What are the personal terminatians of the active Toicef 
-^ of the passive voice ? What are the terminations of the 
second and third roots in the first conjugation! — second 
conjugation t — third conjugation t — fourth conjugation t — 
Give the terminations of the parts formed from the first root 
in the ftrst conjugation, active voice — passive voice — in 
the second conj. act. — ^pass. — in the third conj. act — 
pass. — in the fourth conj. act. — pass. 

Give the terminations of the parts formed from the second 
root — from the third root 

TIm ftadeiit shoald be ezercised on tbe ttfminatioas of ▼erbt, ui 
meh coDJQgation, Toice, mood, tense, person, and number, tUl be ema 
give tbe required termination of anj part, and, on tbe otber band, eaa 
deoMe readilj vbere any given form it fbitnd. 

Give the principal parts of the following verbs in both 
voices: — 

Laudo, to praise f routo, to change; voco, to coil; com^- 
pleo, to Jill; moveo, to move; terreo, to terrify; duco, to 
had; mitto, to send; jacio, to throw; nutrio, to nourish; 
punio, to punish ; vestio, to clothe, 

NoTX. Do is a sign of the present tense, did usually of tbe perfect, 
but wben it denotes continued or customary action, of tbe imperfect 
These auxiliaries are used especially in interrogations. 

^A sentence may be changed from tbe declarative to tbe interrogative 
form, by prefixing an or nitm, or by annexing tbe encKtic ne to the first 
word in the clause ; as, audis, thou bearest ; an audisf num audist or 
aiM&sttef dost tbott hear? 

Give the Ladn words corresponding to tbe following Eng^ 
Itthlbrtta:-^ 



ACnVB VOICB. 

I praise, thoa wilt praise, he was praising ; we htfeprakaJ^ 
ye maj praise^ they had praised. 

I was changing, thou hast changed, he had changed ; we 
shall hare ch«i^ed, ye wiU change, they change. 

I will call, ithou mayst call, he would call f we might have 
called, ye call, they had called. 

I have filled, thou shouldst haTe filled, he will have filled | 
we would have filled^ ye fill, they were filling. 

I had moved, thou mightst move, let him move ; we may 
move, ye will have moved, they will move. 

I may terrify, thou wast terrifying, he would have terrified; 
we terrify, ye might terrify, they have terrified. 

I might, lead, lead thou, let him lead ; we will lead, ye 
had led, they would lead. . ^ 

I may have sent, thou wilt have sent, he sends; we will 
send, send ye, they can send. 

I might have thrown, thou hadst throvm, let him throw; 
we would throw, ye will throw, let them throw. 

I shall have nourished, nourish thou, hm was nooEiMdagi 
WB nourish, ye were nonrishtng, they will aourti^. 

I punished, thou mayst have punbhed, he had paoislieA; 
we should have punished, ye punish, they punished. 

I riiidl clothe, thou shouldst clothd, he clothed ; we havv 
dodied, ye will have dotbed, Uiey co.old have clothed. 

I do call, dost thou praise t did he move! do we sendt jm 
did terrify, mi^., did they punish t 

To praise ; to bo about to move ; to have led ; of cdling^; 
by sending ; to lead, supine, 

S1Q2, 14. I was about to praise/thou mayst b6 about to 
, he will be about to lead; we may have been about to 
Ihr^, yer are about to ptmk^, they would have been about 
lo clothe. 

PASSIVE VOICE. 

I am praised, thou wast^ praised. tmp,y he. will be 
praised ; we may be praised, ye had been praised, they 
were praised. 

I was changed, imp,, thou shalt be changed, he had 
been changed ; we would have been changed, ye have 
beeii changed, they shall be changed. 



I shall be called^ tbini wilt hoEfcr been called, he ma]r be 
called ; we would be called, ye are called, they should have 
ln^fil called. . 

I have been filled, thou wilt be filled, let htm be filledl; 
we shftil ha?« been filled, ye may be fiUed, they are filled. 

I had been moved, be thou moved, he will have been 
moved-; we were moved » V^^f** 7^ &ho«ikl have been moved, 
they may be moved. 

I may be terrified, tboa couldst .l|e terrified, he was terri- 
fied, imp. ; we would be terrified,, ye will be teriified, they 
we*e terrify, petf. r 

I might be led, thou wast led, imp,, he has been led ; w% 
shoold hejve been led, be ye led, they bad been led. 

I should have been sent, thou art sent, he will be sent; 
we have beea seat, ye might be sent, 1^ them b^ seat 

I would have been thrown, thou mayst be "thrown, he is 
Arow»; we shall be thrown, ye might have bee« thrown, 
they are thrown. ^ - 

Jl fiMiU bave been nourished^ be thou nourished, he was 
nourished, t;?^..;^ we might be .noufisbed, ye had been 
^^ria|he4^ ihs7 will be Doixrished* '• 

I could jb<$ puaiHhed, thou art pmtished, he wovM ha«e 
b^eif ^pmifsbed ; we shall be pnttished, ye were punished, 
per/*., they «re punished. 

. J.niAy htive been clothed^ thou wik have been clothed, he 
was clcuhed^ tmjp» ^ We had been dothed, ye can be clothed^ 
Ihey 'mi^lH have been clothed/ 

Am I called ? art thou nu^red I is he changed ? were we 
}e^lpef/is ha4 je1)een- nourished f have they been- pun- 
ished t 

'. Te be praised, toi^i abeut to^be moved, to hate be^ led, 
•etit OF being. sent, (a be punished, parL tit dtis. 
^ 4 163^15. I o^^ to be {MTfttsed, thou deservedst to be 
called, he has deserved to be itent ; we may deserve to be 
praised, ye will have deserved to he punished, they might 
have deserved to be clothed; ' 

ACtlVE AND PASSIVE VOICES'. 

They will, praise, I am changed, ye call,. we are filled, ye 
Will have b^n moved, he leads. 

We are terrified, they send, thou wilt be nourished, y^ 
were punished, imp,, I thr<iw, they will have been clothed. 



Be thou ealled, he may change, I have praised, I will fill, 
je were clothed, perf,^ be ye Sled. 

Let him be praised, I am nourished, thou art clothed, 1m 
leads, we shall have been nourbhed, they wUl change. 

We were sent, mp., they had been terrified, I lead, ht 
will be filled, we shaU have been clothed, I am led. 

Thou art called, ye might have been nourished, he aendSy 
they fill, we might have been led, ye did call, tmj^ 

We have been clothed, thou wast praised, thou leadest, let 
him be sent, lead ye, they should be punished. 

I may move, they may be filled, he is nourished^ thoa 
sendest, we shall have led, ye nourish. 

Let them be filled, I did praise, perf,^ we have been ter- 
rified, be ye clothed^ they might have been sent, we shall 
change. 

He would be terrified, I was praising, they have been 
sending, we have been led, ye will be punished, we had 
fiUed. 

We had been called, ye have changed, thou terrifiest, y# 
are led, we were sending, they had been throwing. 



PART II. 

NOUNS. 
rmST DECLENSION. 

A hall ; of caire ; to a helmet ; an Aula ; cura ; pAtK ; in- 

island ; O muse ; by a machine. si&la,acc.; musa ; raacUna. 

Altars; of doves; for boats; ^a; columba; cym* 

spears ; O nightingales ; with ba ; hasta, ace, ; kMoinia ; 

arrows. sagitta. 

An abridgment ; of Midas ; for Epitome ; Midas ; tift* 

a turban ; a comet ; O son of ras ; cometes, ace. ; Pri- 

Friara ; by the north wind. amides ; Boreas. 

SECOHD DECLENSION. 

The mind ; of a raven ; for a Animus ; corvus ; clyp- 
shield; aswoffd; Oma^er; in a eus; gladius, o^c. ; diNn- 
grove. Inus ; lucus. 
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BTmOLOOT— omSCLENBION OP NOUlffS. 



Nambers; of riTchi; for gar- 
cloads ; O swans ; from 
the rocks. 

Of Bacchus ; O boys; a father- 
in-law; for the evening; wild 
boars; by workmen. 

Caves ; by war ; rocks ; for 
examples ; O defence ; of scep- 
tres. 

O Virgil ; of the Greeks ; to 
the gods ; O son ; lyres ; Al- 
pheus. 



Nmn^ms ; florias ; hor* 
tus; nimbas, ace.; eye* 
nus; scopiilus. 

Liber ; puer ; socer, 
acc*i vesper ; aper ; faber. 

Antrum ; helium ; sax- 
urn, €tcc, ; exemplum ; 
presidium; sceptrum. 

y irgilius ; Danaus ; de- 
us ; filios ; barbiton ; Al- 
pheos; ace. 



THIRD DECLENSION. 



Flowers ; of reason ; reeds ; 
with flesh ; for a boat ; O spring. 

Trees ; for a reward ; of the 
mouth; with the bones; clouds; 
peace. 

Of a crown ; for a seat ; pea- 
cocks ; images ; in order ; to 
ApoUo. 

To the Anio ; milk ; O consuls ; 
animals ; in a prison ; of honey. 

From the rivers ; showers ; of 
a cup; com; to Jupiter; with 
strength. 

To the heart ; piety ; males ; by 
sureties ; of a vessd ; of ducks. 

O guests ; of a bird ; from fir- 
trees ; rest ; hostages ; to heirs. 

Of brass ; to Ceres ; O birds ; in 
the dust; a helmet; Romans. 

For grandi^hildren ; honors ; a 
tree ; of keepers ; O the times ; 
with disgrace. 

Anvils ; in safety ; for the coun- 
try ; of a crane ; the earth ; by 
fraud. 

Beams ; in winter ; for the fore- 
head ; of prinees ; leaves ; voices^ 



Flos; ratio; arundo, 
ace,; caro; linter; ver. 

Arbor, ace; merces; 
os; os; nubes; pax. 

Diadema ; sedile ; pa- 
vo, ace; imago; ordo; 
Apollo. 

Anio; lac, ace; con- 
sul ; animal ; career ; mel. 

Flumen ; imber, ace. ; 
crater ; far,|?/. ; Jupiter ; 
robur. 

Cor ; piStas, ace; mas ; 
vas; vas; anas. 

Hospes; ales; abies; 
quies, cu^e ; obses ; heres. 

i£s ; Ceres ; avis ; pul- 
vis; cassis; Quiris. 

Nepos ; honos ; arbos, 
ace; custos; tempus; ded- 
ecus. 

Incus ; salus ; rus ; 
grus; tellus, ace; firaus. 

Trabs, occ. ; hiems ; 
irons; princqps; Irons; 
vox, ace 



u 

Oftliee8ckoo;die4]miib; for Coccyx; poDez, am. f 

an old man; mowB; iaihe night; aenex; niz; dok; lez. 
Oking. 

The Tiber; from a seat; in the TibSria, occ ; aedile ; 

aea; of birds; with oxen ; for mare; avis; boa; aoa. 
swiiiei 

Thirst; a tower; by fOTce; in 8i6a,aee.;tanm,aee^s 

fhe coantry ; of moontaias ; of tis ; ma ; aaoaa ; hoc 
oxen. 

Of a cloak; a hero; lamps;to Chlamys; hcfoa, oce,; 

poe^ ; O Orpheoa ; the air. lanqiasyflcc.; pooaiaiOi- 

j^ieos; aer. 



FOURTH DECLENSIOM. 

Of a8ong;for achariot; inthe Cantos ; cornw ; fioe- 
waTea; O grief ; ^its; armies. tos; luctos; Tem, oec; 

exerdftns. 

At home; for the tribes; of a Domos ; tribiis ; d»- 
iKmae; upon the knees; ice; by mos; gena; gek^flcc*/ 
the senate. senatna. 



FIFTH DECLENSION. 

For the common peqple; oi Plebea; Sim} dies; 
faith;bydays; for things; hopes; res; ^eB,mee»$ fiKies. 



ADJECTIVES. 

FIKST AND SECOND DECLENSIONS. 

A good boy ; of faithfol friends; Bonos pner*; 

<m a lofty rock ; of ayaricioos arnicas ; altos rapes' ; 

men ; for kind mothers ; with a arams homo' ; benignos 

lull hand. mater' ; plenos manns^. 

A rough beard ; a free Toice ; O Asper barba^ ; lib« 

i»etcbed fortune ; of tender grass ; tox' ; miser fortuna^ ; 

with ill health ; sacred tenq>les. tenergramen'; egerTaW 

etudo'; sacertemplan^. 

Another time; no letter; for Alius tenq^us^/vc; no)- 
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■mi oLocnr — pkomoviia. 



Pendepedane; ^anj fountain; 
to etch pole ; other books. 



htt litSr«> ; eolnt Penetd- 
pe^ ; uthis Ibns^ ; utorqne 
polus^; alter liber** 



THIRD DECLENSION. 



Sharp finegar ; of ft cheerful 
mind; a celebrated monument; 
in a heatt)^ place; woody j^aces ; 
hy a winged dor e. 

In a short time ; cruel tyrants ; 
■weet fields; O brave breasts; 
with a heavy burden ; of all men. 



In deeper water; of a shorter 
life ; a m<Mre cruel war ; to sweeter 
fountains ; in happier ages ; with 
many words. 

Daring deeds ; happy men ; to 
the huge Cyclops ; of the cunning 
Ulysses; duU weiqfMns; in rich 

More eapaciont cups; dearest 
friends ; a more evnel mind ; a BKMt 
merciful judge ; with a very loud 
mice ; of a milder punishment. 

A very celebrated event; in 
Tery difficult times; most magnifi- 
cent ffifts ; in a very high place ; 
with better fortune ; a very worth- 
less man. 



Acer acetum^; al&cer 
animus*; celeber moni^ 
mentom* ; saluber k>* 
eus* ; Silvester locus* ; 
volucer columba^. 

Brevis tempus^; cru- 
delis tyrannus*; dulcis 
aivum^; ibrtis pectus^; 
gravis onus^; omnis ho- 
mo^. 

Altior aqna^; brevier 
vital ; crudelior helium* ; 
dnlcior ions' ; feKcior 
secdlum* ; phis vwhum.* 

Facinus^ audax, aee.; 
felix vir*; inffens Cy- 
clops'; solers Ulysses'; 
hebes telum* ; dives ager*. 

Ci^[>ax8cyphus^; earns 
amicus,* ac€.; crodelis 
animus,* ace; ckmens 
judex'; altusvox'; mitis 
poena^. 

Celeber res^ ; difficIHs 
tempus' ; magniftcus do- 
num*; 8iq>erus locus*; 
bonus fbrtuna^; neq^am 
homo'. 



PRONOUNS. 



Of me ; with thee ; me; to her* 
•elf; of us; itself 

To him ; ^th them ; of them ; 
to her; this; them. 



Ego; tu; ego; sui; 
ego ; sui, aee. 

nie; ille; iste, fem,p 
iste ; hieyneut^i iaCy nuuc 



vnnioLO0r'-*-€OMJv«ATioir or thus. 
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His ; to them ; with this ; the 
eune; for the same; of the same. 

Of himself; of themselves; to 
whom; of whom; whomsoerer; 
what? 

Some one ; if to any one; lest 
any ; for each; of a certain one ; 
my son^ 



Is; is; istic, wofc; 
idemy/»l. ace, fern. ; idem, 
sing. ; idem, pL fern. 

Ipse; ipse^yeM.; qui, 
sing. ; qui, jl. fern. ; qoi- 
cunque, sing, moic ; 
quist sing, neut 

Aliqais, accftm. ; si- 
quis; neqnis, sing, use 
neut,; anascjpiisqiie ; ^d* 
dam; mens filius, i 



VERBa 



SUM, 

We are ; ye will be; thoa hast Som. 
been ; they had been ; I shall hare 
been ; he was, imp. 

He would be ; they may be ; she Sam. 
may have been ; we would have 
been ; be ye ; to be about to be. 

Thou wouldst be,* to profit; Fore; 
then canst ; I have been able ; I sum. 
may be able ; to have been able. 



prosnm; poa- 



WRST CONJUGATION. 



He accuses; I was building; 
thou hast ploughed; they had 
condemned ; we shall have wan- 
dered ; ye might have dwelt. 

I may be invited ; thou hast been 
praised ; I shall be freed ; we are 
reconciled ; let them be dain ; to 
be about to be sacrificed. 

He has given; I had tamed; 
thou mightst have helped ; to have 
washed ; they have been killed ; 
we shall have been surrounded. 
2* 



Accuse ; ediffoo ; aro ; 
damno; erro; faablto. 



Invito ; laudo ; libSro ; 
concilio; macto; saoriA 
Ico. 

Do; domo; juvo; !»• 
vo; neco; circomdo. 
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wnMoh9af*^eomxf€Jimon or mam. 



They htte stood; il thondera ; 
ye Inty have forbiddeii ; we had 
drunk; it may be folded; thou 
hast been tamed. 

Thou abborrest ;. he was flat* 
terin; ; he has deroised ; we had 
helped ; ye will dislike; they will 
have accompanied. 

I may endeavor; thou wouldst 
blame ; he may have delayed ; we 
might have ruled ; rejoice ye ; to 
be about to buy. 



Sk>; %oao; veto; po* 
to; plico; domo. 



Abomfnor ; adulor ; 
nspemoT ; auzilior ; aver- 
sor; compter. 

Conor; crimlnor; cone- 
tor ; domlnor ; ketor ; 
mercor. 



SECOND CONJUGATION. 



I restrained ; thou wast covet- 
ing; he had grieved; we may 
want; ye might fioiurisb; they 
may have had. 

I have dared; thou wilt in- 
crease ; beware thou ; ye will 
have blotted out; ye were favor- 
ing; they will weep. 

I have been taught ; thou hadst 
been moved ; he will be soothed ; 
we shall be held; ye. are admon- 
ished ; they may have been seen. 

It pleased ; it has been lawful ; 
it may be clear ; it would pity ; it 
may have behoved ; it will repent. 

I was fearing; thou hast con- 
fessed ; he declared ; we may de- 
serve ; ye would pity ; they would 
have promised. 



Coerceo ; aveo; doleo; 
egeo; floreo; habeo^ 



Audeo ; augeo ; ea- 
veo; deleo; faveo; fleo. 



Doceo; rooveo; mol* 
ceo; teneo; admoneo; 
video. 

Libet, imp, ; licet ; li- 
quet; miseret; oportet; 
pcemtet. 

Vereor ; confiteor ; pro- 
fiteer ; mereor ; nusere- 
or; polliceor. 



THIRD GONJUOATION. 



I have driven ; thou noorish- 
est; he had strangled; we shi^ 
drink; ye will have fallen; they 
were singing. 



Ago; alo; tm^i b^ 
bo; cado; eanow 



s^nmoLoM^-eoNiimAfiofr or r%nB». 
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I bad taken > thoa wast pluck- 
ing ; he has yielded ; we might 
decree ; ye may have girded ; 
they woald have shut. 

Shall I consult 7 dost thou be- 
lieve t could he desire t have we 
lived? could ye have saidt can 
they have learned t 

Lead thou ; say thou 7 do tbou ; 
let him feign ; flee ye ; let them 
cast. 

To strike ; to have joined ; to 
be about to hurt ; to be loved ; 
to have been left ; to be about to 
be placed. 

I had been sought ; thou hast 
been ruled; he had been loosed; 
we may have been despised ; ye 
will be taken away; they will 
have been beaten. 

I was led; thou hast been 
taken ; she might have been sent ; 
thou mayst be destroyed; they 
had been deceived ; ye may have 
been known. 

I was growing young ; thou hast 
grown old; he may have fellen 
asleep; we Should have become 
silent; ye will grow rich; they 
would grow dull. 

I have obtained; thou mayst 
be angry ; he will have spoken ; 
we should have obtained ; ye may 
have forgotten ; they suffer. 



€apk>; earpo; eedo; 
cemo; cingo; claudo. 



Consulot credo! cu- 
piot degot dicot di»- 
co? 

Duco ; *dico ; facto ; 
fingo ; fhgio ; jaeio. 

Ico ; jungo ; laedo ; 
diligo; relinquo; pona 



dusro; rego; lolvo; 
spemo ; sustollo ; ton- 
do. 



Duco, to^. ; capio ; 
mitto ; perdo ; fidlo,yem. ; 
cognosco. 



Juvenesco ; senesco ; 
obdormisco ; conticeaco ; 
ditesco; hebesco. 



Adipiscor, f^n. ; iras- 
cor; loquor; nanciscor; 
obliyiscor,yimi. ; patior. 



FOURTH CONJUGATION. 



I was sleeping ; thou art mad ; 
he had kept ; we will finish ; ye 
will have served; they have in- 
structed. 

) have drawn ; thot^ speakest 



Dormio ; insanio ; cus- 
todio ; finio ; servio ; erit 
dio. 

Haurio; effutio; obe- 
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foolishly ; he may hire obeyed ; dio ; sentio ; renio ; Yin- 

we should have felt; ye would cio. 
come ; bind ye. 

I have been kept ; thou wast in- Custodio, /em. ; erudio^ 

strueted ; he is entangled ; we may imp, ; iropedio ; redimio ; 

be crowned ; ye would have been vincio ; punio. 
bound ; let them be punished. 

I have been flattered ; thou wilt Blandior ; assentior ; 

assent ; he had tried ; we should experior ; ordior ; potior; 

have begun; ye would obtain; mentior, 
they may have lied. 



IRREGULAR VERBS. 

I may wish ; thou hadst wished ; Yolo ; volo ; volo ; no- 
he was wishing ; we shall be un- lo ; malo ; malo. 
willing ; ye are more willing ; to 
have been more willing. 

To bear ; bear thou ; to have Fero. 
borne ; to be about to bear ; borne; 
to be borne. 

Made; about to be made; to Fio. 
have been made ; to be about to 
be made ; let them be made ; it had 
been made. 

Going ; of going ; he goes ; I Eo. 
was going ; we went ; ye may go. 

I shall hate ; to hate ; we be- Odi ; odi ; cospi ; i 
gan ; ye remember ; they were Ini ; aio ; inquam. 
saying; say thou. 



WYfTtAX, 
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SYNTAX. 

PART I. 

SUBJECT-NOMINATIVE AND VERB. 

^ 209* A Terb agrees with its subject-nominatire in 

number and person. 

NoTx. / and tM take the first person of the verb; tkmi and fSK, tbe 
second peisoa ; aU nomnt, and the pfOBonns iU, skey ii, and cUy, tlw 
third person. 



I write. 

Thou admonisheat. 

The hour comes. 

We hear. 

Ye see. 

Virtues adorn. 

Thou wast playing. 

The king will rule. 

Death has taken away. 

The moon was shining. 

The bird has been singing. 

riie wolf had followed. 

The time may come. 

The hands should labor. 

The enemy should hare fought 

The trees will have grown. 

The mistake will be removed. 

The law is established. 

The money may be received. 

Carthage was destroyed. 

A supplication was decreed. 

An opportunity is waited for. 

The senate has been convened. 

Physicians are deceived. 

I have been disturbed. 

Cscilius would demonstrate. 

Caieta shall be adorned. 



Ego scribo. 
Tu moneo. 
Venio hora. 
Ego audio. 
Tu yideo. 
Virtus orno. 
Tu ludo. 
Rex rego. 
Mors eripio. 
Fulgeo luna. 
Cano avis. 
Lupus isequor. 
Tempus venia v 
Manus labora 
Hostis pugno. 
Arbor cresco. 
Error tollo. 
Lex constituo. 
Pecunia recipio. 
Carthago deleo.* 
Supplicatio decerno. 
Occasio capto. 
Senatus convoco. 
Medlcus fallo. 
Ego perturbo. 
Cscilius demonstro 
Caieta orno. 



•ptff. 
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SYNTAX. — SUBJEOT-NOmNATITB AND TXaH. 



The books might be preserved. 

The consuls have disagreed. 

Were the soldiers sleeping? 

Democritus might have laughed. 

The apples will have fallen. 

Let the boys learn. 

Troy would be standing. 

Laws will have been given. 

Treaties may have been broken. 

Men may understand. 

Who has spoken t 

The ffates will be open. 

The leaves had been scattered. 

I should be silent 

Ye have feared. 

The dogs will pursue. 

The she-goat follows. 

ThymoBtes advises. 

The enemies threaten. 

The froflfs wander. 

Years glide away. 

Wilt thou confess? 

We shall die. 

Ye have rejoiced. 

They had promised. 

A shout is heard. 

The stag will be caught 

A story is told. 

The times are changed. 

Wars were prepared. 

Friends have been found. 

The ship will be sunk. 

The money has been paid. 

The grass is cropped. 

Let industry be praised. 

Be ye advised. 

Let thieves be punished. 

Ye may be trusted. 

Life should be preserved. 

The shout might have been heard. 

The town will have been burned. 



Liber conservo. 
Consul dissideo. 
Dormio-ne miles? 
Democrftus rideo. 
Pomum cado. 
Puer disco. 
Troja sto. 
Lex do. 
Fcedus runmo. 
Homo intelugo. 
Quis dico ? 
Porta pateo. 
Spargo folium. 
Ego taceo. 
Tu tiroeo. 
Canis persequor. 
Sequor capdla. 
ThymoBtes hortor. 
Minor hostis. 
Vagor rana. 
Labor annus. 
An fateor? 
Morior. 
LsBtor. 

Die polliceor. 
Clamor audio. 
Cervus capto. 
Fabiila narro. 
Tempus muto. 
Belium paro.* 
Amicus invenio. 
Navis mergo. 
Pecunia s^vo. 
Gramen carpo. 
Laudo industria. 
Moqeo. 
Punio fur. 
Credo. 
Vita servo. 
Clamor audio. 
Oppidum incendo. 
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ADJECTIVES. 



^ 205. Adjectives, adjective pronouns, and parti* 
ciples, agree with their nouns, in gender, number, and 
case. 



Enyious age flies. 

A free people desired. 

One disgrace remains. 

That law commands. 

The noblest men have come. 

A great error prevails. 

Icy winter comes. 

The old wood was standing. 

Human counsels have failed. 

The men alone remained. 

The careful husbandman sows. 

Direful wars are prepared. 

Small things increase. 

Dark night comes on. 

All the grove will be green. 

Greater glory may be obtained. 

The bright stars were shining. 

Cultivated fields will flourish. 

Let impious crimes be punished. 

A mournful crowd follows. 

The ancient Romans conquered. 

Ther", is no delay. 

The great pine is agitated. 

The swifl stags fly. 

The ripe apple falls. 

Conquered Carthage fell. 

My eyes are deceived. 

The night is cold. 

Delay is not safe. 

Our whole army has been de- 
stroyed. 

Honorable actions will be re- 
warded. 

A destructive war is at hand. 



Fugio invfdus setas. 
hiher popiilus^desidSra 
Unu9 dedecus resto. 
Is lex jubeo. 
Homo nobnis venio. 
Magnus error versor. 
Venio glaci&lis hiems. 
Silva vetus sto. 
Humanus consilium cado. 
Vir solus permaneo. 
Dilfgens agric5Ia sero. 
Dims paro helium. 
Parvus res cresco. 
Nox ater ingr uo. 
Nemus omnis vireo. ^ 
Magnus gloria obtineo. 
Lucidus sidus flilgeo. 
Cultus ager floreo. 
Impius crimen punio. 
Mcestus cohors sequor. 
Veius Romanus vinco. 
Null us mora sum. 
Ingens pinus agfto. 
Velox ccrvus fugio. 
Mitis pomum cado. 
Victus Carth&go cado. 
Mens ociilus fallo. 
Frigidus nox sum. 
Mora non tutus sum. 
Noster omnis exercltus 

intereo. 
Factum honestus rerou- 

nSro. 
Bellum exitiosus impen* 

deo. 
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SYNTAX. 



ACCUSATIVE AFT£A VERBS. 

^ 229. The object of an active verb is put in the 
accusative* 



Benefits procure friends. 
Dido founded Carthage. 
Autumn pours forth fruits. 
The anchor holds the ship. 
The earth produces flowers. 
Scipio destroyed Carthage. 
The king had drawn out the forces. 
Hast thou a son T 
Care follows money. 
Neptune shook the earth. 
He made a law. 
Hope cheers the husbandmen. 
I follow thee. 
Rage furnishes arms. 
Idleness consumes the body. 
The mother produces a letter. 
The wind drives the clouds. 
Aurora restores the day. 
I have lost a day. 
The bee loves flowers. 
The sirens invite Ulysses. 
The sailor ploughs the sea. 
Alexander routed Darius. 
Overcome anger. 
Hope gives strength. 
Truth does not offend me. 
You will easily avoid hatred. 
We are leaving our pleasant fields. 
Romulus founded Rome. 
Numa waged no war. 
I have read your letters. 
Sincere faith unites true fri^»ls. 

Cyrus founded the Persian empire. 

Virtue bestows tranquillity. 



Beneficium paro amicus. 
Dido condo Carthago. 
Autumnus frux eflundo. 
Teneo ancora navis. 
Terra pario flos. 
Scipio deleo Carthago. 
Rex educo copise. 
Habeo-ne filius? 
Cur a sequor pecunia. 
Neptunus terra percutio. 
Lex fero. 
Spes alo agricola. 
Tu sequor. 
Furor arma ministro. 
Consume inertia corpus. 
Mater epistola profero. 
Ventus ago nubes. 
Aurora dies reduce. 
Dies perdo. 
Flos amo apis. 
Siren Ulysses invito. 
Nauta seco mare. 
Alexander Darius fugo. 
Vinco ira. 
Spes do vis. 

Non ego ofiendo Veritas. 
Odium facile vito. 
Linquo dulcis arvum. 
Romulus Roma condo. 
Numagero nullus bellum. 
Lego tuus litera. 
Sincerus fides jungo ve« 

rus amicus. 
Cyrus fundo Perstcus im 

perium. 
Virtus largior tranquil 

ITtas. 



4 StlOm A nofon in the predicate, after a veib neuter 
or paBsrre, is put in At same oaae as the aubject, wbea 
it denotes the same person or thing. See also R. U 



Indokace is a vice. 

Anger is a sbort niadnett. 

I am not a shqpherd. 

Men are mortaJ. 

Death is certain. 

CsBsar was accounted great. 

Thoa art a judge. 

We are not ignorant. 

Cicero was esteemed eloquent 

The soldkrs sle^ secure. 

You will become a poet 

Varro was esteemed a learned man. 

Aristides was called jost 

The sou! is immortal. 

Avarice is a rice. 

Life is short 

Virtue is its own reward. 

I hare been your friend. 

Hunger is the best cook. 

I was your leader. 

The tree has been a twig. 

Catiline was brave, but (his) cause 

wasnnjust 
Experience is the best master. 

A true friend is a great treasure. 

A poem is a speaking picture. 

A picture is a silent poem. 

Virtue is the best nobility. 

Beauty is a frail possession. 



Inertia sum vkium. 
Ira furor brevis sum. 
Non ego snm pastor. 
Homo sum mortalis. 
Mors Aim certus. 
CsBsar magnus habeo 
Sum ju<kx. 
Non sum ignixus. 
Cic6ro hal^ discus. 
Miles dormio secums. 
Tu fio poeta 
Varro existlmo doctus vir. 
Aristides voco Justus. 
Anima snm immortalia* 
Avaritia sum vitium. 
Vita sum brevis. 
Virtus sum suus mercei. 
Tuus amicus sum. 
Fames snm bonus ooquni. 
Dux ego vaster sum. 
Arbor virga sum. 
Catilma sum fortis^ sed 

causa som injustus. 
Experientia sum b<mus 

magister. 
Amicus verus thesaurus 

sum magnus. 
Poema sum loquens pic- 

tara. 
Pictura sum mutus po- 
ema. 
Virtus sum bonus no- 

bilftas. 
Forma bonum firagHis 

sum. 
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BtHTAT. 



GfiNITITV AfTEE NOUNS, 

^ 211. A noun which Kmits the meaning of another 
noun, denoting a different peraon or thing, is put in the 
genitive. 



The lore of money increases. 

Necessity is the mother of arts. 

Scipio routed the forces of Han- 
nibal. 

The sun is the light of the world. 

He received the fruit of his virtue. 

Observe the boldness of the man. 

Sleep is the image of death. 

Helen was the cause of the Trojan 
war. 

Croesus was king of the Lydians. 

The memory of past evils is pleas- 
ant. 

The course of life is short, (that) 
of glory eternal. 

The love of country prevailed. 

The infirmity of nature is blamed. 

Pan is a god of Arcadia. 

Juno was the wife of Jupiter. 

The horns of the moon decrease. 

The dog follows the tracks of the 
hare. 

The soldier fears the arrows of 
the enemy. 

Codrus was the last king of the 
Athenians. 

Semiramis was the wife of Ninus. 



Nq>tmae is the god <^the waters. 
H(HK>r is the reward of virtue. 
Penel<^ was the wife of Ulysses. 



Cresco amor nummus. 

Mater ars sum necessltas. 

Scipio fimdo Anmbal co* 
pirn. 

Sol sum lux mundus. 

Virtus is fructus capio. 

Video homo audacia. 

Somnus imago mors sum. 

Helena causa sum* hel- 
ium Trojanus. 

Rex Lydus Croesus sum. 

Jucundus sum memoria 
prsteritus malum. 

Vita brevis sum cursus, 
gloria sempitemus. 

Amor patria vinco. 

Natura infirmitas accuso. 

Pan Deus Arcadia sum. 

Juno Jupiter conjux sum. 

Cornu luna decresco. 

Canis lepus vestigium s^ 
quor. 

Miles timeo sagitta hostis. 

Codrus sum rex ulterior 
Atheniensis. 

Semir&mis sum Ninus ux- 
or. 

Neptiknus sum numen 
aqua. 

Honos sum premium vir- 
tus. 

Penelope conjux Ulyssei 
snm^. 



inrrAZ. 
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DATIVE AFTER VERBS. 



^ 232* A noun liouting the meaning of a verb, is 
put in the dative, to denote the object or end, to or for 
which any thing is, or is done. 



Piso brought assistance to (his) 
brother. 

I give thanks to you. 

The body is restored to the earth. 

Applause was given to you. 

I will give (my) fears to the winds. 

They favored the undertakings of 
Catiline. 

They do good neither to them- 
selves nor to any other. 

L. Otho restored to the equestrian 
order (their) dignity. 

I do not envy the fortune of any 
citizen. 

Tell me the truth. 

The grass returns to the plains. 

Fortune gives too much to many, 
enough to none. 

The enemy surrendered them* 
selves to Caosar. 

Pardon not your own faults. 

You may pardon the faults of 
others. 

Let us not open (our) ears to flat- 
terers. 

Paris gave the apple to Venus. 

Juno had offered him cities. 

Minerva had promised him wis- 
dom. 

You sow for yoursdf, you reap 
for yourself. 

Vulcan made arms for Achilles. 



Piso firater auxilium fero. 

Ago tu gratia. 
Reddo terra corpus. 
Do tu plausus. 
Metus trade ventus. 
Catilina incoeptura faveo. 

Nee sui nee alter prosum. 

L. Otho equestris ordo 
restituo dign^tas. 

Haud invideo fortuna al- 
ius civis. 

Dice* ego verum. 

Redeo gramen^ campus. 

Fortuna multus do nimis, 
satis nullus. 

Hostis^ sui Cesar trada 

Tuus culpa ne ignosco. 
Alius culpa ignosco. 

Ne patefacio auris adu- 
lator. 

Paris Venus do pomum. 

Juno is urbs ofiera 

Minerva is sapientia pro- 
mitto. 

Tu sero, tu meto. 

Arma facio Vulc&nus A- 
chilles. 
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ACCUSATIVE AFT&R PftEFOSITIONS. 

^ 885. (1.) Twetktj^mx prepositioM are foBowed 
bj the acooMttire. 



Ariovistus sends ambassadors to 

Ossar. 
Roses shine among the lilies. 
Few come to old age. 
He waited at the sea below the 

town. 
The slaves wwe in the power ef 

the proseettter. 
Your good-will toward me, and 

mine toward yoe, are eqiML 
There is a groTe near the riyer. 
They drvidM the eaptives ameag 

themsrifes. 
The plebeims Mieamped near the 

bank ofthe Anio. 
The spear passes through both 

(his) templM. 
Tiuoan possessed the Uandsaeer 

Sicily. 
King uentins was led (captive) 

before the chariot of Anicins. 
Bdiind me was JSghia, before 

(me) Megsra. 
(The temple of) Janus was twice 

dint alto the r»gn of Ninsa. 
The hands ofYiteBiBB wen bound 

behind his back. 
To live according to nature is the 

chi^good. 
I hid the gold bdmid the altar. 

Ariovistus led his forces pest the 
esMB of Cesar. 



Arioyistos legatus ad Ce- 
sar mitto. 

Rosa fulgeo inter liKom. 

PaucQs venio ad senectns. 

Expecto ad mare infire 
^pidum. 

Servus penes accusator 
sum. 

Tnus voluntas erga ego, 
et mens erga tu sum par. 

Sum lucus prope asmis. 

Divf do int» sui c^idvusL 

VMm prc^ ripa Anio 

consido. 
Eo hasta ptt tempus uter- 

ijue*. 
Yuicinus teneo insiila 

pn^vter Sicilia. 
Ante Anicius curms dnco 

Gentittsrex. 
Ptet ego sum JEfpBM^ 

anteMegira. 
Janus^ bis poet Numa 

remum claudo. 
Yinip pone tergum Yt- 

t^ius menus. 
Finis boBum* sua se- 
cundum nature vivo. 
Secundum era aurun ab* 

scondo. 
Ariovistus preler eastra 

Cesar suuscopia trans 

duco. 
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Uf AND SUB. 



^ 235. (2*) Li and tub, denoting tendency, are fol- 
lowed by the accusative ; denoting situation, they are 
followed by the ablative. 



All Italy calls me back into my 

country. 
An incredible multitude came to- 
gether into the Capitol. 
I have a letter in (my) hands. 
The kingdom was in the power 

of the enemy. 
The army of L. Cassius was sent 

under the yoke. 
War is concealed under the name 

of peace. 
The kingdom is in the power of 

the enemy. 
Many and weighty thoughts are 

in my mind. 
The poison flows into all parts of 

the body. 
He termini^d a very great war 

in Africa. 
I now say nothing against that 

man. 
He fought in battle hand to hand. 
A slive of Clodius was seized in 

the temple of Castor. 
He endeavored to make an attack 

upon the province of Brutus. 
I rest the whole cause in your 

clemency. 
Obstinacy in very small matters 

is blamed. 
There are many (things) in our 

customs derived frcMn the Py- 
thagoreans. 
He prepared a master and tyrant 

for our children. 



Italia cuncttts ego in pa- 

tria revoco. 
Multitude incredifailis in 

Capitolium convenio. 
In manus ^istola teneo. 
Regnum sum in potestas 

hostis. 
li. Cassius exercXtos sub 

jugum mitto. 
Sub nomen pax bellum 

lateo. 
Regnum sum in hostis 

potest as. 
Cogitatio multus et gravis 

sum in animus mens. 
Venenum in pars omnis 

corpus permano. 
Bellum magnus in AMca 

conficio. 
Jam nihil dice in homo 

iste. 
In acies connnus pugno. 
Servus Clodius in Castor 

templum comprehendo. 
Conor impetus facio in 

Brutus provincia. 
Causa totus in humanlftas 

vester repono. 
Pertinacitas in res parvus 

reprehendo. 
Multus sum in institutum 

noster a Pythagoreus 

ductus. 
In noster liber i domTnus 

et tyrannus complLro. 



to 
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ABLATIVE AFTEft PREPOSITIONS. 

^ S41. Eleven prepositions are followed bjr the ab- 
ktive. 



Learn from me. 

He sp^e eonceming the nature 
of the war. 

They todL up arras hi the com- 
mon safety. 

They undertook the business with- 
out any delay. 

Think of yourselres and (your) 
children. 

He shall call (them) Romans from 
his own name. 

One part commences at the river 
Rhone. 

He spoke with a low voice. 

As a field without culture, so is 
the mind without learning. 

I have received a consolatory 

letter from Cmsai. 
Alcibiades was brought up in the 

house of Pertcl^y (and) in- 
structed by Socrates. 
He went out of the camp. 
The arrow was driven up to (its) 

feathers. 
The wat^ rises up to (his) waist. 
I had the most learned men daily 

with me. 
Salute Cicero in my name*. 
We are ready to refute without 

obstinacy, and to be refuted 

without anger. 
M«i could scarcely keep their 

hands from you. 



Cognosce ex ego. 

De natura bellum dice. 

Arma pro salus commu- 
nis capio. 

Negotium sine ulliis mora 
suscipio. 

Cog!to de tu et liberi. 

Romanus suus de nomen 

dico. 
Unus pars initium capio 

a fiumen RhodEnus*". 
Cum vox suf^ressus dico. 
Ut ager sine cultura, sic 

sine doctrina animus 

sum. 
A Caesar liters accipio 

consolatorius. 
Alcibiades eduoo in do- 

mus Pericles, erudio a 

Socrates. 
E castra exeo. 
Sagitta ago penna tenus. 

Aqua surge pubes tenps. 
Quotidie ego-cum habeo 

homo doctus. 
A ego salus dico Cicero. 
Refello sine pertinacia, 

et refello sine iracun- 

dia pare. 
Mantis a tu homo vix ab* 

stineo possum* 



* f 904. ^Ul ftom me. 
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ABLATIVE OP CAtJS£, du:. 

^ 247* Nottns denotiiig the eaase, maimer, means, 
and instrument, after adjectives and verbs, are pot in 
the ablative without a preposition. 



The moon shines with a borrowed 

light. 
They seek safety by flight 
He was beaten with rods. 
We live by hope. 
Neptane struck the earth with his 

trident. 
I will speak with a very loud voice. 
He quieted the voice of the peofde 

by his authority. 
Old age comes with silent foot 
Ai^ted with a severe disease, he 

died. 
His mind is disturbed by sudden 

grief. 
Thou failest by imprudence. 
Th^ drive our (men) from the 

rampart with diogs, arrows, and 

stones. 
The poets have introduced the 

gods both inflamed with anger 

and raging with passion. 
Red with the blood of citizens, 

he thought of nothing but the 

ruin of the state. 
He had overcome (his) enemies 

by a show of clemency. 
He suffers all the injuries of war 

with a patient mind. 
Are we able to surpass Plato in 

eloquence 1 
The king's ambassador openly 

opposes us with money. 
The seas, when agkated by the 

wind, grow warm«. 



Luna luceo alienus lux. 

Fuga salus peto. 

CsE^o virga. 

Spes vivo. 

Neptunus tridens suns 

terra percutia 
Dice vox clarus. 
AucURitas suus vox pop» 

iilus sedo. 
Pes t aelttts venio senectns. 
Afiectus gravis morbus, 

pereo. 
Mens subltus dol<» turbo. 

Tu impmdentia labor. 
Funda, sagitta, liqpis, nos- 
ter de vallum deturbo. 

Poeta et ira inflamm^tus 
et libido furens induce 
deus. 

Cruentus sanguis civis, 
nihil nisi de re^ubllca 
pernicies cogito. 

Adversarius species de- 
mentia vinco. 

Injuria omnis helium ani* 
mus squus patior. 

Plato eloquentia supero 
possum? 

Rex legatus pecunia ego 
apert^ oppugno. 

Mare ventus agitatus te- 
pesco. 



9S 



SYNTAX. 



INFINITIVE MOOD. 



^ 239. The subject of the infinitive mood is put in 
the accusative* 

^ 270. The infinitive, either with or without a sub- 
ject-accusative, may depend upon a verb. 



1 



We know that the sun 

light of the world. 
Terence says that complaisance 

begets friends. 
The Pythagoreans believed that 

souls migrated from one animal 

to another. 
They report that a day had passed 

without the sun. 
Zeuxis said that he wished to 

draw a picture of Helen. 
Cssar commanded the soldiers to 

depart from the town. 



2. 1 desire to see you. 

Dare to despise riches. 

I was able to touch the branches. 

I cannot understand. 

Alexander wished to be feared. 

He longs to relate the dangers. 

They have endeavored to renew 

the war. 
Virtue cannot be lost. 
No man can be happy without 

virtue. 
You seem to entertain some hope. 

Themistocles could not take rest 

Money cannot change nature. 

Paris said that Hector waged 
cruel wars with a bloody hand. 



is the Scio sol sum lux raundus. 



Terentius dice obsequi- 
um amicus pario. 

Pythagoreus credo anima 
ex unus animal in alter 
discedo. 

Fero dies eo sine soL 

Zeuxis dico sui volo simu- 
lacrum Helena pingo. 

Cssar miles ex oppidum 
exeo jubeo. 

Tu cupio video. 
Audeo contemno ops. 
Possum contingo ramus. 
Intelligo non possum. 
Alexander metuo volo. 
Gestio narro periculum. 
Conor renovo helium. 

Virtus amitto non possum. 
Beatus sum sine virtus 

nemo possum. 
Videor habeo spes non* 

nuDus. 
Themistocles somnum ca- 

pio non possum. 
Natura mutopecunia nes^ 

cio. 
Paris dico Hectc» ferreus 

helium sanguineus ma 

nus movea 



•YHTAX* 



CONJUNCTIONS. 

^ 278. Copulative and disjunctive conjunctions^ and 
some others^ connect words which are in the same con- 
fttruction. 



Tou love modesty, goodness, and 

virtue. 
Neither the senate nor the peo- 
ple has any power. 
Wash your hands and sup 
You have the right and the power. 
'The sun sets and the mountains 

are darkened. 
It was night and the moon was 
s shining. 
Marius and Sulla waged a civil 

war. 
Ulysses was not beautiful, but he 

was eloquent. 
The winds subside and the clouds 

disperse. 
We are leaving the bounds of our 

country and our pleasant fields. 
Riches are now given to none but 

to the rich. 
It is better to receive than to do 

an injury. 
The tongue kills more than the 

sword. 
Two or three friends of the king 

are very rich. 
Man is compounded of body and 

soul. 
Neither embroidered purple nor 

the sceptre of Priam moved 

him. 
Neither a tongue nor a hand was 

wanting to (his) purpose. 
He a4ds a fleet and an army. 

* imp. ' 



Diltgo pudor, et boaltts, 

virtusque. 
Nee senatus nee pq[>ulu8 

ullns vis habeo. 
Lavo manus tuns et ccsna 
Habeo jus et potestas. 
Sol ruo et mens umbro. 

Nox sum et fulgeo luna. 

Marius et Sulla civflis 

bdlum gero. 
Non ibrmosus sum*, sed 

sum faoottdus Ulysses. 
ConcTdo ventus fugi6que 

nubes. 
Ego patria finis et dulcis 

linquo arvum. 
Do opes nullus^ nunc nisi 

dives. 
Accipio prtestat quiLm fii- 

cio injuria. 
Multus lingua neco qahn 

gladius. 
Amicus rex duo tresve 

perdlves sum. 
Homo compono' ex cor« 

pus et anima. 
Nee pictus purp&ra nee 

sceptrum rri&mus ille 

moveo. 
Nee lingua nee manut 

desum consilium. 
Classis et exercitus ad 

jungo. 



M 
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^304L 



PART II. 



APPOSITION. 



^ 204. A noun^ annexed to another noun, or to a 
pronoun, and denoting the same person or thing, is put 
in the same case. 



Tigranes, the Armenian king, 
received Mithridates in (his) fear 
ind flight 

Hannibal took by force Sagun- 
torn, an allied city. 

The sacred mount is beyond 
the river Anio. 

Otho, a brave man, (and) my 
friend, restored dignity to the 
equestrian order. 

We have sent a consul, a yery 
brave man, with an army. 

Philosophy, the mother of all 
the arts, is the invention of the 
gods. 

How oflen have you endeav- 
ored to kill me (while) consul 1 

Brutus, the illustrious founder 
of your family*, freed (his) coun- 
try. 

Romulus built the city (of) 
Rome. 

The mountain Cavennes ob- 
structed (hb) passage with a very 
deep snow. 

Let us consider nothing evil^, 
which is appointed either by the 
immortal gods, or by nature, the 
parent of all. 

I am very intimate with Fabi- 
us, a most excellent and learned 
man. 



Mithridates in timor ab 
fuga Tigrdnes, rex Ar^ 
menius, excipio. 

Hannibal Saguntum^ 
fcsderdtus civitas, vis ex- 
pugno. 

Mons sacer trans Anio 
amnis sum. 

Otho, vir fortis, mens 
necessariusy equestris or- 
do restituo dignitas. 

Consul mitto, vir for- 
tis cum exercitus. 

Philosopkia, omnis 
milter ars, sum inventum 
deus. 

duoties tu ego consul 
interficio conor ? 

Brutus patria libero, 
prseclarus avctor nobili- 
tas tuus. 

Romiilus condo urhs 
Roma, 

Mons Cabenna altus 
nix iter impedio*. 

Nihil in malum, du- 
co**, qui vel a deus im- 
mortalis, vel a natiira, 
parens omnis, constituo. 

JTabius, vir bonus et 
homo doctus, familiarlter 
utor. 



^304. 



APToflrnoK* 



I heard ^is from P. VediiUy a 
great knave, but yet an intimate 
friend of Pompey. 

I cannot blame that in yon, 
which I approved in myself, both 
as praetor and consul. 

I rescued this city, the habita- 
tion of us all, the bulwark of 
kings and foreign nations, the 
seat of the empire, by the punish- 
ment of fire mad and abandoned 
persons. 

R. 1. C. Junius (when) dicta- 
tor, dedicated the temple of 
Health, which he vowed (when) 
consul, and founded (when) cen- 
sor. 

R. 2. Philosophv was the in- 
ventress of laws, (and) the in- 
structress in morals and educa- 
tion. 

R. 3. The Gauls ascended in- 
to the Capitol (with) so much 
silence, that they did not dis- 
turb even the dogs, a watchful 
animal in respect to nocturnal 
noises. 

R. 4. (We,) the Roman youth, 
declare this war against you. 

Let (us) senators collect to- 
morrow into a public stock all 
the gold, silver, and stamped cop- 
per. 

R. 5. Two very powerful cit- 
ies, Carthage and Numantia, were 
destroyed by the same Scipio. 

R. 6. Dicsarchus, having enu- 
merated other causes, (as) inunda- 
tions, pestilence, and devastation, 
then computes how many more 
men have been destroyed by the 
violence of men, that is, by wars 



Hie ego ex P. Vedius, 
magnus nebula, sed Pom- 
peinafamilidris, audio. 

Non possum is in ta 
r^rehendo, qui in ego 
ipse, et prmtar, et cmwd 
probo. 

E|o m^s hie, stdes 
omnis ego, arx rex ac na- 
tio extlrus, domidUum 
imperium, quinque homo 
amens ac perdltus poena 
redimo. 

C Junius ledis Salus, 
qui consul voveo, eenswr 
loco, dictator dedico. 



PMhsopkia inventrix 
lex, magistra mos', et dis- 
ciplina sum. 

Gallus tantus silentium 
in Capitolium evado, ut 
ne canis quidem, sottic^ 
tus animal ad nocturnus 
strep!tus, excitoA 

Hie tu' juventus Ro- 
manus indico helium. 

Aurum, argentum, es 
sign&tus omnis^ senator 
crastmns dies in publi- 
cum confero*. 

Duo urbs potens, Car^ 
thdgo atque Numantia^ 
ab idem Scipio deleo. 

Dicaearchus, collectus 
cet^rus causa ^, elurjio, 
pestilentia, et vastitas, 
deinde comp&ro, quan- 
tus^ multus deleo homo 
homo impetus, b sum. 



as 



AMwrrtoK. 
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or seditions, thta by eyerj other 
calamity. 

R. 8. There are two Roscii, 
of whom the aumame of one is 
Capito. 

Attus Claosus, who afterwards 
had the name of Aj^ius Claudi- 
us, fled from Regillum to Rome. 

The decemvirs published the 
laws, which have the names of 
the twelve tables, engraved upon 
brass. 

R. 10. Cncus and Publios 
Scipio seem to me to have been 
fortunate. 

All being condemned, perished, 
one by one accident, another by 
another. 

R. 11. Tell me, wifeofXeno- 
phon, whether, if your neighbOT 
has a better gold ring than you 
have, you would prefer hers or 
your own? — " Hers," she replied. 
— What if she has a dress or oth- 
er female decoration of greater 
value than you have, would you 
prefer hers or yours ? — " Hers," 
ahe replied. 

Clitipho has gone. d. Alone? 
A. Alone. 
€1. Who is at the door ? A. I. 

d. Whose (servant) are you? 
A. Amphitnio's. 



belhim aut seditio^ qakm 
omnis rel^uus calanutas* 

Duo sum Roscius, qui 
alter Capito cognomen 
sum. 

Attus ClausuSy ^ta pos* 
tea Appius Claudius sum 
nomen, ab Regillum Ro* 
ma' transfugio. 

Decemvir lex,^t tabu- 
la duodicim sum ndmen, 
in ss incisus, in publl* 
cum propono. 

Ego CtuBus et PuhUus 
Scipio"^ fortunatus vid- 
eo. 

Damnatus omnts, oUum 
alius" casus pereo'. 

Dico ego, Xenophon 
uxor, si vicina tuus bonus 
habeo'' aurum, qukm tu 
habeo, utri^m tile, an tuus 
malo*' ? " ine," inquam. 
duis? si vestis, et cete- 
rus ornamentum muliS- 
bris pretium magnus bar 
beo, qakm tu habeo, tuua- 
ne an Uk malo? '* IZfe,* 
respondeo. 

Abeo' Clitipho. Q.So' 
lus ? A. Solus. 

d. Quis ad foris*" 
sum? A. Ego. 

d. Quis sum? A. 
Amphitruo, 



• lit. wfbUiiy. * imp. 
*§256,R.16. '§237. 



R.2. 



' pres. 



f § 176. 



• m. among wUs. * § 260, R. 6. • gaa. 

* § 205, R. 2, Exc. «§260,R.6. i§257. 

^pl, -§207,R.32. •«i*7. §261,2,A 
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English to be turned into Latin, 

Darius, king of the Persians, made* war upon the Scythi- 
ans*. PhilOf the head" of the Academy, fled'' from home* in 
the Mithridatic war^^, and came to Rome'. Nero was com- 
mitted^, for the purpose of instruction^, to Senica^ even 
then a senator. From that day the north^ winds prevailed^ 
If you wifih to remove"* avarice, luxury y its mother, must be 
removed". Solon said that the administration of govern- 
ment" is comprised' (in) two things^, rewards' and punish* 
ments^. Cato, (when) an old man, began' to write history. 
Experience*, an excellent" instructor', has taught me this*. 
Nature has given to man hands (as) assist cMts' in many 
arts'. Ambassadors from Ptolemy and Cleop&tra, kings of 
Egypt, came to Rome. What shall I say concerning memo* 
ry, the storehouse' of all things ? 

• inf^ro. * § 224. • princeps. * profugio. * § 255, R. I. 
/ §253. ' § 237. * trado. *for the purpose of, in. ^ disciplina. 

* Septentrio. ' Bum. "• tollo. * § 274, R. 8. " administrtUum 
pf government, res publXca. ' contineo. • § 249, 1. *" sinf. • initi- 
ttio. ' usras. " egregius. • raagister. • § 231. * ministnu 
^ gen, ' thesaurus. 

Ennius bore* two burdens, which are reckoned* the great- 
est, poverty and old age. Marius was influenced' by cupidity 
and anger, very bad advisers*. The Trojans were wander- 
ing about' without fixed habitations^, and with them the abo^ 
rigines, a savage' race of men. The Germans celebrate (in) 
songs Tuisco and (his) son Mcmnus, the source^ and founders* 
of the nation. By cnance, the ancient city Clazomente was 
near. d. Csecilius was questor in Sicily after /(was) ques* 
torK (When) a young man, I devoted* much of (my) time' 
to philosophy. The two ordinary consuls of that year had 
perished*", one"" by the sword, the other"" by disease. The 
vultures seen by Romtilus, presaged*" that the city (of) Rome 
would be warlike**. The poet Anacreon^ is said to have 
been choked*" by the stone' of a raisin' ; the senator Fabius^ 
by a single" hair* in a draught" of milk. 

• imp. * puto. * grassor, im^. «* consultor. * to wander ahout, 
▼agor. / without fixed habitations, sedlbus incertis. ' agrestis. 

* origo. < condltor. i lit, e^Ur me, &c. * tribuo. < § 212, R. 3. 



8i9 APPOSITION — ADJBCTIVB8. § 5805. 

** tinf. plaeed at the end of the senteHce. * alter. * polliceor. ' bel* 
Utrix. « §279, 9, *■ strangdlo. * acinus. « uva passa. •* unui. 

* pilum. * haustus. 

It is related* that Pisistrdtus* , the tyrant of Athens*, 
when a drunken** guest* had said-^ many (things) against him, 
replied', that he* was not more angry* with him^ than if any 
one had run' against him' blindfold*. The Rutuli, a imi- 
ft'(m", for* that age and country, flourishing' in riches', pos- 
sessed' Ardea. Drusus is said* to have brought back' from 
the province (of) GemI, the gold formerly given to the Sen5- 
nes at the siege* of the Capitol ; and not*, as is the common 
report*, wrested' (from themj by Camillus^. Tiberius re- 
joiced that, in* the island (or) Caprece, the branches of a 
very old"" ilex, now drooping** to the earth** and sickly*''', 
revived** at his-^<^ arrival". The sea was given (as) a king' 
dom to Neptune, one** (of the) brothers^ of Jupiter. I com- 
mend to you" Caius and Lucius Mummius^K Marius, 
(when) seventh time** consul, died at an advanced age", in 
his own house"***. 

• memoiie prodltnr. * § 239. * Ut. of the Athenians. •* ebrius. 

• conviva. / 8 263, 5, R. 2. ' dico. * § 239. * to be angry, sac- 
censeo. J § 223, R. 2. * incurro, § 266, 3. ' § 208. "* obligatw octt- 
lis, § 257. * gens. • ut in. ^ praepollens. ' § 250. *" habeo, 
imp. * trado. ' ref^ro. " obsidio. • and not, nee. ^ common 
report, fama. * eztorqueo. ^ § 248, 1. ' apud. ** vetus. ** de- 
missus. ** terra. «'<' languens. ** convalesce. // § 208. " ad- 
ventus. ** alter. ** sing. JJ nl. *'' seventh time, septimtLm. "o< 
4at advanced age, senex. ** § 221 , 1. R. 3, (I .) 



ADJECTIVES. 

^ 205. Adjectives, adjective pronouns, and parti* 
ciples, agree with their nouns in gender, number, and 
case. 

A faithful friend is known in Amicus certus in res 

adversity. incertus cerno. 

Past time n#ver returns. Prateritus tempus nun- 

^ quam revertor. 

Familiar things easjly glide Usitdtus res facTld e 

from the memory. memoria dilabor. 

Alexander himself demolished Ipse Alexander Thebs 

Thebes. diruo. 



SM5. 



AMBCTIVIS. 



» 



I receired many letters from 
you, all written with care. 

The best laws, without any ex- 
ception, will be taken away by 
this law. 

Death is shameful in flight, 
glorious in victory. 

In a state, the rights of war are 
most carefully to be observed. 

No forgetfulness will ever blot 
out my remembrance of your fa- 
Tors to me. 

R. L The city which they call 
Rome, I foolishly supposed (to 
be) like this our (city.) 

k. 2. In a free state, the 
tongue and the mind ought to be 
free. 

Menelaus and Paris, being 
armed, fought for Helen and (her) 
riches. 

(1.) Many sons and daughters 
placed Metelluson the fonerd pile. 

Ten free-bom (youths,) ten vir- 
gins, all having fathers and moth- 
ers living, (were) chosen for the 
sacrifice. 

(2.) Benefit and injury are con- 
trary to each other. 

He made his intention and en- 
deavors clear to all persons. 

(3.) The king and the royal 
fleet departed at the same time. 

Etc. The safety of all, (their) 
children, (and their) fortunes, are 
very dear to you. 

R. 3. A great part of the men 
were either wounded or killed. 

The slaves ccmspired to arm 
themselves and seize upon the 
citadel. 



tu accipio 
diligenter 



MuUms a 

scriptus. 

Bonus lex hie lex sine 
ulhis exce]^o tollo. 

In fuga feedus mors 
sum, in victoria gloriosMS, 

In respublica maximd 
conservandus wxmjus hel- 
ium. 

Mems iuus erga ego 
meritum memaria nulhu 
unquam deleo obUvio. 

Urbs, qui dico Roma, 
puto siultms ego hie nos- 
ter similis. 

In civitas liber, Ungua 
meiuqiK Uher sum debeo. 

Mentions et Paris ear* 
matus pugno propter He- 
lena et divitias. 

Metellus ^mvUus Jilius 
etjilia in rogus impono. 

Decern ingenuus, ile- 
cem virgo, patrimus on^ 
nis, mo^rimtuque, ad sac- 
rificium ddectus. 

Inter sui contraries 
•um beneficium et injuria. 

Perspicuus suus con^ 
siUum, conatusqixe omnis 
facio. 

Rex regiusque classis 
nnk profectus sum. 

Tu omnis salus^ libi^ri, 
fortuna, sum' earus. 

Magnus para homo vtif- 
nerdtus aut occisus sum. 

Servitium conjuro, at 
arx armdtus occupo^. 



ADJBCTITm. 



^205. 



Three thousand two hundred 
of the Samnhes were dain. 
Lofly Lium was consumed. 

Pergamus was destroyed by the 
sword. 

R. 7. (1.) A clear spring re- 
flects the image of (a person) 
looking into it. 

The avaricious (man) will never 
be satisfied. 

The chaste blush even to speak 
of chastity. 

Old (men^ are least subject to 
contagious aiseases. 

(2.) I see and approve the bet- 
ter, I pursue the worse. 

Gnats seek for acid (things) 
(but) do not fly to sweet (things.) 

He who has lost (his) credit, 
has lost every (thing.) 

(3.) Postumius, an enemy of his 
father, (and) an old neighbor and 
acquaintance, accuses Murena. 

R. 8. To advance was difficult, 
to retreat hazardous. 

R. 9. What is the matter! 

Fear has more celerity than 
«nger. 

R. 10. It (is) astonishing how 
much that availed to the harmony 
of the state. 

R. 11. No artist can by imita- 
tion attain to the skill of nature. 

R. 12. Varro was the most 
learned of the Romans. 

Plato (was) decidedly the most 
learned of all Qreeae, 

R. 13. I am not surprised that 
Vatinius should despise my law, 
in enemy. 



Samnis c^tsus bum tres 
miUe ducenti. 

Altus^ crematus*" sum 
Ilion. 

Excisus'' sum Perg&- 
mum ferrum. 

Fons perlucidus imtgo 
intuens reddo. 

Avdrus nunquam sum 
contentus. 

Erubesco pudicus eti- 
am loquor de pudicitia. 

Senex minime sentio 
morbus contagiosus. 

Video bonus* probfi- 
que, deterior'^ sequor. 

Culex (itidus peto ; ad 
dulds non advolo. 

Omnis* perdo, qui 
fides perdo. 

Murena accuse pater' 
nus inimicus, Postumius, 
vehis vicinus ac necessor 
tins, 

Progrediar arduus sum, 
regredior periculosus. 

Quis negotium sum ? 

Multus timer quim ira 
cderitas habeo. 

Is mirus quanius pro- 
sum ad Concordia civitas. 

Natura sollertia netno 
opffex consequor possum 
imitor*. ' 

Varro sum doctus Ro- 
man us. 

Plato totus Grscia fa- 
cile doctus, 

Non admiror Vatinius,^ 
qudd meus lex contemno, 
homo minncus. 
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I witnessed yoar derotedness 
(when) a youth. 

I will be satisfied with our own 
friendship. 

R. 14. Add to this the cod, un- 
failing flow of fountains. 

R. 15. Servilius Rullus first 
served up an entire wild boar at 
a feast. 

That part of the Helvetian 
state, which had inflicted a re- 
markable calamity on the Roman 
people, first suffered punishment. 

L. Philippus appfoached near- 
est to the two most illustrious 
orators, Orassus and Antony. 

Spain was subdued last of all 
the provinces. 

R. 17. At break of day the top 
of the mountain was occupied by 
Labienus. 

I have long been desirous of 
visiting Alexandria and other 
parts of Egypt. 

Through the midst of the city 
flows the river Marsyas, celebra- 
ted in the fabulous songs of the 
Greeks. 

R. 18. After (they) entered the 
Roman territory, the consuls ad- 
vance to meet the enemy. 

(They) separated vrith minds 
mutually irritated. 



Stadium turns, adok$* 
cens, perspicio. 

Contentus sum nosier 
ipse amicitia. 

Addo hue fons geUdus 
perennitas. 

Solidus aper primus 
in epuls a];^no Servilius 
Rullus. 

Qui pars civitas Hel- 
vetius insignis calamitas 
popiilus Romanus infero, 
isprinceps p<Bna persolvo. 

Duo superus orator, 
Orassus et Antonius, L. 
Philippus jTToptor accedo. 

Hispania posf ^rtis om- 
nis provincia perdomo. 

Primus lux superus 
mons a Labienus teneo'. 

Jam pridem cupio ^ 
Alexandria, re&'fvii^que 
iEgyptus viso. 

Urbs metHus interfluo 
Marsyas unnis, fabulosus 
GrsBCus carmen inclj^tos. 

Postquam in affer Ro- 
manus o«ittV, obviimhos- 
tis-^ consul eo. 

Irritatus utrinque ani- 
mus discedo^. 



* sing' * lit. that hein 
I 275, 111. R. 4. / § 221 



armed they would seize. *feiH, *pL 
' § 145, U. » § 145, 1. 2. « § 184, 2. 



EngUsh to he turned into Latin. 

The drones* are without a sting*, as it were* imperfect 
bees, and** the slaves* of the true bees. The auxiHaries^ of 
the king, embarrassed and confused', because^ they had 
4 • 
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marched* in no order, betake^ themselves io flight Cattle*^ 
(when) dispersed^, follow the herds of their own species'*. 
Jugurtha, by secref" paths* , gets the start' of the army of 
Metellus. The ears have properly' been placed*" in Uie 
higher' parts of the body*, since they ought" to receive* 
sound, which naturally* ascends'. A hundred brazen bats' 
close the gates of war. Dionysius used* to harangue** from 
a lofty tower. In the Alps white^^ hares (are found,)** for 
which'*'', during the winter**, the ancients -^^ believed that 
•now served" for food**. Verres placed tents, cmnposed^* 
of curtains of fine linen '•', near** the very mouih^^ of the 
harbor. 

* fiiciM. * aculeiif. ' velat. ^ et quasi. * senms. / aozilium. 
' impedio ac perturbo. ^ qu6d. * to march, Uer facio. i oonjicio. 

* pecuB, tldis. ' dispello. "• genus. *• occultus. • iter. ^ to get 
the start, tmieyemo. * recl^, *" colldco, § 280, 1. 'alius, po«. ^pl* 

* debeo, § 263, 5. • percipio. " § 247. • to ascend, subUm^ feror, 
6 266,1. yyectis. *soleo. " concionor. "candldus. *' § 209, 
R.4. ''§223. " hiberais mensibus, § 253. //anUouus. "§227, 
R, 3. ** pro cib&tu. " intentus. H curtains of fine Linen, carbascui 
velum. ** propter. " introitus. 

CaMar erected*, on the extremity^ of the bridge, a towa** 
of four stories'', and gave the command* of that place ^ to 
T. Volcatius'. Virgil invokes Ceres and Liber, because* 
their productions* are most necessary^ for* the service' of 
men. Neither"* metU, drink*, wakefulness'^ , nor sleep, are 
salutary'' for us^, without a certain** limitation*. The wall 
and the gate had been struck^ by lightning**. Neither could 
Pompey bear* an equal, nor Caesar a superior. Nightingales 
lay*, in the beginning' of spring, at the most^, six eggs. 
The Eunuch was acted' twice in a day. Sergestus is carried 
in the great' Centaur, Let an indulgent** friend, as is 
just**, set off** my good (qualities) against my faults'*'*. The 
age in which** Pericles lived ^r*#^^ produced" at Athens** 
an almost" perfect orator. 

• constituo. 6 § 205, R. 17. « § 79, 3. * tabulfttum. • to givs 
the command, prsficio. / § 224. ' § 229. ^ qu6d. < fiructus. J § 126, 
5, (a.) &> 127. * ad. ' utilTtaa. * non before each nominative, 

* humor. ^ rigilia. ^ salaber. * § 2S^. ** quidam. ' mensara. 

* tango. ** de eoelo. * fero, ind, vmp, ^ pario. ' primus. ^ aJL 
the most, cdm plurfmum. * fem. ^' dulcis. ^^ SMuum. ** com 
penso. *««R.7,(2.) "§253. //§205,R.17. '''fero. »* § 254. 
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1 be^n* to seek* not only grAtiftottion', but alio gk>ry^ 
from this pursuit'', siuce* it has been approved by j^aur jodf^ 
ment, a most grave and learned^ man'. The Samoites saul 
that they* had tried* all^ (methods, to ascertaia) if they 
«ould support*, by tkeir^ ounC^ strenflfth**, so great a weight* 
of war. Mithridates said^ that he* had taken' Cappado<^ 
by his otwi" power' alone*, without the assistance' of any* 
of the soldi^s. Do you not think* that w^ prayers*, (when) 
present", would have benefited' him'', to whom my name, 
(when^ absent'', had been an honor' ? (Their) swiftness 
and the country*'' (being) unknown^* to the enemy, d*- 
fended^' most'''' (of them.) A free state" and a wwnarek 
are naturally''^ hostile" to each other**. Do yon fear'' 
lest your house, (the house) of so distinguished^^ a mam and 
citizen, should be deserted** ! 

* incipio. * pelo. * oblectatio. * stadiam. ' pottquam. / em- 
ditas. ' R. 13, second paragraph. ^ { 239. ' ezperior, § 272. 
i R. 7, (2.) * tol6ro. » sausmet. * ip»e, fwi., R. 13. '^pl, • moles. 
' § 280, 1 . « capio, § 272. ' opfira. ^nnus, R. 13. « aazilium. 

* quitqaam. * pato. * R. 13. ' prasnm, § 268, R. 5. ' § 236. 

* § 227. •• regio. »» i|pilnu. *« tutor, R. 2, (2.) ** plerasque. 
'" civltas. // { 247. *' inimicos. ^^ to each otMr, inter se. ** ve- 
reor. JJ so distinguished, talis. »* § 262. 

RELATIVES. 

^ 206. Relatives agree with their antecedents in 
gender and number, but their case depends on tiie con- 
struction of the clause to which they belong. 

The hour which h9s passed Hora, qui preteree, 

cannot return. non redeo possum. 

Bring thou flowers which the Affero' Jlos fui amo 

bee loves. q>is. 

OsBsar, for the reas<ms which I Cflesar, hie de causa 

have mentioned, determined to ^t commemoro, Rhenus 

crofls the Rhine. transeo decerno. 

He is rich, whose mind is tran- Dives sum, ^t animus 

qui]. tranquil! us sum. 

The foundation of permanent Fundamentum p^p^u- 
fame is justice, without which us fama sum jusHtia, si- 
there can be nothmg praise- ne fui nihil possnoi Bum 
worthy. lauddiillis. 



44 



msuknTKs. 



^2061 



The hasbandmui ^anU trees, 
whose fruit he himself will never 
see. 

How can it be imagined that 
there is any animal which hates 
itself? 

Who has been found, that 
blamed my consulship, except 
Clodius ? 

All (persons) by na^re follow 
those (things) which seem good, 
and avoid the contrary. 

Picisarchus has written three 
books, which are caUed Lesbi- 
acs. 

There is no nation which we 
can fear. 

The Egyptians consecrated no 
animal, but for some advantage 
which they received from it. 

We are not those to whom 
nothing appears to be true. 

I will explain those things 
which you desire, as weH as I can. 

I expect, with the utmost so- 
licitude, the arrival of Menander, 
whom I sent to you. 

Why am I compelled to cen- 
sure the senate, whom I have al- 
ways commended ? 

All the reasons which you 
mention are very just. 

The consuls came to that army 
which I had in Apulia. 

(1.) The Helvetians appoint a 
day, on which day all should as- 
semble upon the bank of the 
Rhone. 

Cosar knew that the day was 
near, on which day it was neces- 
sary that corn should be distrib- 
uted to the sl^diers. 



Arhos sera «gfic61a, 
^Mt ad^ieio fructus ^>fle 
nunquam. 

Qui possum cogito 
sum allfquis* antmaly qui 
sui odi". 

Qnis meus consul&tus, 
prseter Clodius, qui viti:^ 
pSro'*, inrenio. 

Omnis natura is se- 
quor, qui videor bonus, 
fugi5que contrarius. 

Dicsearchus tres lihier 
scribo,. qui Lesbiacus vo> 

CO. 

Nullus sum naiio, qui 
pertimesco**. 

iEgyptius nullus beK 
lua, nisi ob aliquis utiU^ 
tas, qui ex is capio', con- 
secro. 

Non sum is, qui nil 
verus sum videor A 

Isyqui volo,ut possum', 
explTco. 

Adventus expecto*. Jlf«- 
nandery qui ad tu supe- 
rus cura mitto. 

Cur sendtus cogo, qui 
laudo semper, reprehen^ 
do? 

Omnis causa, qui com- 
memoro, Justus sum. 

Consul ad is exercttus, 
qui in Apulia habeo, 
venia 

Helvetius dies dico, 
qui dies ad ripa Rhod&- 
nus omnis convenio^ 

Caesar intelligo dies 
insto-', qui dies firumen- 
tum miles metier c^por- 
tef. 
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(2.) I, who console joo, cannot 
(console) myself. 

For the most part, men will- 
ingly belieire that which thej de- 
sire. 

(3.) The desires which arise 
from nature are easily satisfied 
without any harm. 

Ambigatus, desiring to relieve 
his kingdom from a burdensome 
population, declared that he 
would send his sons to the set- 
tlements which the gods should 
point out by auguries. 

I trust, such are your prudence 
and temperance, that you are in 
good health. 

(I) who, such is my inatten- 
tion, often did not come near you 
for many days, while you were 
here, am now daily distressed be- 
cause I cannot run to you. 

(a.) Most persons require those 
(things) from friends^ which they 
do not themselves give. 

He who does not fear death, 
procures for himself a great se- 
curity to a happy life. 

(6.) I have the letters which 
you sent to Nero. 

(4.) (Those) who seem to be 
doing nothing, are often doing 
greater (things) than others. 

(He) who wishes the kernel 
to be (extracted) firom the nut, 
cracks the nut. 

(5.) The grove of Hammon has 
a fountain (which^ they call the 
water of the sun ; it flows luke- 
warm at day-break, and cold at 
mid-day, when the heat is most 
intense. 



Ego^ ^ tu confimOf 
ipse* ego non possum. 

Fere libenter homo u, 
qui volOy credo. 

Qm cnpiditas a natura 
proficiscor facild expleo 
sine ullus injuria. 

Ambigati^, exooSro 
prsgrivans turba' reg^ 
Bum cupiens, filius mi^ 
to sni in qui Deus do^, 
aagurium sedes ostendo. 



), qui tuu8 fnt' 
deniia et Ua^^atUia 
sum, tu valeo". 

Qui, ^t meufl negU- 
gitUia sum, muhus sa^ 
dies ad tu, c^ hio som, 
non accede, nunc quc^ 
tidie, non sum tu, ad qui 
curatto', discrueior. 

Plerusque, qui ipse non 
tribuo amicus, itc BbiM 
desidero. 

Qui mors non tiraeo, 
magnus is sui pripaidimn 
ad beitus vita comp&ro. 

Habeo qui ad Nero 
Ktira mitto. 

Qui nihil ago videor, 
S8^ magnus ago quim 
alius. 

Qui e nux nud^H 
sum volo, frango nux. 

Hammon nemus fona 
habeo; aqua sol voco; 
sub lux ortus*" tepidus 
mano, medius dies quum 
vehemens sum calor, 
firigXdofl fluo. 
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(6.) (a.) At this age, which we 
have mentioned, Hannibal went 
with his father into Spain. 

The people whom you know 
being judges. 

(6.) I opened the folds of the 
door in the narrow passage. 

(7.) The Volscians, being beat- 
en in a pitched battle, lost Vol- 
8CS, the best city which they had. 

Agamemnon, when he had de- 
TOted to Diana the roost beautiful 
thing which had been bom in his 
kingdom in that year, sacrificed 
Iphigenia. 

P. Volumnius placed in the list 
of proscribed persons L. Julius 
Calidus, the most elegant poet 
whom our age has produced since 
the death of Lucretius and Catul- 
lus. 

(8.) Pausanias was unwilling 
to return to Sparta, and betook 
himself to Colons, which place is 
in the Troad. 

(9.) The Helvetians are bound- 
ed on one side by the river 
Rhine, which separates the Hel- 
Tetian territory from the Germans. 

Cssar determined to advance 
to the Scheldt, which flows into 
the Meuse. 

(ICL) The winds had carried me 
from Sicily to Leucopetra, which 
is a promontory of the Rhegian 
territory. 

There is a river in Britain, 
which is called the Thames. 

Cssar came to Gomphi, which 
is a town of Thessaly. 

(11.) A few conspired against 



Hic^^ ^t dico, atas 
Hannibal cum pater in 
Hispania proficiscor. 

Judex'^f qui nosco*" 
popiilus*. 

Ostium qui in angipor- 
tus sum patefacio foris. 

Yolsci, acies victus, 
Volscs, civitas, qui ha- 
beo bonus, perdo. 

Agamemnon, quum de>- 
voveo' Diana qui in su- 
ns regnum pulcher nas- 
cor ille annus''^ immolo 
Iphigenia. 

P. Volumnius L. Julius 
Calidus, qui post laicre- 
tius Catull usque mors 
multo elegans poeta 
noster stas fero, in pro- 
scriptus numerus refero, 

Pausanias Sparta redeo 
nolo, et ColontB, qui locus 
in ager Troas"* sum, se 
conflro. 

Helvetius contineo u- 
nus ex pars fiumen Rhe- 
nus, qui" ager Helvetius a 
Germanus divido. 

Caesar hdjlumen Seal- 
disy qui" influo in Mosa, 
eo constituo. 

Ex Sicilia ego ad LeU" 
coDJkra, qui"* sum prom^ 
ontorium ager Rheginus 
ventus defero. 

Fiumen sum in Britan- 
nia, qui* appelk) Tame* 
sis, 

CsBsar Gompki perve- 
nio, qui* sum oppidum 
Thessalia. 

Conjuro paocus contra 
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the republic, concerning which 
(conspiracy) I will speak lis truly 
as possible. 

(12.) You are not reading my 
words, who have been banished 
to the Ister. 

(13.) The Lacedeemonians 
killed their king, Agis, (a crime^ 
which never before had happened 
among them. 

(14.) In regard to what you 
write, that you wish to know 
what is the state of the republic ; 
there is very great discord. 

(15.) The ambassador of king 
Attains demanded, that the ships 
and captives, which had been t^- 
en in the naval battle at Chios, 
should be restored. 

(16.) This I will very briefly 
say, that no one was ever so 
shameless, as silently to wish from 
the imoKH'tal gods so many and 
80 great things as they have be- 
stowed upon Cn. Pompey. 



(17.) Hannibal had not expect- 
ed that so many nations in Italy 
would revolt to him, as revolted 
after the defeat at Canns. 

The other citizens in a state 
are wont to be such as are the 
leaders. 

Be such, as you would wish to 
be considered. 



respublica, de qui quim 
vere' possum dico. 

Nee mens verbum lego, 
qui submoveo ad Ister. 

Agis rex, Lacedsmo- 
nins, qui nunquam antea 
apud is accido, neco. 

Qtft scribo tu volo scio, 
qui sum^ respubUca sta- 
tus ; summus dissensio 
sum. 

Att&lus rex legatus 
postiilo, navis*^ captivus" 
que, Jilt* ad Chius na- 
v&lis proelium capio, re- 
stituo. 

Hie breviter dico, ne- 
mo"* unquam tarn impii- 
dens sum, qui a deus im- 
mortal is tot et tantus res 
tacitus audeo' opto, quot 
et quantus deus immorta- 
lis ad Cn. Pompeius def- 
ero. 

Non spero Hannibal 
fore'* ut tot in Italia pop- 
ulus ad sui deiicio, quot 
deficio post Cannensis 
clades. 

Qualis in respublica 
princeps sum, talis reli- 
quus soleo sum civis. 

Qualis habeo volo, fo- 
Us sum. 



• S 162, 4. » § 138, 2, 4a paragraph. • § 266, 1. ' § 264, 7. 

• §264, 12. /§264,1. 'fut. ^XuS, II. 3. « §264, 5. / § 272. 
»§207,R.28. '§251. •§239. -§272. • ««?. '§253. 
'sing. ♦• § 183, 3, N. & § 162, 7. •§257,R.7. «§263, 5, R.2. 

* § 204. * mase. • neut. * § 127, 4th paragraph. ^ § 265. 
'§264. **fore,^^.; lit, that it would come to pass that, Slc. §268, 
R. 4. 
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English to he turned into Latin. 

The Delphic tablet*, which is now^ in the Palatium, will 
lenre' as a proof that the old Greek letters' were almost the 
same a$^ the Latin now are. No animal^ which has blood, 
can be without a heart. Sardanap&lus was bom in the 
thirty-third degree' from Ninus and Semirdmis, who founded 
Babylon. Timoleon, which*" is thought' a more difficult 
(thing,) bore prosperous-' more wisely than adverse fortune, 
Socr&tes appears* to me, as^ is agreed' among all, to have 
first** called off" philosophy from hidden" things. (He) 
takes away'' the greatest ornament of friendship, who takes 
from it (mutual) respect'. The earth never disobeys** com* 
nand', nor ever restores without usury what she has re- 
ceived*. 

« tabdla. » hodie. « § 227, R. 3. * indicimn, § 227. R. 2. ' f 239. 
/ qui, § 207, R. 27, 3d paragrmph, ' locus. * id quod, (13^ * puto. 
i secundus. * videor. < constat "• primus, § 205, R. 15. * avd- 
eo, § 242, R. 1. ^- occultus. ' toUo. * yerecundia. ^ recdso. 
' imperium. < accipio. 

The horses, which* were drawing Darius, pierced* with 

rrs, and maddened' with pain^, had begun' to shake off^ 
yoke, and dash' the king from the chariot*. The mem* 
ory of Hortensius was so great* that, without (any thing) 
written*', he would repeat* those (things) which^ he had med- 
itated"* with himself, in the same words in which he had 
thought* (them.) Those, whose^ fathers or ancestors** have 
been distinguished' by some (species of) renown', generally' 
study to excel in the same kind of glory'. Let erery one 
exercise* himself in the art which^ he understands"*. Brute 
animals* do not move"* themselves from that place in 
which^ they were born. Hannibal was doubtfbl' whether" 
he should pursue (his) march' into Italy, or engage"* with 
the/rrf** Roman" army which should offer"** itself. 

• (3.) * confodio. • efier&tus. * dolor. • c<Bpi. / quatio. 
' excutio. * § 242. * tantus. J scriptum. » reddo. « (3.) (a.) 
^ commentor. • cogito, § 266, 1. • maj5res. '' presto. « gloria. 
*' pkrumque. ' laus. < § 260, R. 6. * nosco. * bntU ammals^ 
bostia. * cemiDoveo. * incertus. ' utri!kiii. ' to jmrsue a mareh, 
intendo eaptum iter, & 265. ** consfiro manos. »» S 206, (7.) lU 
witktkiUarm^wkiek skmiidJaKM^Ac, *^gm,pL «<§266,R.4 
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Thr^sybulus, when he had fled' to Phyle^, which is averf 
strongly fortified' fortress'' in Attica, had not more than 
thirty of his (men) with him. Manl^ind' have fenced-^ with 
walls' their united* dwelling-places^ whick^ we calP cities. 
Do you think' that those"* who are said to divine, can an- 
swer" whether** the sun is' larger than' the earth, or a$ large 
as'' (it) seems (to be ?) What (can be) more miserable than 
-this', that he** i?ho has been' consul-elect' as numy* years 
a^'' he has* (lived,) cannot be chosen* consul ! It is (a say^ 
ing) of the Stoics , that no ball"* is in all respects'' such as 
another ball is'. 

* confajio, § 363. 5, R. 2. * § 44 &; § 337. ' mnnitus, avp. * cas- 
tellum. *^homo, pL /lepio. ' moenia. ^ conjungo. * *niwelUng' 
place, domicilium. i (8.) * dico. ' censeo. "* § 239. ** 6 24^. 
• whether y ne, joined to the adjective. ^ § 265. « § 256, R. 3. ' | 206, 
(16.) • § 256. « elect, designatua. •* tot. • habeo. • fio. • § 211, 
(6.) » res, §250. '§266,1. 

As many* kinds* of orators are found*, as* we have said 
that there are* of oratory A There is, at Syracuse,' a prison, 
made by that most cruel tyrant*, Dionysius, which^ is called 
the stone-quarries^. When the Carthaginians had heard* 
that Att&lus and the Romans had departed' from Oreum, 
they feared** lest they should be surprised** within Rhium, 
that* is, the strmf* of the Corinthian gulf. Pliny affirms 
that this'' is even' the fairest** par^ of philosophy, to conduct* 
public business. Equestrian games having been feigned*, 
•the virgins, who had come to the show**, became* a prey, and 
this' (was) immediately a cause of war. 

• tottdem. * genus. * reperio. * qnot. * § 272. / oratio. 
' § 254. * § 248, 1. « (8.) J Lautumi®. » § 263, 5. « proficia- 
cor, § 272 & 270, R. 3. •* vereor. * opprTmo. • faucet. ' (13,) 
iast paragraph, ' eUam. ** pulcber. 'ago. ^Aanfllo. * ipet* 
tacalum. ' Bom. 



DEMONSTRATIVES. 

^207. 

R. 20. We are speaking of Loquor de is amicus, 

«uch friends as are known in qui nosco vita communis ; 

<x>mmon life' ; from this number ex hie num^rus ego* exr 

our examples must be taken. emplum sumo. 

])i«ri!»s]^, as defenders of this Darius is p<ni8, diun 
5 
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bridge in his absence, the princes 
whom he had brought with him 
firom Ionia and Moiia, In this 
number was Miltiades. 

The Volsci had prepared aux- 
iliaries to send to the Latins. In- 
censed at this, the consuls led 
(their) legions into the Volscian 
territory. 

Cassivellaunus sent forth his 
charioteers from the woods, and 
engaged with these, to the great 
hazard of our ca?a]ry ; and - by 
this fear prevented (them) from 
making wider incursions. 

R. 21. The peevishness of old 
men has some excuse, not, indeed, 
sufficient, but such as seems capa- 
ble of being admitted. 

Your grief (is) indeed natural, 
but (it) ought to be greatly mod- 
erated. 

R. 22. I do not like it, th^t I 
have hitherto (received) no letter 
from you respecting these things. 

R. 23. Q. Catulus was learned, 
not according to the ancient, but 
according to our manner. 

The Capitol was built of hewn 
stone ; a work to be admired 
even in the present magnificence 
of the city. 

Julius Tutor and Julius Sabi- 
nus took part (in the conspira- 
cy ;) the former a Trevirian, the 
latter a Lingonian. 

Neither Thracian Orpheus, nor 
Linus, shall excel me in song, al- 
though (his) mother should aid 
the former, and (his) father the 
latter; Gailiopea Orpheus, and 
Linus the beautiful Apollo. 



ipse absum', custos relin-' 
quo princeps, qui suicum 
ex Ionia et iEolis duco. 
In Ate sum numirus Mil- 
ti&des. 

Volsci comp&ro auxil- 
ium, qui mitto' Latlnus. 
Hie ira*, consul in Vol- 
scus ager legio duco. 

Cassivellaunns esseda- 
rius ex silva emitto*^, et 
magnus cum periciilum 
noster eques' cum is con- 
fligo-^; atque Ate metti$ 
late vagor prohibeo A 

Morositas senex habeo 
allquis* excusatio', non 
ille quidem Justus, sed 
qui probo possum videor^. 

Tuus dolor humanus 
is quidem, sed magnope- 
re moderandus. 

lUe moleste fero, ittAt7 
ego adhuc hie de res habeo 
tuus Utera^, 

Ct. Catulus non anti- 
quus iUe mos', sed Ate 
noster sum eruditus. 

Capitolium saxum"* 
quadratus substruo ; opus 
vel in Ate magnificentia 
urbs conspiciendus. 

Misceo sui Julius Tu- 
tor et Julius Sabinus; 
Ate Trevir, Ate Lingon. 

Non ego carmen* vin- 
co nee Thracius Orphe- 
us, nee Linus ; Ate* mater 
quamvis, atque Ate pater 
adsum ; Orpheus Calli- 
<^a, Luius formosus 
Apollo. 
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R. 24. The Sidonian Antipa- 
ter was wont to utter hexameter 
verses without premeditation. 

The celebrated Medea is said 
to have formerly fled from the 
same Pontus. 

Did you prefer that insignifi- 
cant person to all of us, and to 
Plato himself! 

R. 27. The most remote region 
of heaven (still) remains, which 
is also called the ether. 

Whatever is right, is also use^ 
ful. 

Nothing is generous which (is) 
not also just. 

What (is there) excellent, 
(which is) not also aifficult ? 

The rule of utility is the same 
as that of virtue. 

As consul, you have shown 
yourself the same that you had 
always been. 

The servants were of the same 
character as (their) master. 

How feeble are the sayings of 
the rhetoricians concerning the 
power of virtue! Even those 
who assent to them, go away the 
same as they had come. 

Virtue is the same in man as 
in God. 

The Academicians and Peripa- 
tetics were once the same. 

I placed Tiridates, bom of the 
same father as myself, in posses- 
sion of Armenia. 



Antip&ter iUe Sidonius 
soleo versus hexameter 
fundo ex tempus. 

Ex idem Pontus Me- 
dea tile quondam profii- 
gio dico. 

Eg6ne omnis, et Plato 
ipse, nescio quis iUe an- 
tepono-^t 

Resto ultimus coelum 
complexus, qui idem 
sther voco. 

Quisquis honestos sum, 
idem sum utilis. 

Nihil sum liberalis, 
qui non idem Justus. 

Quis prsclaros non 
idem arduus? 

Idem utilitas, qui ho- 
nestus sum regfila. 

Idem existo consul, qui 
sum semper. 

Servus idem mot' 
sum^, ^t domlniis. 

Rhetor dictum quim 
exilis sum de virtus vial 
Qui etiam qui assentior 
idem abeo, qui venio. 

Virtus idem in homo 
ac Deus sum. 

Academicus et Perlpap 
teticus quondam idem 
sun/. 

Tiridates ego, idem 
egdcum' pater*" genitus, 
in possessio Armenia de* 
duco. 

•Ut, as common life knowf. » § 225, III. ' § 266,3. « § 264, 5. 
*§24r. /imp. 'pL * §138,2. *§212, E.3. >§260,R.4. 
*|212. R.I. '§249,11. -§247- -»i. '§224. ' § 2U, 
a.8,(2.) «§222,R.7. •'§246. 



m 



vtMmttm^, 
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INTENSIVES. 



^207. 

R. 2S. I want not medicine^ I 
console myself. 

He acquired to himself the 
greatest glory. 

He who knows himself will feel 
that he has something in him 
diTine. 



Non egeo medicinal 
ego ipse consolor. 

Sui ipse pario laus 
magnns. 

Qui sui ipse nosco^^ 
aGquis sentio sui habeo* 
divinus. 



■^§250,2. » § 145, VI. & § 162, 7. •§272. 

JEngHsk to he turned into Latin. 

I hale s wise (rain) who is not wise for himself^. The 
wise (man,)who neither profits* himself' nor others^ is wise 
m vain'. Wilt Iboo, when God has given thee a mind, than 
which* nothinif is nK>re excellent-^ or divine, so debase' 
thyself as* to thii^' that there is no difference ^^ between 
me and seme* qaadrdped ? We have this prknarj' desire** 
from mitare, that we shonld preserve" oursehes*, Ycv were 
onwilliiig to go into (your) province. 

*fS99L ^profom. '§224. * is wise m vaht, iitlik ndOei wth 
pientiA, § 250. ' § 256. / prsstans. ' projicio. ^ § 262, R. I. 
* pQto. / nihil interesse. * allquis. ' pximus. ** appetitio. * cott- 
•ervO| § 262. * ipse, agreeing with the eijset, § 133, 2. 



INDEFINITUS. 
^207. 



R. 29. Filially yon will ascer- 
tahi, whether the Faberii incline 
at all to promote this design of 
mine. Should they have any* 
(s«>ch inclination,) it is of great 
service ; but tf not, let us exert 
ourselves in every way. 



I>enique intelRgo, ec« 
quid Faberius inclino* 
ad hie mens consilium 
adjuvo*. Si quid sum, 
magnus sum adjumen- 
tum; sin minus, quicut^ 
que ratio contenda 



§«7, 



IN»SFiNITB0« 
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R. 30. If yoa are m Epirus, 
send to us some letter-carrier of 
yours. 

These arts, if indeed they avail 
to some purpose, avail to sharpen, 
and, as it were, to stimulate the 
understandings of boys, that they 
may more easily learn greater 
(things.) 

Even a moderate orator fixes 
the attention, provided only there 
be something in him. 

R. 31. In the golden age, no 
one had either a disposition or a 
motive to injury. 

The gods being duly propiti- 
ated, the consuls performed the 
levy more severely and exactly, 
than any one remembered (it) to 
have been performed in former 
years. 

R. 33. I happened to be walk- 
ing along the sacred way, (when) 
there ran (to meet me) a certain 
(man,) known to me by name only. 

R. 34. Jupiter is not less afraid 
of evil than any one of you. 



Painters and poets have always 
enjoyed an equal license of at- 
tempting any thing they please. 

R. 35. Every very learned man 
despises the Epicureans. 

The best (men) most regard 
posterity. 

The consul P. Licinius was di- 
rected to appoint the earliest pos- 
sible day for the army to assem- 
ble. 

•§265. » ^275,111. R. 3. ' lU. 
'§232,C2.) •§262. /§263,2. 'fl38,2. * § 253. ' 
/ §145,n.&§ 183,3, N. ^ ^^,R.Z, 2d paragraph, '§! 
N. 2. *» § 275, 1. " § 275, III. R. 1. • § feKLR. 2. ' dot. 



Tu si sum ia Eplroty 
mitto ad ego de tuus o/S- 
quis tabellarius. 

Iste quidem ars, si mo- 
do aUquis^, valeo ut acuo' 
et tanquam irrito ingeni- 
um puer, quo facile pos- 
sum magnus disco*. 

Teneo auris vel medi&- 
cris orator, sum*^ modd 
dKquis' in is. 

Aureus seciilum^ non 
sum quisquam* aut ani- 
mus in injuria aut causa. 

Deus rite placatus, de- 
lectus consul habeo acri- 
ter intenteque quim prior 
annus quisquam memini*^ 
habeo. 

Eo forte via* sac»; ao- 
curro quidem^ not us ego 
nomen tantum. 

Jupiter non minui 
quam tu' quivis formido 
malum. 

Pictor* atque poeta 
quiUbet^ audeo* semper 
sum aequus potestas. 

Epicureus doctus ^titV 
que contemno^ 

Bonus quisque maximi 
posteritas* servio. 

P. Licinius' consul de- 
nuncio', ut exercitus** 
dies' primus quisque di- 
co convenio*. 
t. if there shall be any (thin^.) 
' §138, 2. * § 253. Mm 
" -^ ' ' • § 212,R.2. 



imperg. ^fem. 



* Ut.foT agsembUngf 
6 * 



§ 223, R. 2. 
275, III. R. : 



' patM 



MBmriHi r B^. $flOt* 



EngKsh to he titmed ini» Laiwi, 

See how much* more odious* a tjrant Verre^ Waat* to the 
Sicilians', than any one of those who preceded' ; since thejr 
<n^amented ^ the temples of the gods, he even took away' 
their* monuments and decorations'. C. Gracchus deserves 
to he read"' by youth*, if any^ other (deserres it,) for he is 
capable"* not only of sharpening", but of nourishiB^'* the 
understanding*. Virtue has nothing grand** in it', if it has 
any thing venal. Alexander halted' at Babylon' longer* 
than any where" ; nor did any place more injure* military 
discipline*. There is not any one' of any^ nation', who 
may"* not arrire** at virtue, haring"* nature (as) his guide. 
Would any* city have patience with'*'' the proposer" of n 
law of this kind ^^, that a son or grandson should be con- 
demned", if his father or grandfather had done wrong** t 

• 5256, R. 16. *teter. '§265. ^ § 222, R. 7, N. • of those 
who preceded, superidrum. / ornO| § 263, 5. ' sustollo. * repeat 
dedram. * ornamentum. i § 274, R. 8. * §r 225, III. ' ei quis- 

riam. ** to dtfca/ToMtf, possum. "§271. '^ ingenium. '^ magnif icuB. 
§ 206. ' consisto. ' § 254. < diu, § 194, 6M paragraph. * ns- 
^am. • nooeo. • § 223, R. 2. » § 138. ^ § 107. ' gcDS, § 212. 
^ possum. ** pervenio. **^ nactns. <** to have patience vi^A. fero. 
•• lator. // istlus modi. " § 262, R. 1. ** to do wrong, deDnqtio. 

When the morals* of friends are correct*, there should 
then be' between them, without any exception, a community 
of all things, plans'' (and) wishes. Whom will you show' 
me that sets^ some' value upon time* ? The gods neglect 
trivial things*, nor descend to-^ the petty fields^ and vines' 
of individuals"* ; nor if blight" or hall Iras done injury', t^ 
some way or other^, does this require the notice of Jupiter''. 
This is the dictate of nature', that we turn* (our) counte- 
iiance* to the auditors", (f we wish* to inform** them of any 
thing*. Spiders" weave"* (their) net, that, if any thing^^ 
be entangled", they may destroy'*'* it. Is any one" enraged 
with boys ^^, whose age does not yet" know the differences** 
of things? In proportion as** any one' is more crafty^-' and 
iubtle**, the more" (is he) hated"*"* and suspected"**, (his) 
reputation'" for probity**' being taken away". 

• mos. » emeikdatod. ' § 260, R. 6. * consilium. • do. / p<m©. 
' § 138, 2. ^ § 223. * trivial things, miiilma. ^ to descend to, per- 
•Sqaor. * a pettf Jidd, t^llaxa, ' vittcCLk. "^ingftltis. ** lurMO. 



^dOt. tmx^mmsft. fiS 

* todo injury f noeeo. ' tn joine uxiy or aUier, qoippiam, | 233| (2.) 
< to reqttire notice. ^^ animadTerto, \ § 274, R. 8, & 295, III. '' lit. 
18 given by nature, 'diifgo, § 273, 2. 'vultui. - § 225, IV. •§260, 
n. • dooeo, § 231. ' § 137, 1, (e.) » aranea. •• texo. hk f -^ 
2, 4th parajgrmph. •• § 145, VI. ** § 262. " num quia. // i 
R. 2. "nondum. ** discrlmen. ** tn proportion as, quo, i 
R. 16. ii versataB. ** caUidofl. " hoc. *"* inyisus, eomp. " 
pectus. •" <^mio. " gen. •• detitho. 

It is a dishonorable* excuse, and by no means* to be re- 
ceived'', if any one confesses'^ that he has acted' against 
(the good of) the republic, for the sake*^ of a frigid. De- 
mosthenes used to say', that he was grieved*, if at any time* 
he was outdone-' by the early* industry of artisans'. Pains"* 
must be taken *" that there may be"* no'' dissensions' among 
friends'. We must take care* lest it be said that there was 
in us any* conspicuous* fault. Augustus performed* (his) 
journeys in a litter*, and generally in the night*, and that* 
slowly*, (so) that he went** to Tibur or Praeneste in two 
days** ; and if he could*'*' gel*** to any place" by sea, he pre- 
ferred to sail//. The senate decreed that the consul should 
look to it" that the republic received** no injury'*. 

* turpis. ^byno means, mintme. ' accipio, § 274, R. 8. * fateo^. 

• facio. / caus^. ' aio, § 145, II. 1. * doleo. * if at any time, ai 
quando, instead of si aliquando. i vinca * anielucftniis. ' opifez. 

* opiSra, sing. ^ do, § 274, R. 8. ® fio. ^ that no, ne quia. < diMid- 
ium. ** gen. pi. ' caveo, § 225, III. R. 1. * lest any, ne quia. 

• insignia. • facio, § 145, II. 1. • lectica. ' jd. ^ § 207, R. 26, 
2d paragraph. ' lentus, Ut. and those slow journeys. *' procsdo, 
§ 145, II. 1. *» biduum, § 253. ** possum. ^^ pervenio. " if to 
any place, si quo. //to prefer to sail, potiiiis navlgo, § 145, II. 1. 
" to look to it, video. ** capio, § 273, 1. ** that — no injury, ne quid 
detrimenti. 

In Ncima Pompilius, in Servius Tullius, in the other kings, 
of whom there are many excellent* (institutions) for estab- 
lishing* the state*, does there appear any* trace* of elo- 
quence t I saluted Rufius, doing/ something', I believe, 
on* the exchange* of Puteoli^ ; afterwards I bade him fare* 
well*, when he had asked me whether I had any commands'. 
The whole"* of Sicily undergoes the census" every* ^/A year. 
Thirty-three Attic talents are paid' to Pompey every" thirtieth 
day. There is scarcely one (man) in ten^ in the K>rum, who 
knows' himself. The deqfest' streams flow* with the least 
sound. The freshest* eggs are best" for hatching*. I think* 
it very foolish not to propose the best' (things) for imitatidn''. 
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POSSESSITES. 



§207. 



Credulity is an error rather^ than a fault, and creeps' most 
readily** i^to the minds of the best*^ (men.) 

• eximius, $ 905, R. 7, (2.) » constituo, § 275, III. R. 3. * reg- 
publlca. * numquis. ' vestigium. / ago. ' allquie, ^ 138, 2, 4th 
paragraph. ^ in. < emporium. J lit, of the Puteoldm. ^ to bid 

fareweUf jubeo valfire. < whether I had any eommamls, numquis volo, 
I 265. ** totus. ** to undergo the census, censeo, pass. ® § 279, 14. 
' Bolvo. * one man in ten, decTmui quisque. ** § 264, 7, 3<i para- 
graph. ' Ut. each or every deepest, fyc. ' labor. ** aptus. * exclado, 
§2fe,in. R.3. -credo. * § 276, III. R. 3. » magis. ' irr€po. 
'• facm. »» Ut. each best, \ 279, 14. 

The Stoics choose* to call^ every thing' by its own* name. 
There are as many' voices in the world / as' men, and eocA* 
has his own*. All (things) came' to the mind of Antonius^, 
and that^ too each^ in its oum*^ place, where they could be of 
most avail"*. The Siciili, as soon as ever" they saw diseases 
spreading', from the unhealthiness' of the place, dropped 
off', eocA to their neighboring** towns. The multitude of 
Grecian painters is so great, and the merit' of each in his 
awn department' (is) so great, that while"* we admire* the 
best*, we approve even the inferior''. 

* placet, lit. it is pleasing to the Stoics. * appellci. ' quieque. 

* its own, 8UU8. ' toUdem. / orbis. ' § 206. (16.) * lit. and to 
each its own. * § 145, II. I. -^ § 225, IV. bth paragraph. * § 207, 
R. 26. < § 279, 14. "* to be of most avaU, plurlmSm valere. ** as 
soon as ever, ut primdm. ® vulgo, § 272, R. o. ' gravltas. ' dila- 
bor, § 209, R. 11, (4.) '' propinquua. • laus. * genus. " quum. 

• miror. • summus, § 20ib, R. 7, (2.) • probo. ^neut. pi. 



POSSESSIVES. 



^207. 

R. 36. My life is as dear to 
me, as yours (is) to you. 

Have you so much leisure from 
your own business, as to take care 
of other people's (affairs ?) 

All the seven wise men of 
Greece, except Thales, the Mile- 
sian, presided over their respective 
states. 

The maid, who was mine to- 
day, is now free. 



Tam ego mens vita, 
qu^m tuus tu earns sum. 

Tantusne a res tuus 
otium* sum tu^, alienus 
ut euro ? 

Septem Gnecia sq>iens 
omnis prster Milesius 
Thales, civitas' suus prae- 
sum. 

Ancilla, meus qui sum 
hodie, suus nunc sum 



§208. 



REFLEXIVES. 
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Theophrastus informs (us) that 
mules breed in Cappadocia, but 
that this animal is there of a pe- 
culiar species. 

Your recollection of us is ex- 
ceedingly grateful to me. 



Theophrastus pario 
mula'' in Cappadocia tra- 
do; sed sum is ai^mal^ 
ibi suus genus. 

Gratus ego vehementer 
sum memoria ego tuus. 



•§212, R. 3. »§S26. «§224. <§339. 



English to ht turned into Latin, 

The uncertainty* of things led* Socriltes to a confessiefl 
of (his) ignorance. The speech' of Scipio is in {out*) kaands. 
(Those) who have sinned, always imagine*' pimishmenf to be 
hovering' before {their) eyes. Cohens, with {Ms) wife, 
{his) son-in-law, (and his) daughter, is said-^ to be adorned 
with stars'. 

• obscmltai. ^ tddaco. * oratio. ' puto. * veiMMr. / iMdo. 

. ' stellatofl. 



REFLEXIVES. 

<^ S08* Sui and suus properly refer to the lobject 
of the proposition in which they stand. 



Atticus did not recommend 
himself to (men) in their pros- 
perity*, but always aided (them) 
in their calamity. 

Agesilaus turned himself against 
Phrygia, and ravaged it, before 
Tissaphernes moved himself in any 
direction. 

Eumenes imposed upon the 
prefects of Antigonus, and extri- 
cated himself and all his (men) in 
safety. 

Hannibal perceived that he was 
aimed at, and that life ought not 
any longer to be retained by him. 



Attfcus non sui ffofens 
vendlto, sed afflictus sem- 
per succurro. 

Agesil&us in Mirygia 
sui converto, isque prius 
depopiilor, quiro Tissa- 
phernes usquam sui too* 
veo. 

Eumenes prftfectus 
Antigonus impono, sui' 
que ac suus omnis extr&- 
ho incoliimis. 

Hannibal sentio sui 
peto, neque sui* diu'vita 
sum retinendus. 
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I hesitate not to saj that erery 
nature is prone to the preservation 
of itself. 

(I.) Hannibal ordered the lad 
to go aroand to all the doors of 
the building, and report to him 
quickly, whether he was block- 
aded in the same manner on all 
sides. 

Themistocles discloses to the 
master of the ship who he is, 
making (him^ great promises if he 
would save him. 

(4.) Jugurtha sends ambassa- 
dors to Metellus, to demand only 
his own life and (the lives) of his 
children. 

(5.) Reason and speech unite 
men together. 

(6.) A deserter came into the 
camp of Fabricius, and promised 
him that he would return secretly, 
as he had come, into the camp of 
Pyrrhus, and would destroy him 
by poison. 

(7.J Theophrastus robbed vir- 
tue ot its ornament. 

The Roman men did not envy 
the women their glory. 

(8.) Perseus was able to com- 
mence the war at a time very 
favorable to himself, and disad- 
vantageous to the enemy. 



Non dubito dico omnis 
natura'' sum conserva- 
trix* sui, 

Impero Hannibal pu- 
er^, ut omnis sedificium 
foris circueo' ac propere 
5tit renuntio, num idem 
modus undique obsideo^. 

ThemistScles dominus 
navis, qui sum*, aperio, 
multus' pollicitus si sui 
servo '. 

Jugurtha legatus ad 
Metellus mitto, qui tan- 
tummodo ipse^ liberique 
vita peto'. 

Ratio et oratio concilio 
inter sui homo. 

Perf iiga venio in castra 
Fabricius tsque polliceor, 
sui, ut clam venio"*, ita 
clam in Pyrrhus castra 
redeo", et is venenum 
neco". 

Theophrastus spolio 
virtus suus decus*. 

Non in video laus suus 
mulier^ vir Romanus. 

Perseus suus maxim^ 
tempus' atque alienus 
hostis incipio helium pos- 
sum. 



§262. 



' § 194, Gtk paragraph. 
* S 2G5. * Ut. many 



things, i § 266, 3, & R. 4. » Ut. life for himsdf, &e. < § 264, 5. 
*§1«6,2. "§272, &§270, R.3,te5<ciai«*e. ^§251. '§223 
R. 2. « § 253. 



English to be turned into Latin. 

(My) brother Quintus justifies* himself strenuously* by 
letter', and affirms that nothing unfavorable'' was ever said' 



§ 209. SVBJECT-NOBnNATITE. 59 

bj him concerning you. The Allobrdges, who had villages 
and possessions beyond •^ the Rhone, betake' themselves in 
flight to Caesar, and show* (him) that nothing is left' to them, 
except the soil ^ of (their) territory^. Romulus said to Julius 
Prociilus that he^ was a god"*, and was called Quirinus*". 
The youth**, holding the right hand of Scipio, invoked all 
the gods to make a return of gratitude" to him' (Scipio) for 
himself, since Ae' had not*" sufficient ability' (to do it) accord- 
ing to* his own feeling", and his' (Scipio's) merit towards* 
him. Darius said that he was an enemy"" to the Athenians*, 
because', by their' aid, the lonians had taken' Sardis'. 

* purgo. ^ multfim. ' per litSras. ^ aecusy qualifying the verb, 

* § 872. / trans. ' recipio. * demonstro. • reliquus, §212, R. 3, 
N. 3. J solum. * ager. < § 239. "* § 210. " adolescens. "* to make 
a return of gratitude, ad gratiam referendam. ^ (6.) ' § 266, R. 3. 
** lit, there was not to him, § 226. ' facultas, § 212, R. 4. * according 
to, pro. ** animus. * erga. * § 211, R. 1^. ' qu6d. ' expugno, 
§266,3. 'pi. 

The Germans do not attend to" agriculture, and the greater 
part oftheir^ food^ consists of milk'', and cheese, and flesh. 
Pythias, who, as a banker*, was in favor ^ with' all ranks*, 
called the fishermen to him, and requested of them', that 
they would fish^, on the following day*, before his^ gardens. 
Most*" (of) the soldiers of Caesar, (when) taken" (prisoners,) 
refused life offered** to them on** condition of serving' against 
him. Nothing is less acceptable'' to God himself, than that 
the way' to propitiate' and worship him^ should not be open" 
to all. 

* to attend to, studeo, ^ 223. ^ is, (6,) 2d paragraph, ' victus. 

* abl. without a preposition. * argentarius. / gratidsus. ' apud. 
» ordo. * § 231, R. 2. i §273, 2. * postridie. ' (1.} "» plerlque. 

* capio. " concedo. ' sub. ' of serving, si roilitare vellent. 
*" gratos. ' § 239. * placo, § 275, III. R. 3. *^to be open, pateo. 



SUBJECT-NOMINATIVE. 

^ S09. A verb agrees with its subject-nominative in 
number and person. 

The swallows depart in the Abeo hirundo hibernus 
wmter months. mensis. 

Peace is produced by war. Pax pario bellum 
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Philosophy dispels oar errors. 

The neck of peacocks shines 
with various colors. 

The earth, from the small seed 
of a fig, produces a large trunk. 

Thirty tyrants, placed in au- 
thority by the Lacedaemonians, 
kept Athens in slavery'. 

The states of Thessaly pre- 
sented the children of Pelopidas 
with a large estate. 

R. 1. 1 expelled the kings, ye 
are introducing tyrants ; I ob- 
tained liberty, which did*" not 
(previously) exist, ye are not 
willing to preserve it (when) ob- 
tained ; I freed my country at the 
risk of my life, ye care not to be 
free (even) without risk. 

R. 2, (1.) Th© Albans made an 
attack upon the Roman territory ; 
(they) pitch their camp not more 
than five miles from the city ; 
(theyj surround (it) with a ditch. 
1 \%) I am holding a wolf by the 
ears, as-^ (they) say. 

(He) who gives himself up to 
pleasure, is not worthy the name 
of a man. 

Some prefer military to civil 
affairs. 

R.3, (1.) Evening is approach- 
ing, and I must return to the villa. 

The traveller hides himself 
(under) a safe shelter, while it 
rains upon the earth. 

At night, it lightens without 
thunder. 

(2.) According as (one) lives 
happily^ (he) lives long. 



PhilosopHa {Uscutio 
error noster. 

Pavo cervix varius co- 
lor nitco. 

Terra ex ficus parvus 
granum magnus truncus 
procreo, 

Triginta tyrannus, a 
Lacedsemonius prseposi- 
tus, Athenae servitus op- 
pressus teneo, 

CivUas Thessalia Pe- 
lopidas liberi multus 
ager* dono. 

Ego rex ejicio, tu ty- 
rannus introduco ; ego 
liber tas, qui non sum, pa- 
rio ; tu partus servo non 
volo ; ego caput mens 
periciilum patria libero, 
tu liber sine periciilum 
sum non euro. 

Albdnus in ager Roma- 
nus impetus jacio ; cas- 
tra ab urbs baud plus 
quinque mille'' passus' 
iocOy fossa circumdo. 

etui aio, auris teneo 
lupus. 

dui trado sui volup- 
tas, non sum dignus no- 
men' homo. 

Sum, qui urbanus res^ 
bellicus antepono'. 

Advesperascitf et ego-' 
ad villa reverter*. 

Tutus lateo arx viator, 
dum pluit in terra". 

Noctu sine tonitrus 
fulgiirat, 

Proinde ut bene m'tH^ 
tur, diu mvttur. 



^300. 
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When we coma to tke end, we 
are all equal'. 

/ (3.) An orator must obaerre 
what is becoming, not in senti- 
n^nt only, but also in words. 

The young man must acquire, 
the old man must enjoy. 

Which (of the two) should hon- 
est (men) inquire, what porters and 
laborers, or what the most learned 
men have thought ? 

The disciples of Pythagoras 
were obliged to be five years si- 
lent 

It must either be denied that a 
God exists, or (those) who admit 
it must confess that he is engaged 
in soeiething. 

Moderate exercise should be 
used, and not the body only be 
relieved, but (also) the mind much 
more. 

54.) Wisdom is never dissatis- 
. with herself. 

I am ashamed of you. 

I am not sorry that I have lived. 

(5.) It is the part of a philoso- 
pher to entertain not a loose and 
indefinite, but a fixed and definite 
notion respecting the immortal 
gods. 

To a learned and well-informed 
man, to live is to think. 

(6.) Building began in a certain 
part of the city. 

They began to contend with 
arms. 

R. 4. Why should I multiply 
words ? 

Before (I speak) to the subjeot, 
(I will say) a few (words) con- 
oeming myselE 

6 



daum ad eadftus vet^ 
turn est, omnis in sequus 
sum. 

Orator"* quis decct* 
video non in sententia' so- 
lum sed etiam in verbum. 

Juvenis"* paro^ senex 
utw, 

Vt&c bonus qiutro, quis 
bajiilus atque operarius, 
an quis homo doctes sea* 
tioM 

Pythagoras discipiilus 
qi)inque annus taceo, 

Aut vfigo Deus sum, 
ant qoi Deus sum conce- 
do^*, is fateer is aliquis 
ago. 

Utar exercitatio^ mod!- 
cus, nee oorpus' solus 
subvenio, sed animus mul- 
ttts** ma|^. 

Sapientia' nunquam 
sui' pcenitet. 

Ego tu pudet. 

Non pcaiUet ego vivo. 

Sum philosophus", de 
deus immortalis habeo 
non errans et vagus, sed 
stabilis certusque senten- 
tia. 

Doctus homo et erudi- 
tus vivo sum cogtto, 

iEdifico* centum est 
in quidam pars urbs. 

Arma discq>to* cc^ 
turn est, 

Quis* multus. 

Antequam de res, paHi^ 
cus de ego. 
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(We will treat) of this at an- 
other time. 

R. 5. A short time having in- 
tervened, the enemy, upon a sig- 
nal being given, rushed down from 
all parts, and hurled stones and 
darts within the rampart : our 
(soldiers) at first, with unimpaired 
strength, bravely resisted, and 
from (their) more elevated sta- 
tion,' despatched no weapon in 
vain. 

R. 6. I am Miltiades, who 
conquered the Persians. 

To us, indeed, who love you, 
it will be agreeable. 

Be ye all present in mind, who 
are present in body. 

R. 7. What we wish, we also 
readily believe, and What we our- 
selves think, we hope that others 
think. 

(Him) whom you would render, 
docile, ybu must at the same time 
render attentive. 

The victims going before con- 
stituted not the least considerable 
part of the triumph. 

The Numidians took posses- 
sion of those places which were 
called Numidia. 

R. 10. The town (of) Stabiae 
existed as late as the consulship 
of Cn. Pompey and L. Cato*. 

R. 11. A great multitude of 
abandoned men and of robbers 
had assembled. 

The rest of the fleet fled, after 
the ship of the pretor was lost. 

A part repair to the neighbor- 
ing cities. 

(2.) Gaul takes great delight in 



Hie* alias. 

Brevis spatium inter- 
jectus, hostis" ex omnia 
pars, signum datus, de- 
currOf lapis gsesumque in 
vallum conficio : noster 
primo integer vis** forti- 
ter repugnOy neque ullus 
frustra telum ex locus 
sup^rus mitto. 

Ego sum Miltiades, 
gvi Persa vinco. 

Ego quidem, qui tu 
omo, sum gratus. 

Adsum omnis animus^, 
qui adsum corpus". 

Clui volo et cred$ li- 
benter, et qui sentio ipse, 
reliquus sentio spero. 

Qui docilis voh' facio, 
simul attentus facio opor- 
tet. 

Pars non parvus tri- 
umphus sum victltma prse- 
cedens. 

Numida possideo is lo- 
cus, qui Numidia appeUo. 

Stabise oppidum sum 
usque ad Cn. Pompeius 
et L. Cato consul. 

Magnus multitudo per- 
ditus homo latr^que coW' 
venio, 

Ceterus classis, prseto- 
rianus navis amissus^, 
fugio. 

Pars urbs peto flniti- 
mus. 

Jumentum maximd 
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beasts of burden, and procures 
them at a great price. 

(4.) As one brought aid to an- 
other, they began to resist more 
boldly. 

It had happened that we saw 
each other unexpectedly. 

The best obeyed the com- 
mands of Vocula. 

R. 12. At (the lake) Regillus, 
in th^war with the Latins, Castor 
and Pollux were seen to fight on 
horseback, in the Roman line. 

Fineness, closeness, whiteness, 
(and) smoothness, are regarded in 
paper. 

(2.) Passion and reason are a 
change of the mind for better and 
worse. 4 

The search and investigation 
of truth is especially appropriate 
to man. 

(3.) The forehead, the eyes, the 
coimtenance, often deceive. 

The chiefs of the Istri, and the 
prince himself, had betaken them- 
selves to Nesattium. 

(4.) As it happened, about the 
same time, both Marcellus came 
to Rome to deprecate disgrace, 
and the consul Q,. Fulvius to hold 
the comitiaJ 

(6^ I wish to know what you 
and Sextus think concerning the 
whole affair. 

By the advice of Phocion, De- 
mosthenes, with others, was driv- 
en into exUe, by a decree of the 
people, 

(7.) If neither thou nor I have 
done these (things,) poverty has 
not permitted us to do (thenu) 



GaMa delecto'^ isque im- 
pensus paro pretium**. 

Quum aUus alius sub- 
sidium/cro, audacter re- 
sisto ccepi. 

Accido, ut aUtr aiter 
necopin&to video. 

Bonus quisque Vocula 
jussum pareo. 

Apud Regillus, bell urn 
Latinus**, in acies Roma- 
nus CcLstor et Pollux ex 
equus pugno video, 

Specto in charta" tenuis 
tas, denntas, candor^ he- 
vor. 

Affectus et ratio in bo- 
nus malusque mutatio 
animus sum. 

Imprimis sum homo** 
proprius verum inquisitio 
atque investigatio. 

PronSf octilus, vultus, 
perssepe mentior*. 

In Nesattium sui prin" 
ceps Istri et regulus ipse 
recipio^'. 

Forte sub idem tem- 
pus*'', et Marcellus ad 
deprecandus" ignominia, 
et Q. Fulvius consul co- 
mitia causa-^Roma venio. 

T\i ipse cum Sextus, 
scio volo'', de totus res 
quis existtmo^. 

Phocion consilium'I>e- 
mosthenes cum cet^rus, 
populiscitum in exilium 
expello. 

Hie si neque ego ne- 
que tu facio, non sino 
egestas ego facio. 
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Toa and I were together alt £go atqtie fu omnis 

that time. ille tempus uni 5tu9i« 

I began to be in safety, and he Ego in tutum, et ille 

in danger. in perioulam sum ccepi^K 

* lit. cfwremied withy t^, » 4 949, 1. « £^ ftoTe, p. 10. '§256, 
R. 6. ' § 212. / lit, y>kUh, ' § 244. * & 224. < § 264, 6. 
i i 225, III. * § 274, R. 8. ^ lU, in an Squal (emdUim,) "» § 225, 
III. ^^§265. «!>/. '§264, ♦ § 224. ^§256,R. 16. •§229, 
R.6. <§2l5,ri.) •§21l,R. 8, (3.) " pass. inf. ^ prts. "§229, 
R. 3. ' Ut.toUie consuls J Cn. Pompeymnd L. Cato. ' § 257. 'pass. 
•• 1 252. "^wi. *• sing. ^^acc. § 235, (2,) 5lA paragraph. 
•• §275, II. // to. on afeoiifU <jf M« comitia. " §2#, R. 4. 
** «ii^. § 265. " § 209, (7,) Zd paragraph 



English to he fumed into Latin, 

In these places which tre* inhabit^ ^ the dog-star* rises' af- 
ter the solstice; among' the Troglod^ftes, as authors write -^^ 
before the solstice. If (those things) which thou dost are 
shameful', what* matters (it) that no one* (else) knows (it,) 
since thmT knowest (it ?) The most excellent kings of the 
Persians, as we^ thinJc^, were Cyrus and Darius, the son of 
Hystaspis. It concerned* the Athenians' more to have firm 
roofs in (their) dwelling-houses"*, than a most beautiful stat- 
ue* of Minerra ; yet /* would rather" be' Phidias', than 
even*" the best carpenter*. If wild animals* love" their off- 
spring', how indulgent* ought' we*^ to be towards our chil- 
dren" ! 

* R.l,2i2;Mirii^T^i^. * incdla. 'cMiicttla. ' exorior. • apud. 
/ as OMthars ynrite, «t B<SribItur. ' tnrpis. ^ § 214, N. 3. * § 239. 
/ judlco. * interest. < § 219. "* domicilium. ** sighmn. ® nuilo, 
imp. § 260. 'me esse. § 271 , R. 3. • § 210. *• tel. • faber tigna- 
Tins. * a wild animal, ten.. ** dillgo. * partus. * qui indulgentii, 
§211,R.6. 'debeo. » libfiri. 

Nature has defended* trees from cold* and heat by a bark* 
sometimes double''. Pompey, Lentulus, Scipio, (and) Afra- 
mius, perished*, in the civil wars, by a miserable death-''. 
(His) long* Aair* set off^ Scipio, and his personal appearance ^, 
not elaborately neat*, but truly manly and military. The 
exceUenee^ and greatness of the mind shine out'" in despis- 
ing* wealth. Hunger and thirst are removed'* by meat and 
drink. There was in Milti&des both' the greatest' kindness^ 



SUBJECT^NOXINATITE. 65 

and wonderful affaMUty', Galba, haviiig taken* the hand 
of Piso, said, Thou and /" speak'' to-day to one another* 
with the greatest openness'. 

• tutor, * frifi'us, pi. * cortex. * geminua. . * R. 12. ^ hy a 
miserable death, loedk ' promissas. ^ caesaries. * to set -off, acbr- 
no. i personal apptarance, habltug corporis. * elaborately neat, cal- 
tuB munditiis. ' ' prffistantia. "* eluceo, R. 12, (2.) ** \ 275, III. 
R. 4. • depello, R. 12, (2.) ^ both^ — and, quum — turn, R. 12, (4^ 
< sammuB. ** humanltas. * comttas. ' apprehendo, § 237, R. 5. 

* the pronoun of the Hrst person is placed first. • loquor. • to ont 
another, inter nos. ' simpliciter. 

{Ye) have erre«? greatly*, Rullus, thou and some*, thy col- 
leagues, who hoped ihsi ye might" be popalar in overthrowing' 
the republic. The leader himself, with certain* princip^ 
men^f is taken. AttTcus stimulated' aH by his zeal* ; in 
which number t^ere L. Torquatus, C Marius, tht sen, and M, 
Ciciro, The consuls, 8p, Postumius and T, Veturius, were 
vanquisTie^ at the Caudine^ battle. Hannibal and Phihpo^ 
men were destroyed^ by poison. The city and Itaiy were 
consumed^ by internal war. Let religion and faith he prC" 
ferred^ to friendship. It is incredible how much" my brother 
and / esteem^ M. Laenius. Peace is obtained** by war : 
(those,) therefore, who wish to enjoy that' long*", ought to be 
exercised in war. The wolf prowls about* the flocks by 
night'. 

• vehementer. * nonnnllus. * possam, § 272. * everto, § 275, 
n. 'aliquot, f a principal man, piincepa. 'incite. ^ studium 

* 8up€ro. J Caadlnus. * absamo. ' R. 12, (2.) ** antepOno. 

* § 214. • facio, § 265. ' pario. « is. •" diutlnus. • to prowl 
about, obambttlo. < by night, nocturnus. 

(3.) No one ever consulted a soothsayer* how* (one) ought 
to live'' with** parents, brothers, (and) friends. If Deiot&rus 
had not returned* from his journey, he would have had to 
sleep^ in the room' which, the next night, fell in*. We 
ought to have resisted Csesar* (when he was) weak-', and it* 
would have been' easy ; now he has eleven legions, the pop- 
ulace of the city"*, (and) so many tribunes of the people. 
At Castabalum, the king meets Parmenio", whom he had 
sent forward* to explore' the pass' by*" which (he) must pen- 
etrate' to the town' called Issus", 

' haruspex. * quemadmddum. * § 162, 15, & § 265. * cam, 
repeated with each noun, ' § 261, 1. / cubo, § 162, 15, & § 961, 1. 
6» 
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^ eondftye. & oomw. * § 223, R. 2. > imbeeilld*. * is, < § 259. 
R.4. ■•§211,R.4. *§aM4. ^ to0mdfortoard,pTmimtU}. '§275, 
U. & III. R. 3. « M< ;mim, iter salUk. ** per. ' § 162, 15, imp, 
* orbs. * Hi, Isnu by name. 



PREDICATE-NOMINATIVE. 



^210. A noun in the predicate, after a verb nea- 
ter or passive, is put in the same case as the subject, 
when it denotes the same persop or thing. 



Atticos presented to each of the 
Athenians seven modii of wheat ; 
which kind of measure is called 
at Athens a medimnus. 

They say that there is a wild 
animal in Pfionia, which is called 
the BonasuB, with the mane of a 
horse, in other respects like a 
bulh 

After Hosiilius, Ancus Marti- 
nsi the grandson of Numa Pom- 
pilias by a daughter, was appoint- 
ed kiug by the people. 

It is noble and meritorious to 
oome forth the voluntary defender 
of one's country. 

A slave, when he is manumit- 
ted, becomes a freedman. 

Rome, afterwards so great, was 
once a pasture for a few oxen. 

Eight legions, near the Rhine, 
(were) the principal strength of 
the empire. 

The emperor Titus Vespasian 
was called the darling of the hu- 
man race. 

The town of Piestura was 
called by the Greeks Posidonia. 

R. 1. M. Marcellus, (after) 



Atticus Atheniensis 
singiilus septem modius 
triticum do; qui modus 
mensura medimnus Athe- 
ns appello. 

Trade in Psonia fera* 
sum, qui Bandsus voco*, 
equinus juba^ ceterus' 
taurus' similis. 

Post Hostilius, Numa 
Pompilius, nepos ex filia, 
rex a popiilus Ancus Mar- 
tius constittio, 

Pulcher' dignusque 
sum-^ patria, volens pnn 
deo defensor, 

Servus, quum manus' 
m\iio, jio lihertinus, 

Roma posteatam mag- 
nus, paucus olim pascua 
bos sum, 

Praecipuus imperium 
robur, Rhenus juxta octo 
legio. 

Imperator Titus Ves- 
pasianus delicim huma- 
nus genus dico, 

Oppidum Psstum a 
GxdicnsPosidonia appello 

M. Marcellus, magnifl- 
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having exhibited a modt magnifi- 
cent show in (his) s^ikshipy died 
very young. 

The people of Crotona were 
once reckoned among the most 
prosperous in Italy. 

(He) who is bom unlucky, 
lives a sad life. 

R.2. This city is Thebes. 

Formerly crowns were an or- 
nament of the gods. 

That day was the Nones of No- 
vember. 

R. 3, (1.) Aristsus b said to 
be the inventor of olive oil. 

All cannot be either skilled in 
law or eloquent. 

(2.) The Scythians always re- 
mained either untouched or un^ 
conquered by foreign power. 

(3,) (a.) Socrates may justly 
be called the father of philosophy. 

The mind of man, not his cof- 
fer, ought to be called rich. 

(6.) Servius Tullius was with 
great unanimity declared king. 

P. Sulla was proclaimed consul 
by all the centuries. 

(c.) Mercury is reckoned the 
messenger of Jupiter. 

Socrates was judged by the or- 
acle of Apollo (to be) the wisest 
of all (men.) 

N. 1. Xanthippe, the wife of 
Socrates the philosopher, is said 
to have been very peevish and 
quarrelsome. 

N. 2. You yourself are called 
a shrewd and discriminating judge 
of the ancients. 

R. 4. Philip, having been giv- 
en to Alexander, (when) a ^y, 



cus* nraniis sdiiltaa* e£- 
tus^, decedo admodumjtf- 
vinis. 

Crotoniatce quondam 
in Italia cum primus' &ca- 
tus ntimero^. 

Qui natus sum inf^x, 
vita tristis decurro. 

Hie urbs stem Theba. 

Olim corona deus Ao- 
nos sum''. 

Is dies sum Nana No- 
vember'. 

Aristseus invmtor ole- 
um sum dico. 

Omnisnon possum ant 
jurisperitus sum aut di- 
sertus. 

Scytha perpetud ab 
alienus imperium aut tV 
iadus BxAinvictus maneo. 

Socr&tes parens philo- 
sophia jus"* dieo possum. 

Animus homo dwts 
non area appeUo debeo. 

Servius Tullius mag- 
nns consensus rex decldro. 

Consul omnis centuria 
P. Sulla renuniio, 

Mercurius Jupiter ntm- 
tius perhibeo, 

Socr&tes omnis scmiens 
oraciilum Apollo/umco. 

Xanthippe, Socr&tes 
philosophus uxor, mord- 
sus admodum sumfero et 
jurgiosus. 

Ipse subtTIis vetus JU" 
dex et callTdus OMidio. 

Philippus, Alexander 
puer comes et custas salut 
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as his companioa, and the guar- daius, non at rex modo, 

dian of (his) health, lored (him,) sed etiam ut alumnus 

not only as king, but also as a eximius caritas diligo. 
foster-child, with marked affec- 
tion. 

R. 5. In a tranquil sea, any Quilibet nauta tran- 

one of the sailors can direct the quillus mare*" guberno 

ship ; (but) when a furious storm possum : ubi sstus orior 

has arisen, there is need of a man tempestas, tum vir'^ et 

and a pilot. gubernator opus sum. 

R. 6. Androgens perceived Androgens sentio me- 

that he had fallen into the midst dius delapsus^ in hostis. 
of the enemy. 

• § 366, 2. » § 211, R. 6. « § 234, II. < § 222. • 5 205, R. 8. 
/ 1 209, R. 3, (5.) ' § 247. * § 125. 3. ^gm. / § 257, R. 5. 
*§ 145,11.1. 'mg. "§247. •§257,R.7. •§243. '§249, 
R.2. 

English to he turned into Latin. 

( Those^) who were* with Aristotle, were caBed^ Peripatet- 
ics^ because they disputed* (while) walking*^ in the Lyceum. 
P. Scipio Africanus was chosen^ a third time prince* y in the 
Senate. Cornelia, of-^ the family of the Cossi, was made' a 
vestal virgin, C. Claudius Centho, (and) afterwards^ P. 
Cornelius Asina, were appointed^ regents^ by the senators*. 
Hail, (thou) first' of all, catted"^ the father'' of (thy) country I 
That Phasellus, which you see, (my) friends*, declares'' that 
(it) has been' the swiftesf of ships'. 

• § 145, II. 1. * dico. * inambiklo. * lego. • princeps. / ex. 
' capio. * inde. * creo. i interrex. * pater. ' § 206, R. 15. 
* appello. " pareni. • hospes. ' aio. « § 239, R. 2. ^ celer. 

GENITIVE AFTER NOUNS. 

^211. A noun which limits the meaning of another 

noun, denoting a different person or thing, is put in the 

genitive. 

The Athenians choose two Atheniensis 5e/7um duo 
leaders of the war; Pericles, a dux deligo, Pericles, spec- 
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man of tried merit, and Sopho- 
cles, a writer of ti*agedies. 

The statues of Polycletus are 
absolutely perfect. 

Numa was the founder of the 
divine law, Servius the author of 
every distinction (of rank) and 
of the orders in the state. 

Modesty is the guardian of all 
the virtues. 

The countenance is a sort of 
-silent language of the mind. 

The wealth and resources of in- 
xlividuals are the riches of the state. 

The power of nature is very 
great. 

The life of the dead consists in 
the memory of the living. 

The vision of both eyes is the 
same. 

The beginnings of all things 
are small. 

The race of all the Gauls is 
exceeding devoted to religious 
observances. 

(Those) descended from the 
"Sabines, wished a king to be 
. elected from their own body. 

The followers of Pompey, by 
reports and letters, were publish- 
ing throughout the world the vic- 
tory of that day. * 

Erana was not like-^ a village, 
but (like) a city. 

Amidst almost impassable sands 
are the pyramids, raised like 
mountains by the zeal and wealth 
of kings. 

R. 2. Hannibal related to An- 
tiochus many (circumstances) re- 
specting his own fidelity and (his) 
hatred of the Romans. 



tdtus virtus vir*", et Sopho- 
cles scriptor tragcRcHa. 

Polycletus signum 
plane perfectus sum. 

Numa divinus auctor 
jus sum, Servius cond!- 
tor omnis in civltas dts- 
crimm ordoque. 

Gustos virtus omnis 
verecundia sum. 

Vultus sermo quidam 
tacitus mens sum. 

SingHlus facultas el 
copta divitis sum civttas. 

Vis sum permagntui 
natHra, 

Vita mortuus in me- 
moria vivus pono. 

Idem obtiktus sum am- 
bo oc&his» 

Omnis res principium 
parvus sum. 

Natio sum omnis Otil- 
lus admodum deditus re- 
ligio*. 

Oriundus* ab** Sabinus 
suus corpus' creo rex vo- 
lo. 

Pompei&nus per orbis 
terra^ fama ac literae vic- 
toria is dies concel^bro. 

Er&na sum non vicus 
instar, sed tn-bs. 

Inter vix pervius arena 
sum instar mons eductus 
pyr&mis certamen et ops 
rex, 

Hannibal Anti66hus 
multus de fides sucfs et 
odium tn Romdnus com- 
memSro. 
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R. 3. And now my illustrious 
spirit will descend beneath the 
earth. 

I pray that there may long 
remain to the nations, if not a 
love of us, at least a hatred of 
one another. 

R. 4. Then the Salii celebrate 
in song the praises and the deeds 
of Hercules. 

R. 5. The cause of the poverty 
of Abdolonymus was (his) hon-' 
esty. 

Are you my servant, or I 
yours ? 

The knees of the boldest sol- 
dier have trembled a little, when 
the signal of battle was given, 
and the heart of the greatest com- 
mander has palpitated. 

R. 6. Datames conducted to 
the king, on the following day, 
Thyus, a man of very large 
stature. 

Cssar sent to Ariovistus Va- 
lerius, a young man of the high- 
est valor and most amiable man- 
ners. 

The servant of Panopio was a 
man of wonderful fidelity. 

R. 7. King Tarquin lived near 
(the temple) of Jupiter Stator. 

I have read in what manner 
you were conducted from (the 
temple) of Vesta. 

Verania, (the wife) of Piso, 
was very sick. 

R. 8, (1.) Who is there who 
can compare the life of Trebo- 
nius with (that'^ of Dolabella ? 

Agesilaus, after he had entered 
into the port, which is called (the 



£t nunc magnus ego 
sub terra^ eo imago. 

Maneo', quseso, gens, 
si non amor nos, at certe 
odium sui. 

Turn Salii carmen laus 
HcrcuUus et factum fero. 

Causa Abdolonpmus 
paupertas sum probitas. 

Tu ego, aut tu ego ser- 
vus sum ? 

Signum* pugna datus, 
ferox miles pauliilum 
genu tremo, et magnus 
imperdtor cor exsilio. 

Dat&mes Thyus, homo 
magnus corpus^ posterus 
dies ad rex duco. 

Csesar ad Ariovistus 
Valerius mitto, superus 
virtus^f et humamtas ado- 
lescens. 

Servus Panopio sum 
homo admirahilis Jides^ , 

Habito* Tarquinius 
rex ad Jupiter Stator. 

Lego,quemadmddum a 
Vesta duco'. 

Verania Piso graviter 
jaceo*. 

ftuis sum, qui possum** 
confero vita Trebonius 
cum Dolabella ? 

Agesilaus quura venio** 
in portus, qui Meneldui 
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port) of Menelans, being attacked 
with disease, died. 

(2.) Solcm made it a capital 
offence, if any one, in a sedition, 
had been of neither party. 

Of what rank was Fidioo- 
lanius? Of the senatorial. 

(3.) It belongs to a great citi* 
zen, and a man almost divine, to 
foresee impending changes in 
public affairs. 

Hamilcar said, that it did not 
suit with his valor to deliver up 
to hb adversaries arms received 
from his country for the annoy- 
ance of the enemy. 

It is the duty of a judge to 
consider, not what he himself 
may vnsb, but what law and reli- 
gion require. 

It is the part of a judicious 
teacher to observe to what each 
one's genius inclines him. 

It is not less the part of a 
commander to conquer by art 
than by arms. 

It deserves consideration, 
whether it is the duty of a 
brave man and a good citizen 
to continue in that city in which 
he cannot be his own master. 

It is incident to every man to 
err; to no one, except a fool, 
to persevere in error. 

It seems to belong peculiarly 
to a wise man to determine who 
is a wise man. 

The inexpensiveness of Augus- 
tus's furniture is apparent, his 
couches and tables even now 
remaining, most of which are 



TOCO, in morbus imj^ict- 
tus, decedo. 

Sol<m caput sancio, si* 
quis in seditio non alterii- 
ter pars sum'. 

Fidiculanius quis sum 
ordo f Senatorhis. 

Impendens in re^pub* 
licus commutatio pro»* 
picio, magnus quidam 
civis et divinus paene 
sum vir, 

Non suns sum virtus^ 
dico Hamilcar, arma a 
patria acceptus ad versus 
hostis adversarius trado. 

Sum judex, non quis 
ipse volo', sed quis lex et 
religio cogo', cogito. 

Doctor intelUgens sum, 
video, quo fero' natura 
suus quisque. 

Non minus sum impe^ 
rdtor, consilium supero 
quam gladius. 

Considerandum sum, 
sumne', vir fortis et ho^ 
nus dvis, sum in is urbs, 
in qui non futurus sum' 
suus jus*. 

Quivis homo sum erro ; 
nuUus, nisi insipiens, in 
error persevero. 

Statuo qui sum^ sapi- 
ens vel maxime videor 
sum sapiens. 

Augustus supellectilis 
parsimonia appareo, eti* 
am nunc resiauus lectus' 
atque mensa qui pie- 
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hardly eiegant enough ibr a [Nri- 
Tate person*. 

It would be tedious, and not 
suitable to the work', (which I 
have) undertaken, to discuss what 
Roman first received a crown. 

(4.) Tyre, founded by Agenor, 
brought under its dominion, not 
only the neighboring sea, but 
whatever (sea) its fleets vbited. 

All (property) which was the 
woman's becomes the man's^ un- 
der the name of dowry. 

Thebes became (a possession) 
of the Roman people, by the right 
of war. 

Hannibal reduced under his 
own power the country which 
lies between the Alps and the 
Apennines. • 

(5.) Plato occurred to my 
mind. 

As often as you shall step, so 
often may your valor occur to 
your mind. 

(6.) It has long been my (part) 
to lament (the state of) public 
aflairs. 

In these so great dangers, it is 
your (part,) Cato, to consider 
what b to be done. 

Who (N^ofesses that it is his 
(part) to speak upon all ques- 
tions ? 

R. 10. Sabinus's backwardness 
in preceding days encouraged the 
Gauls. 

Cesar, on account of the an- 
cient injuries of the Helvetians 
to the Roman peo{^e, sought 
satisfaction from them in war. 



rusqueP* vix privitvs <b* 
gantia sum. 

Longus sum* nee insti* 
tutus f^p^f dissero quis- 
nam Rom&nus primus 
corona accipio*. 

Conditus ab Agenor 
Tyrus, mare non vicinus 
modo sed quicumque' 
classis is adeo ditio suus 
facto. 

Omnis* qui mulier sum 
virjio dos nomen. 

Thebe populus Rowtd' 
nus jus helium J^o. 

Hannibal qui inter Al- 
pes Apenninusque ag^' 
sum, 51015 ditio facio. 

Venio ego** Plato in 
mens. 

Quotiescunque gradus 
facio, toties tu** tuus vir- 
tus venio in mens. 

iS»t<ffi mats jam pridem^ 
res publicus lugeo. 

Hie tantus in peric- 
iilum 5tim tuus^ Cato, 
video quis ago*. 

Quis proftteor, sum 
suuSy de omnis qusstio 
dico? 

Qdlus hortor superus 
dies Sabinus cunctatio. 

Cesar pro vetu* J5W- 
vetii injuria ^Ofmtes Ro« 
manus ab is pcena^ beW 
lum repeto. 
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R. 11. Now, O Muses, we Pierfdes/magnus naae 

shall need^^ lofty language. sum os opus, 

R. 12. L. Paulus, victorious in L. Paulus, tantus heU 

so great a war, was not deprived lum victor, non despolio 

of a triumph. triumphus^'. 

The war with the Helvetii BeUum Helvetii con- 
being finished, ambassadors came fectus, legatus ad Cssar 
to congratulate Caesar. gratiilor'''' convenio. 

• R. 6. * vl. • § 162, 20. < § 246, R. 2. • R. 1. / Ut. the resem^ 
llance of, § 210. ^ § 262, R. 4. * § 257, R. 1. * gen. J M. » imp. 
'/cm.wn^^. §265. « § 264, 7. " I 263, 5, R. 2. " trr, appointed un^ 
derpenaUfji^deathy ^247. ''§264,12. «§265. ''§266,1. ' Ut. 
of his own right, R. 8, (2.) « § 257, R. 7. - § 205, R. 2, (2.) • lU. 
of private elegance. * ind. pres. ' lit. not of the work. » § 233. * § 212, 
R.3. ••R.5, 1. i^Ut. there wiU be need of "§251. "§276, II. 

The whole hope of the people of Vt%c<f was in the Cartha- 
ginians ; of the Carthaginians, in Hasdrubal. The Persians, 
after a dominion* of so many years, patiently received* the 
yoke of slavery. If your neighbor has'' a garment of greater 
value* than you have, would you prefer-^ yours' or his? 
Caesar adapted* the year to the course of the sun, (soj that 
(it) should consist' of three hundred and sixty-five aaysK 
Marftthus, a freedman of Augustus, writes, that his* stature 
was five feet and three fourths^ Great is the power* of con- 
science. There was a dispute of one day upon* this one 
subject'. I know not what the opinion of the people W of* 
me. The proof of eloquence is the approbation of the hear^ 
ers^. The privation of every pain* has been rightly called* 
pleasure. The whole life of philosophers is a meditation* on 
death. You seem to me to follow the opinion* of Epichar* 
mus. Will you make mention of your consulship 7 The 
life of all (persons) depends on* yofirs' alone'. I admired 
Pompey's virtue and greatness^ of mind. The attack' of 
Saguntum was the origin*' of the second Punic wear, 
Thales, the Milesian, said, that water was the first principle** 
4f (all) things. We pursue*' health, strength****, freedom** 
from pain, on their own account-^A 

* people of Vtica, Uticenses. ^ imperium. ' aecipio. * § 261, 9 
• pietium. / malo, pres. § 258, 1. 1, (1 .) ' R. 3, 3d paragraph. * ao^ 
commddo. * sum, § 262. JR. 8, (1.) » is, § 208, (6.) ' dodrans 
*Vis. *de. •res. '§265. 'effectua. ^ a,}idio, pres. part, 'dolor. 
*iMin!tto. * commentatio. * ■ent^nlia. * ex. * unus, § 205, R. 13 

7 
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y magnitado. ' oppugnatio. ** caosa. ** first prindpUy principinm 
" ezpito. **pl, " Facuitas. ffon their own account^ propter ae. 



GENinVB. 

R. 6. Tarquin had a brother Aruns, a young man of mild 
character*, Yolusenus, a man of great sagacHi/^ and bra- 
very*, was tribune of the soldiers. The loss** of Sicily and 
Sardinia troubled' Hamilcar, a man of great ^ spirit. Do 
you reprove' me, (you) man of three letters ; (you) thief: 
(you) scape-gallows^ ? Bibracte is a town of very great in^ 
fuence^ among the iEdui. L. Quinctius, the only-' hope of 
the empire of 'the Roman people, was cultivating a field of four 
acres*, across the Tiber. Ambassadors from the Latins and 
the Hernici brought' a golden crown, of small weight, into 
the Capitol. The breadth of the Hercynian forest extends"* a 
journey of nine days for (a traveller) unincumbered". Caesar 
advanced* three days' journey''. The Athenians committed' 
to Miltiades a fleet of seventy ships. The Caspian sea 
(which is) sweeter (than) others'", breeds* serpents of vast 
magnitude, and fishes of a very* different** color from others. 
We sometimes* see clouds of a fiery color, Csesar forbade* 
that the camp should be fortifiedr with a rampart^, but 
ordered a trench of fifteen feet to be made in front' against 
the enemy. A good man is characterized by** the greatest 
piety towards the gods. 

*ingeniam. ^consilium. * virtus. ' § 274, R. 5. 'ango, tmp. 
/ ingens. ' vitupSro. * scape-gallotos, far trifurclfer. ' auctorf tag. 
•/ unlcus. * jugfiris, § 94. 'fero. "• pateo. "expeditos. "procedo. 
' via. 'do. *" § 2w5. * alo. * long^. " diversus. • ahquando. 
• veto. • § 272. " vallum. * a fronte. •• lit. is of, '* supfirus. 

ABLATIVE. 

Cssar is said* to have been of tall stature, fair^ com- 
piexion*, dark^ eyes, and sounds health. Good health is 
pleasanter/ to those who have recovered' from a severe* 
disease, than (to those) who have never had< a sickly body. 
Marcellus labored under'' unfavorable reports, because, in 
the middle^ of the summer, he had led' his soldiers to quar- 
ters at Venucia*. Curio was so devoid of memory*", that 
often*, when he had laid down' three' (heads) in speaking**, 
he would add a fourth'. Among* the Romans, scribes were 
deemed' mercenaries; buf among the Greeks, no. one was 
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admitted to that office, except* of respeciabh" birth' ^ and 
knoum" industry dXkA fidelity, Cato was characterized in 
all things by' singular scLgadty^ and industry ; for he was 
a skilful** farmer, experienced** in public affairs'*'*, a great 
commander, and a respectable" orator. Augustus was in- 
formed -^-^ of what age" ^ stature^ and compkxion^^, (every 
one) was", who^-' visited** his daughter Julia. Cssar sent 
to Ariovistus, Valerius, a young roan of the highesf^ valor 
«nd courtesy"^"", 

*trado. *cancHdus. 'color, 'niger. 'prosper, /jacundus. 
' recreo, pass. * gravis. * lit. been qf. i Ut. toas of. * § 5»5, R. 17. 
'abdaco. "• § 237. * lit. of no memory. • aliquoties. ' propono. 
« S 205, R. 7, (2.) ' § 275, III. 4. ' apud. « existlmo. « at. 'nisi. 

• nonestos. * locus. ^ cognltus. ' characterized by, lit. of *" pru- 
dentia. ^^ solers. " peritus. ^' respublica, sing. " probabllis. 
// to be informed, certior fio, § 145, II. 1 . " letas. ** color. « § 265 
JJ quicunque. ** adeo, § 266, 1. " supSms. ** humanltas. 

Masinissa is induced", by no (degree of) cold*, to cover 
his 7iead\ The servants of Milo were of faithful and reso- 
lute* minds' towards^ (their) master. I have told' you by 
letter* what my feelings* were-^ towards* the farmers of the 
revenue'. Of those"* men who are of some^ estimation^ and 
rank^, there are in every (part of) Gaul two classes'; the 
one"* (that) of the Druids, the other of the knights. Murena 
was (a man) of moderate talents', but of great fondness* for 
ancient things, of much industry", and great labor*. You 
remember* how much I was afflicted'. Dionysius commanded 
boys* of extraordinary^ beauty' to stand** near** (his) table. 
Between Labienus and the enemy there was a river of diffi- 
cult passage' ' and rugged '^'^ banks. 

' addaco. ^ frig^. ' lit. that he should be qf covered head. 
'prflBsens. 'animus, /in. ''declaro. ^perlitfiras. * voluntas, 
sing, i lit. of what feelings I toas, § 265. * erga. ' a farmer of the 
rei^emM, publicftnus. "*is. "allquis. 'nnmSnis. 'bonos. 'genus. 
•" alter, § 207, R. 32. ' ingenium, sing. * studium. *gen. • memtni. 

• of how great grief J toas, § 265. ' § 223, (2.) ' eximius. ' forma 
•* consist©. **ad. "^transitns. ^'^ praeruptus. 

R. 7. Hasdriibal, (the son) of CHsgo, was a very able** and 
distinguished* general. Hasdriibal, (the son) of Hamilcar, 
was occupying*^ a camp near the Black Stones, among the 
Ausetani. By chance I see there Byrrhia, (the servant) of 
this (man). Strato, (the disciple) of Theophrastus, aimed' 
(to be) a natural philosopher'; his (disciple,) Lyco, was 



7f OBMrriTB ATTSft NOUNS. ^ 211: 

copious'^ in eiq^ression', (but) meagre^ in matter^ I do not 
■oppose^ that you are ignorant* what' Antiochus wrote in 
opposition to* (the sentiments) of Pkilo. 

* ma^pias. * claros. ' habeo, § 145, II. ' toIo. ' a natural phi- 
losopheTf physlcus. /locflples. ' oratio. * jejanos. ' res ipse, pi. 
^ arbitior. 'to be ignorant , igooro. ^pL * contnu 

R. 8, (1.) The features* of the mind are m<tfe beautiful 
than (those) of the body. Julius had been the quaestor <^ 
Albucius, as you of Verves. Among the very numerous* 
and great vices, there is none more common" than (that) of 
ingratitude^, I had rather' depend upon-^ my own judg* 
ment', than (upon that) of all others, 

* Imeamentiuii. ^moltiis. 'frequem. ' ingr&tiis anlnnifl. 'nialo* 
f to depend ttpon,nio, '§245,11. 

R. 8, (2.) From'' the beginning of the Roman name, a 
law* was established", that no one'' of the Romans could' be 
of more than-^ one city. The law is, if the father of a family 
dies' intestate^, let his slaves' and his money belong^ to his 
kinsmen* and relations'. Leave riches to the ncA* : do thou 
prefer virtue to riches*. The orator Arrius played-', as it 
were*, the second' (part) after Crassus'. The senate at 
Nola was attached to the Jflomans^ ; the common people to 
Hanntbdl. You know me to be wholly' devoted to PompeyK 

'indaa. *jiw. *eomp&ro. 'nequis. 'possam. fmoreAan^ 
jA^ qakm. ' § 261, R. 1. * intestatd. < tamilia, sing, i sum. 
« agnatus. ' gentilis. ^ Ut. suffer riches to be of the rich. " § 224. 

• quasL 'fern. pi. • gen. ^Ut.ofthe Romans. ' totus. • Ut. Pon^ 
pey's. 

R. 8, (3.) Anger, on account of* another's* fault", is 
(characteristic) of a narrow'' mind* ; nor will virtue ever be 
guilty-^ of imitating' faults*, while she represses' (them.) 
Tiberius wrote back-' to the prefects*, (who) recommended* 
that the provinces"* should be loaded" with tribute": ("It) 
is (the part) of a good shepherd to shear'' (his) sheep, not to 
flay' (them.") Perg&mus, Ephesus, Miletus, in short**, all 
Asia, came under the power* of the Roman people. 

* ob. * alienas. " peccatum. ' anffustus. ' pectus, f tobe 
fmUy ofy committo. • hJt. that she shouuL imitate, pres. § 258, 1. (3.) 

* vitium. < compesco. J totoritebackfTeBCTlho. * pneses. ' sua- 
6tc,ULr4§ommending. «> § 239. ** <mfifo, § 274, R. 8, «& § 270| R. 3 
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last dauf, * § 250. ' tondeo. < deglabo. ** denfqae. ' to e&mo 
under the power , fio, R. 8, (4.) 

R. 8, (6.) It is our (part) to submit* patiently* to the 
wishes" of the people. It was more becoming in you* to 
celebrate' the birth-day of Epicurus, than for kim^ to pro- 
vide' by will, that it should be celebrated'. To do', and to 
suffer bravely^, is (the part) of a Roman. This is (the 
^duty) of a father^, to accustom-' (his) son to do right of his 
own accord*, rather than' through fear of another"*. 

• fero. • modlc^. • volantas. * lit. it toas morewmrs. • ago. 
/ iUe, lit. tJum it was his. ' cayeo. * forUs, § 192, IL 4, {h.) < pa- 
trios. J consuefacio. * bu4 sponte. ' rather Mom, potiikf tn the former^ 
and qukva in the latter clause. "* of another, alidnus. 

R. 10. Epicurus neglected many (of the) ornaments of 
style* of Plato, Aristotle (and) Theophrastus. The faults 
of early* youth of ThemistBcles were corrected' by great 
virtues. Activity** of genius is reckoned' an honor-^, on 
account of the mimTs passing over* many things, in a 
short time. 

*oratio. ^iniens. 'emendo. 'celeritas. 'habeo /laoi, §S10 
' propter. * passing over, percunio. 



PARTITIVES. 

^ 21S. Nouns, adjectives, adjective pronouns, and 
adverbs, denoting a part, are followed by a genitive de- 
noting the whole. 

Mithridates, the last of all the Mithridates, ulterior 

independent' kings, except the omnis jus suus rez, prae- 

Parthian, was crushed, under the ter Parthtcus, auspicium* 

auspices of Pompey, by the treach- Pompeius', insidiae filius 

ery of his son Pharnaces. Pharn&ces opprimo. 

On the right and lefl, about Dextra laevllque. Da- 
two hundred, the noblest of his rius ducenti ferme nobtlis 
kinsmen, accompanied Darius. propinquus comitor. 

R. 1. Justice seeks for no Justitia nihil expetft 

reward. pramium. 
1* 
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No one of mortals is wise at 
all times. 

R. 2, (1.) Of (all) the Greek 
arts, roedicme alone Roman dig- 
nity does not practise, though so 
profitable. 

Of insects, some have two 
wings each, as flies; some four, 
as bees. 

(2.) Black wool takes no color. 

Degenerate dogs bend their 
tails under their bellies. 

(3.) The last of all the Roman 
kings was Tarquin, to whom the 
name Superbos was giren from 
his character. 

The Indus is the largest of all 
rivers. 

Rome has become the glory of 
the world. 

(4.) Thales, the Milesian, first 
of all among the Greeks, ascer- 
tained the reason of the eclipse 
of the sun. 

In the days of Phocion, there 
were two factions at Athens, one 
of which espoused the cause of 
the people, the other (that) of the 
nobles. 

N. 1. The most excellent of 
the Persian kings' were Cyrus 
and Darius, the son of Hystaspes : 
the former of these fell in battle 
among the Massagetse. 

N. 2. No one of us is without 
fault. 

I have less strength than either 
of you. 

N. 3. Give (me some) proof if 
you are (one) of these priestesses 
of Bacchus. 

Caninius Gdlus, (one) of the 



Nemo martdHs omnia 
hora sapio. 

Solus medicina ars 
Graecus non exerceo 
Romanus gravitaa, in 
tantus fructus. 

Insecium quidam bini 
gero pinna, ut musca; 
quidam quaterni, ut apis* 

Nigeir lana' nulius 
color bibo. 

Degener canis Cauda -^ 
sub alvus ^ flecto. 

Postirus omnis sum 
rex Romanus Tarquini- 
us, qui cognomen Su- 
perbus'^ ex mos do. 

Indus sum omnis Jht^ 
men magnus. 

Res ^opulcher^ Roma. 

Ratio defectus sol 
apud Graecus investigo 
primus omnis Thales 
Miiestus. 

Sum* Phocion tempus 
AthensB duo factio, qui 
unus popiilus' causa ago, 
alter optimas. 

Excellens rex Persa 
sum Cyrus et Darius, 
Hystaspes filius : prior 
hie apud Massagetae in 
proelium cado. 

Nemo ego sum sine 
culpa. 

Parvus habeo vis* qu&m 
tu utervis. 

Cedo signum, si hie 
JBaecha sum. 

Liber ^ Sibylla Canini- 
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QuindecimTfrf, had demanded 
that a book of the Sibji should 
be reeeived. 

N. 4. Thales was the wisest 
atmong the seven. 

The sense of sight* is the most 
acute among all our senses. 

The Borysthenes is the most 
Charming among the rivers of 
8cythia. 

Themistocles sent to the king, 
by night, (one) of his servants 
whom he accounted the most 
faithful. 

N. 5. There were two wives 
of Ariovistus. Two daughters of 
these — the one was slain, the 
other taken captive. 

In the beginning different kings 
exercised, some their mental, oth- 
ers their corporeal powers. 

N. 6. 3setica surpasses all the 
provinces. 

Brutus proposed to the people 
that all the race of Tarquin should 
be banished. 

Attains persuaded almost all 
the Macedonians to remain. 

R. 3. There is much evil in 
example. 

There is much good in friend- 
ship, much evil in discord. 

He who has little money, has 
also little credit. 

What business hast thou t 

The senate formerly decreed, 
that L. Opimius should see that 
the republic received no detri- 
ment 



tts Gallos Qumdedrnvir, 
recipio postulo. 

Thales st^ens in sqt^ 
tern sura. 

Acer ex omnis noster 
sensus sura sensus video. 

Borysthenes inter Scj^ 
thia amnis sum amctnus. 

ThemistMes noctn dk 
servus suus, qui habeo 
Jidelis, ad rex mitto. 

Duo sum Ariovistus 
uxor. Duo JiUa hic-^ 
alter occido, aUer capio. 

Initium rex diversus — 
pars ingenium, alius cor* 
pus exerceo^ 

Bsetica cunctus promts 
da prscedo. 

Brutus ad popiilus fero, 
ut omnis Tarquinius gem 
exsul sum'. 

Att&Ius Macido fere 
cmnis'^y ut maneo', per- 
suadeo. 

Sum multus malwn in 
exemplum. 

Sum multus honum in 
amicitia, multus malum i^ 
discok-dia. 

Clui hsiheo paui&luspe^ 
cunia, habeo etiam pau^ 
lilus fides. 

Ecquis habeo negoti- 
tan? 

Decerno quondam se^ 
natus, ut L. Opimius 
video, ne guis respuUIca 
detrimentuM capio". 
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When king Attalus had bought 
a picture of Aristides for six hun- 
dred thousand sesterces, Mummi- 
ttSy suspecting that there was some 
virtue in it, which he did not un- 
derstand, recalled the picture. 

N. 3. For a long time no news 
was brought to me. 

Who is ignorant that it b 
the first law <rf history that (the 
historian) rtKMild dare to utter 
nothing ftiie ? and, secondly, that 
he should fear (to utter) nothing 
true? 

N. 4. Apelles formed, with 
most consummate art, a head and 
the upper (parts) of the breast of 
a Venus. 

At Pergamus, in the secret and 
retired (parts) of the temple, 
whither it was not lawful to go, 
except for the priests, timbrels re- 
sounded. 

R. 4. Crassus, along with the 
greatest courtesy, had also suffi- 
cient severity. 

Ceesar was wont to say that he 
had long since acquired abun- 
dance of power and glory. 

In many places, truth has too 
little stability, and too little 
strength. 

Is it not misery enough for 
Roscius, that he has cultivated 
his estates for others, not for him- 
self? 

He always has favorers enough, 
who does right. 

N. 2. I was not even suspect- 
ing in what part of the world you 
were. 

Wherever the right of citizens 



Quam rex Att&his Ar- 
istides tabula sexies ses- 
tertium emo'^, Muromius 
suspicatus aliquis in is 
virtus sum", qui ipse nes- 
cio*, tabiila revoco*. 

Jam diu nihil novus ad 
ego affero. 

Quis nescio, primus 
sum" historia lex^ ne quis 
falsus dico audeo**? de- 
inde ne quis verus non 
audeo' ? 

Apelles Venus caput 
et superus pectus politus 
ars perficio. 

Pergimus, in occuUus 
ac reconditus templum^ 
quo prsBter sacerdos adeo 
fas non sum, tymp&num 
sono. 

Crassus, in superus 
comitas, habeo' etiam sc- 
veritcts satis, 

Soleo' dico Caesar sui 
jam pridem potentia ghh 
naque abunde adipiscor. 

Multus in locua parum 
Jirmamentum et parum 
vis* Veritas habeo. 

Parumne miseria sum 
Roscius, quod praedium 
suus alius non sui colo ? 

Sat hBbeofavttor sem- 
per, qui recte facio. 

iJbi terra sum', ne 
suspicor quidem. 

Ubicunque terra et 
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has been violated, it pertains to 
the common cause of liberty. 

I think (we) mast remove to 
Rhodes, or to some other place. 

Our tyrannicides are far dis- 
tant. 

N. 3. Tacfarinas had arrived 
at such a degree of insolence, as 
to send ambassadors to Tiberius. 

We have arrived at such a 
pitch of luxury, as to be unwill- 
ing' to tread, unless upon gems. 

N. 4. Afterwards the consul 
came into the town (of) Cirta. 

In the mean time I became ac- 
quainted with you. 

N. 5. I could wish that you 
would not neglect to write to me, 
so far as you shall be able to do it. 

N. 6. The next day Cssar has- 
tened on his way to Bibracte. 

The day before, the Germans 
could not be restrained. 

N. 7. Lynxes see most clearly 
of all quadrupeds. 

This concerns you least of ail. 

Sulpicius Gallus was most de- 
voted to Greek literature of all 
the nobles. 



gens violo** jus civis^ ia^ 
pertineo ad conununifl 
causa libertas. 

Migrandum Rhodus, 
aut aUqud terra arbltror. 

Noster tyrannicida km^ 
gh gens al^um. 

Tacfarinas hme err^ 
ganiia venio, ut le^tiv 
ad Tiberius mitto^ 

Ed delicia* pervenio, 
ut nisi gemma** ealco no- 
lo. 

Postea locus coosol 
pervenio in o^pidum Ci^- 
ta. 

Tu interea hats cog- 
nosco. 

Yolo' ne uktermi^ 
quoad is fkcio possurq^ 
scribo ad ego. 

Postridie is dies Cm^ 
sar Bibracte eo contendo. 

Pridie is dies Germii* 
nus retineo non possum^ 

Lynx omnis quadrCpes 
cerno adc^2. 

Hie ad tu parmn mnnis 
pertineo. 

Sulpicius Gallus magi9 
omnis nohiUs Gnscus fil- 
ers' studeo. 



*Ut.of their own right. * S 347. ' § 9, 3i paragraph, 
'pi. /sing, 'f 1^7, R. 5, If. 2. ^^ Ui. the most beamdM i 
<8145,n. ^§239. ^ lit. of seeing. '§260,11.(2.) "•§5813,10 
2d paragraph. " f 273, 1. * In what mood must this verb be piuf-^ 
By what rule f '\ 265. ' Ut. tJial we are unwiUing, § 258, 1. 1, (3.) 
'§229. '§260,11.^4. «§223. -§260,II. «^« 



English to he turned into Latin. 

Of animals* <t some^ are defended"^ with hides'', some clothed* 
with shaggy fleeces-^, some bristled' with spines; we see 
Mome covered* with plumage*^ others with scales^. Of afi 
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tmion^, none is more excellent', none more finn, than when 
good men, of similar character", are united" in intimate 
friendship^. There are two approaches from Syria into 
Cilicia, efick of which, on account of (its) narrowness', can 
be blocked up* by small garrisons**. He was the worst of 
pou' all, because he enticed* (you) i^to a crime**. No one 

rus' is the same in old age, as* (he) was (when) a youth, 
is uncertain how long the life of each of us* will be*. 
The Roman power' was so'' strong*, that it was a match**, in 
war, for any one^^ of the neighboring** states. The greatest 
of benefits are (those) which we receive*'*' from (our)" pa- 
rents, while we are either unconscious*^^ or unwilling''. The 
city {pi) Syracuse is the largest and most beautiful of all the 
Grecian cities. Those of the Greek orators who flourished** 
at Athens are the most eminent^ ; of these Demosthenes is 
unqnestionably" Xhefirst^K 

^anlmans. * alius. * tego. 'corium. * vestio. fa shaggy 
il0eee, Tillus. ' hirsatus. * olMlaco. | pluma, sing, i s<}uaina, nng. 

* sooi^tas. ' prtestans. "* liX. similar in manners. * conjungo, perf. 

* intimats friendship, familiaritas. * angostia, pL ' preclado. ** pn^* 
fidium. ^ § 215?, R. 2, N. 2. ' illicio. - fraui. • qui, § 207, R. 21. 
•§265. 'rea. >'aded. ' vall4ua. ••par. »>quUlbet " finitimua. 
** accipio. " § 207, R. 36, 3<i paragraph. ^^ nescio, lit. Jmauo (it) 
noL " nolo. ** sum. ** facile, ii pnnceps. 

R. 3w GaBsar devoted" (only) so much time to these things^ 
asf (it) was necessary*" for (one to do who was) in haste**. 
There was (only) so much space left' between the two lines ^, 
as* would be sufficient^ for^ the onset-' of both* armies. As 
much money (as) each one keeps' in his chest, so much cred- 
it^ he has. Anaxagoras, when upon his death-bed* at Lamp- 
sftcus', replied' to his friends, who asked' (him) whether**, 
in case of his decease', he wished' to be carried to his na- 
tive place', Clazomenae : " Thers is no necessity* ; there is 
from every place* as ready a passage^ to the lower world'". 
The Romans stood in battle-array** fit)m sunrise'* until** 
toe*'*' in the day. The Ubii promise" to give more hostages, 
if CsBsar wishes^A I was departing'' from Athens**, when 
I delivered" this letter^^ for** you. 

•tribuo. ^quantum, 'necesse. * in haste, propSrans. •reKn- 
quo. / acies. ' ut. * satis. * ad. J concursus. * uterque. ' servo. 
* fides. ^ "/ff. token he was dying. '§221, I. 'inquam. ^wha 
asked, lit. asking. ** ne annexed to the verb. * lit. if any thing Should 
kt^pptntohim,^2m^2,R.A. *|265. •* aflKro. • patriiL • «> ma 
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cessUyf nihil necesse. 'from every plueej undlque. " d* ready apat- 
tage, tan tandem viiB. ' lower worlds inf^ri. ^^aciei. ^^ § 274, R. 5. 
•*»». «'«'multU8. "1)01110601. //§261, 2. '' proficiscor. **§255. 
"do. iip/. "ad. 

The Gauls were proposing this consolation!^ to themselTes, 
that (they) should soon^ recover* (what they had) lost. 
Hannibal ravaged** (that) territory which' is (situated) be- 
tween the city (of) Cortona and lake Trasimenus. Fla- 
minius, having passed^ the defiles^, saw* only that (part) of 
the enemy^ which was in front ^. Words have hitherto^ been 
of no avail*. I give to you the same counsel as*" to myself. 
WhcU is the reason"* why ^those) conversant* with Greek lit- 
erature'', read the Latin poets, (but) do not read the philoso- 
phers ? Exercise and temperance can' preserve*", even to* 
old age, some (portion) of the original' vigor"^. The colo- 
nists taken' to Capua, when they were breaking up* the very 
ancient* sepulchres for building^ their farm-houses', found a 
considerable quantity'*'^ of vases^^, of ancient** workman- 
ship****. 

" solatium. * celerTter. * recup6ro, § 272. <* pervasto. • lit, 
what territory. / supSro. ' ane^ustisB, § 257, R. 5. ^ conspicio. 
*pl. i infroTiif ex adverso. * ad id locOrum. ' of no avails vanus. 
*^qui. " causa. * eruditue. ^ litgree, § 250. « § 209, R. 12, (2.) 
•" conservo, § 271. • in, wik abl. * pristYnus. ** robur. • deda- 
co. * to break up, disjicio. * vetus. " ezstruo, § 275, III. R. 3. 
'villa. <"^a considerable quantity , aliquantum. ^^ vasctUum. 
*• antlqaus. *•* opus. 



GENITIVE AFTER ADJECTIVES. 

<^ 213. A noun limiting the meaning of an adjec- 
tive, is put in the genitive, to denote the relations ex- 
pressed in English by of, or in respect of 

A mind conscious of rectitude Conscius mens rectus 

laughs at the falsehoods of scan- fama mendacium rideo. 
dal. 

Pompey informed me of his de- Pompeius ego certus* 

sign. sui consilium facio. 

Ser. Sulpicius was not more Ser. Sulpicius non ma- 
skilful in law, than in justice. ^is jus consuUus, qakok 

justitia simi. 
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i2ia 



The aoldiera of Solla, remem- 
bering their ancient rapine and 
Tictorj, were eager for ci?il war. 

Conon was expert in military 
affairs. 

In Plato, Socrates feigns him- 
self ignorant of eTery thing. 

The philosophers of Cyrene 
commended Tirtue on this ac- 
county that it was conducive to 
pleasure. 

What servant (is) more fond 
of his master, than (is) the dog ? 

The route, by which all were 
accustomed to travel, was rich, 
and abounding in every thing. 

Pyrrhus was skilful in war, and 
passionately fond of nothing ex- 
cept sole and perpetual power. 

Man alone is p^crtaker of rea- 
son and thought, of which all oth- 
er animals are destitute. 

Pompey was almost free froin 
all faults. 

Alexander was by no means 
unskilled in managing the minds 
of soldiers. 



Miles Sull&nnB,ra|iiiMi* 
et victoria vetus memory 
civilis helium exopto. 

Conon sum prudens 
res' militaris. 

Apud Plato, Socr&tes 
sui omnis res^ inscius 
fingo. 

Cyrenaicus philoso- 
phus virtus ob is res lau- 
do, quod effidens sum' 
voluptas, 

duis famulus anions 
dominus, quim canis. 

Via, qui omnis com- 
meo', sum cqpiosus, om- 
nisque res ahundans, 

Pyrrhus helium perttus 
sum, et nuUus res cuptdus 
nisi singularis perpetuus- 
que imperium. 

Homo solus sumpor- 
ttceps ratio et eogitatto^ 
qui ceterns animal sum 
omnis expers. 

Pompeius psene omnis 
vitium expers sum*. 

Alexander sum haud- 
quaquam rudis tracto^ 
militaris animus. 



• eomp, 
itl. 



^pl 'sing, '§266,3. •§145,11.1. /§275,ra 



EngUsh to he turned into Latin. 

The Romans, that* they might more quickly* become* 
possessed^ of the victory ^ considered' this, what was-^ the 
method' of transporting^ the goddess of PessTnus' to Rome. 
Maroboduus did not permit-' Italy to be indifferent^ to \i\s 
^ggrandixementK Epaminondas was so observant"^ of truth, 
*hat he did oot utter a falsehood" even in jest"*. Darius^ tin* 



akh to beer' the truiJh ^^derdd a guest and a fiqppliaat, «| 
that Terj moinent' giving him very useful advice^, to be 
drs^ged away' to ca|ntal puBuihaMnV. Our age** ia not bo* 
barren'' of virtue, as' not to ha^e j^oduced'' good exampJof 
also'. Gaul was a^" fertile of produce** and men, that tbe 
i^imndaat population^* seeuied scarcely capable of being con- 
trolled''''. Cicero grieved'''' because'* he had lost by death 
Horteasius, the partner ^^ qf (his) glorious labor^ Th<s 
island (of) Pharos is not capable ofcantmning" a large 
city. We are, b^ nature, most tenacious of those {things) 
which we learn'^* m our inexperienced*' years. 

• qnb. * matar^, * fio. ** compos. • coelto, §209, R. 5. 
/ § 265. *■ ratio. * § 275, II. * Pes»inuntius, §211, R. 4, / pa. 
tior, § 145, II. * securus. ' increraentum. "* dilT^ns. * to utter 
m fidtthoedj BiftntiOT. * § 247. ' unable to heoTy impotienfl. ' at 
that veny moment, tunc. ** to gisot very usrful adeict, mazlm^ uiHin 
suadeo. * abatriho. ' supplicittm. ** sscOlum. • ade6. * ster- 
ma. ^ § 262, R. 1. y prodo. ' et. •• frux. " multitodo. 
^^ to be capable of being controlled, regi possum. '•* doleo, § 145, II. 
" qu6d. // coaaors. " capabU ef containing, c^»ax. ^^ percipio. 
« nidtfl. 



GENITIVE AFTER VERBS. 



^ 214. Sum, and verbs of valuing, are followed by 
a genitive, denoting degree of estimation. 

The Romans did not allow the Romanus transalpmus 

nations beyond the Alps to plant gens olea et vitis sero 

the olive and the vine, that the non sino, quo plus sum 

olive-yards and vineyards of Italy Italia olivetum vineaU 

might be of more value. que. 

Cato, leaving Africa, took (with Ex Afrfca discedens 

him) the poet Bnnius, which I Cato, Ennius poeta dedu- 

value not less than any Sardinian po, qui non parvus €Bsi^' 

triumph whatever. mo quim quilTbet Sar*. 

diniensis triumphns. 

It has been well said, that the Tanius sum exercitus, 

value of an army d^>end8 on that guantus imperator, verd 

of the general. prodo. 

Ganius, an eager and rich ^lan^ JSmo Ganius, homo 

bought the gardens for as much cupidus et locuples, tan-^ 

^ rythius wished, and on the tushottxx8,quantMstyibh- 
8 



M 
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foUowing day, inrttes his friends. 

It is most disgraeefol to think 
what seems useful of more Talue 
than what is firtuous. 

Now that I know, the price 
which jou will give^ I will rather 
hring forward a bidder, than that 
it should be sold for less. 

R. 2. It makes a great differ- 
ence how fathers, pedagogues,and 
eTen mothers, speak, whom each 
one hears daily at home. 

N. 1. Consul is (deri?ed) from 
consulting Or judgiug, whence this 
(form) still remains : " He asks 
that you will consider as good," 
that is, that you will judge good. 

N. 2. If shrewd valuers of 
things value at a high (price) cer- 
tain fields and meadows, how 
hiffhly ought virtue to be valued ? 

N. 3. Whether a pilot upsets a 
fl&ip (laden) with gold or chaff, 
makes some little difference in 
the (thing itself;^ none in the ig- 
norance of the pilot. 

Alexander, having struggled 
but a short time with the knots, 
said, ** It matters nothing how it 
is untied," and cut the thongs 
with his sword. 



US Tolo, invitSqne po»- 
tridie amicus suus. 

Plus jput0 qui utilis ri* 
deor*, qu^m qui hones* 
tus, turpis sum. 

Nunc quum tuns pre* 
tium nosco*, licitator po- 
tiills appono qu^m iUe^ 
parvus, veneo. 

Magnus interest qui 
quisque audio** quotidie 
domus' quemadmodum 
pater, pedagogus, mater 
etiam loquor •^. 

Consul sum a cons&lo 
vel a judico; unde ad- 
hue remaneo ille': " Ro- 
go, bonum consulo^,^* is 
sum, bonum' judXco. 

Si callidus res aesttBfi&- 
tor pratum et area quidam 
magnus asttmo ; quantus 
sum sstlmo^ virtus? 

Aurum* navis everto*^ 
gubern&tor an palea', in 
res aliquantulum, in gu- 
bernator inscientia nihil 
intirest. 

Alexander, nequaquam 
diu luctor cum nodus, 
"Nihil,'* inquam, intir^ 
est quomodo solve/,*' gja- 
diusque rumpo lorum. 



*§ 266,3. ^ Ut, noib since I know ymir price, ' 
1. •§221,I. R.3. /§a65. 'neyJt, *§ 
i § 274, R. 8. * ^wi. 



183, 3, N. 
n, R. 4. 



'§266, 
*§230. 



English to he turned into Latin, 

I see what* a storm of popular odiutn^ impends over* me', 
if he shall resolve* to go into exile ; but it is worth my while^, 
provided' that* be* (my) private calamity (alone.) Epicii- 



^ 815. oBmnTB avtbr tkebi— mgiRmoE, &c. 87 

ros motes nofAti^ of pam^ ; ibr he says, that if he were 
burned*, he should say', ** How pleasant this is ! " If any 
one now pay only the same hause'-rent'' as* the auffur ifimil- 
ius Lepicius, one hundred and fifty jrears ago*, he is scarcely 
acknowledged as a senator. What is necessary ** is weUpur* 
chased^ at whatever price*. The dangers of death and of 
exile (are) to be Utile regardetT. A wise man values' pleas* 
lire very UttUf and esteems no possession more than yirtue. 

« quantai. * popvlar odiMm, invidia. « § 265. ' ( 294. * to 
resMve, indoco animum. f Ut. it is to me of so grtat (vtdue.) ' dura- 
«5do. ^kle. < §263,2. /§229. ''vao.prts. < § 270, R. 3, k«C 
eloMse, "* to pay so much komso-raU, hablto tanti. * §206, (16.) 
* abhinc, placed Before the nmmerals, ^ neeeMe. * mt w h mten mr prieo^ 
quanti quanti. ** dsco, § 274, JL 8. ' fiieto. 



^ 216. Mieereory ndiereic^^ and tke impeiionals, 

miseretj pcemtet^ pudet, Utdety and pigety are followed by 

a genitive of the object in respect to which the feeling 

is exercised. 

I am not only griered at my Ego* non sol&m pi^et 
folly P but ashamed of (it.) stuUitia mens, rerura 

etiam pudet. 
We pity more those who do Is ego* magis misirei, 
not claim our comjpassion, than qui noster mis^icordia 
those who demand it non require, qu^m qui ille 

efflagSto. 
Atticus ne?er became weary NunquamAttScus'sus- 
of any business which he had an- ceptus tugoHum pertm^ 
dertaken. sum est, 

• Pity ye the Arcadian king. Tu Arcadins miserese^ 

rex, 
(2.) Socrates had enough of SocrlLtes tVo* et sisfef- 
female petulance and Texations f£amuliSbris per dies per- 
day and night que nox saidgo*. 

«§229,R.6. ^fL 'imp. 



English to be turned into Latin, 

I am quite* weary* ofKfe, erery (thing)' is so full of mis* 
rv'« Ton wished for' decemrirs ; tiie senate allowed (them> 



' 88 c Em T i y g Ai*rfcR tbrbs — rbcohdor, &o. $216w 

to be cre^Xedt : y<m v^e weary ^ of the decemvirs ; the 9en«le 
compelled (them) to quit^ the magistracy^. 

• promis. i tsdet * omnia, «L ' |il. ' <o wish for, desiddr<K 
^ peirtesum est. ' abeo* * § 243. 



^216. Recordor^ memtnty reminiseor yBxfd ohlitiscor, 
are followed by a genitive or accusative of the object 
remembered or £3rgottei>. 

The leader of the Hclvetii ex- HeWetius dux Cesar 

borted Csesar to remember both hortor, ut reminiscor* et 

the former discomfiture of the vetus tnc^imndcfian^ popur 

Roman people, and the ancient lus Romanus et pristlnus 

valor of the HeWetii. virtus Hehetius. 

A wicked man will, some time Homo impr6bua ali» 

^ other, remember with sorrow quando cum dc4or Jlch 

his criminal deeds. gitiuni^, suus reeordor, 

Caesar exhorted the i£dui to Cohortor Ctesar i£dup- 

forget (their) controversies and us, ut conirwersia!' ao 

dissensions. dissensio obliviscor, 

I have wholly forgotten myself. Prorsus ohHviscor ego^^ 

Always remember this, that the Hie" semper memUni ^ 

wise ms^, who cannot benefit qui ipse'' sui' sapiens pro- 

bimself, is wise to no purpose. sum nequeo nequicqnam 

sapio. 
•§262. »/«». 'ace, '§207, R. 28. '§224. 

English to he turned into Latin, 

All (men) cannot be Scipios or Fabii, (so) ai^ to taU ta 
wdnd^ the capture" oi cities, engagements* by land', or sea-'', 
,«nd triumphs. Curio suddenly ybr^o^ his whole cause' ^ and 
said that it'^ bad happened* through the magic arts^ and en- 
chantments* of Titinia. God himself commands thee to re^ 
miember^ death"*, A good man should ybr^c* all injuries'*^ 
In sleep", the mind remembers (things) past^, perceives 
(things) present, and foresees /things) future. It is the 
part' of folly to perceive* the lauttfl of others, and to forget 
(one's) own'', 

• § 262, R. 1, 2d paragraph, last dause, * to eall to mhut, reeordoi> 
• expugnatio, ate, pi, * pagna. • ky land, pedester. ^ »y Ma» a*. 



f 317. osmmnB avtbr tsbbs «f AoarnNe, dec. 
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clam. 



*cantio. 



' propriiM, § 222, 



A is. £ 906, (13.) *fio,§273. /i 
». ^1 183,3 N. •/««. •§253. 



^ pr0tereo,/eii. 



^217* Verbs of accusing^ amvtctingy candenming^ 
tmd aeqwUtingy are followed by a genitive denoting the 



crime. 

Thrasybolas proposed a law. 
that no one i^ould be accused 
«or fined for things prenovsly 
done. 

Some persons, if they have 
jq>oken rather cheerfully in afflic- 
tion, charge themselves with a 
crime, because they have inter- 
mitted grieving. 

The judges were so provoked 
with the answer of Socrates, that 
they capitally condemned a most 
innocent man. 

Ccelius, the judge, acquitted of 
injury him who had libelled the 
poet Lucilius, by name, upon the 
stage. 

You have brought yourself to 
such a situation, that, before you 
convict me of a change of judg- 
ment, you confess yourself to be 
convicted, by your own judgment, 
of the greatest negligence. 



Thrasybulus lex fero, 
ne quis anteactus res a^ 
cu$4f neve muHo. 

Quidam, si in luctns 
hiJare' loquor, ueccdtum 
sui insimuio, quod d<^eo 
intermitto^. 

Socr&tes req^onsum* 
sic judex exardesco, ut 
caput homo' innocent 
cmdemno, 

Ccelius judex absobfo 
injuria' is, qui Lucilius 
poeta in scena nominitim 
la^o. 

In is locus tu deducOy 
ut, antequam ego com- 
mutatus judicium co- 
argtto-^, tu superus negli^ 
gentia^ tuus judicium, 
conmnco' fateor. 



^§ 



256, R. 9, M paragraph. 
3. f^p^ff. 



»§a66,3. •5247. «i§229. 'pL 



EngUsh to he imrued into Latin, 



The informer* accused^ qf treason' Apuleia Varilia, grand- 
daughter of the sister of Augustus'. Ossar accused of ex^ 
tmrtion' Cornelius Dolabella, a man of consular dignity-^, and 
one who had enjoyed a triumph*^. These two (dbings^ cm- 
vict^ most persons of inconstancy* and weakness^ ; if thej 
8» 
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either despise^ a friend in prosperity', or deseH (him) ia 
adversity . 

* delator. ^ arceiso. ' majestas. * Begin this sentenf with the 
mecusoHve and end vfi^ the auhject and verb. ' to aecu$e qf eaUortion, 
Mfltttlo repetvnidaniin. / of eonsvlar dignity ^ comakrw. ' one who 
MOM enjoyed a triumphf idnmfbAlm. Begin with the mh^ and mid 
toith ike genitive and verb. * convinco. * lerltas. ^ infirmitas. 
* contemno. ' prosperity, bonie res. "* adversity, vaaXm (res.) 

^218. Verbs of admonisfnng are followed by a 
genitive denoting that in respect to whiefa the admo- 
nition is given. 

Cscina admonishes (his) sol- Cscma mSes lempus 

diers respecting their difficulties ac necessitas moneo. 
and perilous circumstances. 

Misfortunes reminded (them) of Res adversos adm&neo 

religious rites. reUgio. 

We remind grammarians of Grammaticns oficium 

^eir duty. suus commoneo, 

Jugurtha, according as he had Jugurtha Ttritim, nti 

distinguished each one, reminded quisque eflfSro, commoner^ 

(them) indiTidually of his favor. facto beneficium suus. 

^ This defence there is no one Qui defensio nemo 

in Sicily who does not possess sum in Sicilia, quin ha^ 

and read, and who is not remind- beo, quin lego, quin 

ed by that oration of your crime tuus seeius et crudeAtas 

and cruelty. ex ille oratio commo^ 

English to be turned into Latin, 

I admonish'^ scholars* of this one' {thingA that they love^ 
their teachers* not less than their 8tudies•^ I will advise' 
you also somewhat^ respecting* our precautions-'. We are 
warned' of many (things) by prodigies*, of many in the 
entrails (of victims.) I beg' (you) to admonish'' Tercntia 
respecting^ (her) toilt This ring reminded"* me of Piso. 

• moDeo. * disciptilus. * ace. R. 1. «* § 273, 2. • preceptor, 
y lit. ths studies themselves. ' admoneo. * aiTquis, R. 1. * de, R 1 
I caatio. » offtentom. » oro, $ 873, 9. "* oommoaen. 
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^ 219. BefBrt and intereit are followed by a geni- 
tive of the person or thing whose concern or interest 
they denote. 



It was more for the interest of 
the republic, that a Ligurian for- 
tress should be taken, than that 
the cause of M. Curius should 
be well defended. 

I will show how much it con- 
cerns the common safety, that 
there should be two consuls in 
the state. 

R. 1. We inform (our) absent 
(friends) by letter, if there is any 
thing which it concerns either us 
or themselves that they should 
know. 

This very much concerns you, 
O judges, that the causes of re- 
spectable men should not be esti- 
mated by the enmity or fabehood 
of witnesses. 



Plus iniersum retpub- 
Uca castellam capio* Li- 
gur*, quim bene defendo' 
causa M. Curius. 

Ostendo quantus' sO" 
lus communis iniersum, 
duo consul in re^ublica 
sum^ 

£pist61a certus' facio 
absens, si quis sum, qui 
is-^ scio aut noster aut 
ipse intersum, 

Vester, judex, hie max- 
Kme mtersum, non ex si- 
multas aut levitas testis 
causa honestus homo 
pond^ro. 



/§239. 



^gen. pi. * i S78. << § 292, (2,) UMforagmfh. * mmp. 



GENITIVE AFTER CERTAIN VERBS. 

^ 2^. Many verbs, which are usually otherwiae 
construed, are sometimes followed by a genitive. 



1. The horse, dismayed at the 
serpent, pants for breath. 

I did not hear sufficiently, nor 
yet did (the nature) of (their) 
conversation escape me. 

2. Refrain from anger and 
fierce contention. 

Cease at length from tender 
complaints. 



Anhelo attonltus ser^ 
pens equus. 

Nee satis exaudio*, 
nee sermofcdlo^ tamen. 

Abstineo ira' cali- 
dusque rixa, 

De^no mollis tandem 
querela. 
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It is time to gire over the battle. 
He communicates his plaos to 
his father's servant 

3. The prison had now been 
filled with merchants. 

The earth swarms with wild 
beasts. 

' These things make me weary 
of life. 

Now you relieve me firom all 
labors. 

4. Cleanthes, the Stoic, is of 
opinion that the sun rules, and 
holds the supreme power. 

Ser. Galba obtained the su- 
preme command by arms. 

The Helvetians were hoping 
that, by means of three very pow- 
erful nations, they should obtain 
the command of all Gaul. 



Tempus desisto pugna, 

Paternus servos suus 
participo consilium. 

Compho jam mercdtor 
career. 

Terrjif era scato. 

Hie res vita ego sai^ 
uro. 

Ego omnis jam labor 
levo. 

Cleanthes Stolcus sol 
dominor et res potior 
puto. 

Arma Ser. Galba res* 
adipiscor. 

Helvetii per tres potens 
popiilus totus GaUia sui 
potior possum spero. 



*tmp. 



^ pass, * pi. * gem. pL 



GENITIVE OF PLACE. 

^ 321. The name of a town in which any thing is 
said to be, or to be done, if of the first or second declen- 
sion and singular number, is put in the genitive. 



Artemisia, the wife of Mau- 
solus, king of Caria, made that 
noble sepulchre at Halicarnassus. 

There are often such varieties 
in the weather, that it is different 
at Rome and at Tusculum. 

Paulus iEmilius went to the 
temple of Jupiter Trophonius at 
Lebadia. 

The expectation of letters de- 
tains me at Thessalonica. 



Artemisia, Mausolus, 
Caria rex, uxor, nobilis 
ille Halicarnassus facio 
sepulchrum. 

Tempestas tantus dis- 
similitude ssepe sum, ut 
alius Thisculum, alius 
Roma sum. 

Paulus aEmilius LehO' 
dia tempi um Jupiter Tro- 
phonius adeo. 

Ego liters expectatio 
l^hessalontca teneo. 
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Dionysius taught chiUren at 
Corinth. 

I seem to be at Rome when I 
am reading your letters. 

R. 1. Conon resided for the 
most part in Cyprus, Iphicrates 
in Thrace, Timotheus in Lesbos, 
Chares in Sigeum. 

MiJtiades had (his) home in 
Chersonesos. 

(I) was not allowed to stay at 
Malta. 

R. 2. At Tarsus, a city of 
Cilicia, is a ri?er named the 
Cydnus. 

The Greeks, ha?ing heard of 
the flight of the king, resolved to 
break down the lu'idge which he 
had made at Abydus. 

R. 3. Tullus Hostyius thought 
^hat the bodies of the youths would 
be more healthy in service than at 
Jiome. 

The saying of Plato is too 
sublime for us, lying on the 
earth, to look up to it. 

Clodius was caught at Cesar's 
house. 



Dionysins Corinthut 
puer doceo. 

Roma videor sum c&m 
tuus litSrae lego. 

Conon multdm Cyprug 
vivo, ^pihicrites in Thr»- 
cia, Timotheus Lesbos^ 
Chares in Sigeum. 

Milti&des domus CX&d^ 
sonesus habeo*. 

MeRta sum non licet*. 

Cilicia ci^tas Tarsui 
flunea sum nomen^ Cyd- 
nus. 

Graecus, au(£tusrex fu- 
ga**, consilium ineo pons 
interrumpo'' qui ille Ab^ 
dus facio. 

Credo Tullus Hootilius 
saluber miUtia quim d^ 
mus juvenis corpus fore. 

Plato vox altuft' sun 
quim ut is<^ ego, kumu$ 
stratus, suspicio possum. 

Clodius d^rehend^ 
domus Cffisar* 



•tmji. »$250. «§257,R,5u <S275,U. ' § 256, R. 9^Zaj( 
Oause. f § 229. 



English to he turned into Latin. 

In war, Laslius honored' Scipio as a god ; ol home, Scmio 
venerated* Laelius as a parent*. The mother of Darius', when 
the news* of-^ Alexander's death was brought' (to her,) put 
on* mourning*, and, tearing^ (^'') hair*, threw' her body on 
the ground^, Herciiles is honored* most at Tyre, 

* oolo. * observo. ' Ut. in place of a parent. * $ S79, 10. ' fiinia. 
/ de. ' perf^ro, i 257, R. 1. ^ mimo. * vestis Ingftbris. S UtStK^. 
* orinii, § 157, R. I * •hjido. ^ end with aecuaathe and verk. 
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DATIVE AFTER ADJECTIVES. 

^ 222. A noun limiting the meaning of an adjec- 
tive, is put in the dative, to denote the oly'ect or etid to 
which the quality is directed. 



The Jugurthine war was car- 
ried on by Q. Metellus, second 
to no (man) of his age. 

Q. Catalus said that Pompey 
was indeed an illustrious man, 
bat already too great for a free 
state. 

The Lacedemonians were 
wont to consider rather* what 
was usefoi to their own rale^ 
than to the whole of Greece. 

The degrees of honor are 
^ual to the highest and lowest 
men ; (those of) glory unequal. 

Nothing is more suitable to the 
nature of man than beneficence 
and liberality. 

Who (isS dearer to a brother 
than a brother ? 

Death is common to every age. 

I «ee not why the son might 
not have been like the father. 

His death was correspondent 
to a life spent in the most virtu- 
ous and honorable manner. 

I think it necessary for me to 
philosophize. 

You have done (what is) very 
agreeable to me, in sending me 
Serapion's book. 

Your discourse against Epi- 
curus was pleasing to our (friend) 
Balbus. 



Bellum Jugurthinus 
gero per Q. Metellus*, 
nuttus secundus ssciilum 
suus. 

Q. Cattilus dico sum 
quidem proeclarus vir* 
Pompeius, sed nimius jam 
liber respuhUca, 

Lacedsemonius is po- 
tii^s intueor, quis ipse 
domination qu^m quis uni- 
versus Chracia uHUs sum'. 

Honor' gradus superus 
homo et inferus sum par ; 
gloria dispcar, 

Beneficentia^ ac libe> 
ralitas nihil sum naiura 
homo accommoddtus, 

Quis amicus fraier 
qu^m frater? 

Mors communis sum 
omnis atas, 

Non video cur fillus 
non pater similis sum 
possum''. 

Is mors consentaneus 
vita sum sanct^ honestd- 
que actus. 

Ego philosophor arbl- 
tror necesse sum. 

Facio ego pergrdtus, 
quod' Serapion liber ad 
ego mitto. 

Jucundus Balbus nos- 
ter sermo tuus contra 
Epicurus sum. 
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Antony is equal to Catiline in 
wickedness. 

The enemj is at Cjnrfaestica, 
which part of Syria b adjoining 
to my province. 

Why have you been so familiar 
with him, as to lend him money t 

I fear lest the name of philoso- 
phy may be hateful to some good 
men. 

Men can be very useful to 
men. 

R. 1. The defeat of the Athe- 
nians happened, not by the valor 
of their adversaries, but by their 
own insubordination ; because, 
not obeying theur commanders, 
they wandered about the fields. 

Let the overseer be obedient to 
(his) master. 

R. 2. Thou art like thy master. 

The investigation of truth is 
peculiar to man. 

This is indeed common to all 
the philosophers. 

The family of D. Brutus was 
not averse to the design. 

R. 3. I am conscious of no 
offence. 

R. 4. I spend all (my) time in 
these studies, that I may be the 
better prepared for practice in 
the forum. 

R. 5. Jugurtha stations his 
foot-sddiers nearer the mountain. 

The Ubii live nearest to the 
Rhine. 

R. 6. This accorded with the 
letters which I had received at 
Rome. 

Often you appeared somewhat 
impudent, which is very foreign 
from your true character. 



Antontus soelus^ par 
sum CatiJina, 

Hostis sum in Cyr- 
rhestica, qui Syria part 
propior sum provincia 
noster. 

Cur tdjnfamilidris hie 
sum, ut aurum commodof 

Yereor, ne quidam bo- 
nus vir philosophia no- 
men sum invisus. 

Homo homo roaximd 
uttlis sum possum. 

Clades Atheniensis 
non hostis virtus sed 
ipse immodestia accido ; 
quod non dictum audiens 
imperator suus dispalor 
in ager. 

Villlcus domlnus dio 
turn audiens sum'. 

Domtnus simtUs sum. 

Inquisitio verum sum 
proprius homo. 

Hie quidem communis 
sum omnis philo$6phus. 

Domus D. Brutus non 
oHinus consilium sura. 

Ego nullus noxa^ con* 
scius sum. 

Ego omnis tempus in 
hie studium consumo, 
quo pardtus ad usus fo- 
rensis sum possum*. 

Jugurtha propior mons 
pedes colloco. 

Ubii propior Rhenus 
incolo. 

Is sum consentaneus 
cum is Htir(B, qui ego 
Roma accipio. 

Saepe, qui' a iu aUenus 
sum, subimpiidens videor 
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R. 7. Homer has sank to the Homerus idea^ alUuf 
same repose as others. sopio*" quies**. 

•i'M7,R.4. »§210. «2t(.eAwraaer. '§265. •pi. f i256 
<^ §273,6. *§250. *§260,R.6. / §213. » § 269. »§ 20(5^, (13.) 
•;>a#5. •§249. 



English to he turned into Latin, 

it 18 proper*, first to be (one's) self* a good man, then to 
seek* another like one's self*. Agitation of mind is natural* 
to us. Fame is never equal to thy labor. The system-^ of 
the Cynics is unfriendly' to modesty'' ^ without which there 
can be nothing right, nothing virtuous'. It is easy for an 
innocent {rnan) to find words ; it is difficult for a miserable 
{man) to observe^ due bounds* in (his^ words'. The change 
of an inveterate habit* is disagreeaole* to eWerly* (men.) 
Most' (persons) say that their own* dangers are neater to 
them^ than (those) of others. Reason is the peculiar' good 
of man ; other (things) are common to him with the animals. 
Many punishments'* are not less disgraceful* to a prince, 
than many funerals to a physician. We wish to be nch; not 
for ourselves alone, but /or our children, relatives^, friends, 
and, most of air, for the republic. 

• par. * {oru^t) sdf, ip«e. • quero. ** <m«*# »dfj lui, R. 2. • pro- 

r lilts. / ratio. ' inimicus. * Terecundia. ' boneatoa. i teneo. 
dMt bound$, modus. ' #«m. ** mos. " mvis. * con^. ' pie- 
rusque. ' § 208. •" aupplicium. * turpis. » propinquus. * most of 
aUf maxim^. 



DATIVE AFTER VERBS. 

^ 223. A noun, limiting the meaning of a verb, is 
put in the dative, to denote the object or cnrf, to or f4»r 
which any thing is, or is done. 

We ought to grant much to Trihuo multus senec" 

old age. tus debeo. 

Mkhridates promised the king Mithridates poUiceor 

that he would kill Datames, if the rex sui Dat&mesi* inter 
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king would aUow him to do wbmt 
he pleased. 

The high-priest committed to 
writing the events of everj year, 
and exhibited the tablet at (his) 
house, that the peq>le might have 
the means of becoming acquaint* 
ed (with them). 

Clisthenes intrusted the dowry 
of his daughters to the Samian 
Juno. 

You must be the servant of 
philosophy, that true liberty n^ay 
be your portion-^. 

Give attention to your health, 
to which hitherto, while you have 
been attending upon me, you have 
not had sufficient regard. 

Why do you yidd, and give 
way to fortune ? 

Different duties are allotted to 
different ages. 

He did not perceive that he 
had given immortality to mortal 
things. 

Your (servant,) Nicanor, ren- 
ders me excellent service. 

A share of my trouble I impart 
to no one; of my glory to all 
good (men.) 

Verres paid nothing to the cities 
for com. 

I have no one to whom I owe 
more than to you. 

R. 2. No man can serve pleas- 
ure and virtue at the same time. 

He will not resist anger, to 
whom nothing has ever been 
denied. 

It is established by nature, that 




ficio^, si 15 rex permiUff^ 
ut, quicunque vdo^, Mcetf 
facio. 

Pontifex maidfmns res 
omnis singiilns annus 
mando^ Utira^ et pro* 
pono-^ tabula domus, po- 
testas ut sum pap&bts 
cognosce'. 

Clisthenes Juno 8ami^ 
us filia dos* credo. 

Phihsophia servic^ 
oportety ut tu contingo 
verus libertas. 

Indulgeo vcdetudo tu- 
ns, ^t quidem tu adhuo, 
dum ego deservio, servio 
non satis. 

Cur succumbo, ced9qiie 
fortunaf 

Officium non idem dis- 
par a^as tribuo. 

Non sentio, sui res 
mortalis immortallttas do^ 

Nicanor tuus opSm 
ego do egregius. 

Onus mens pars nemo 
impertio; gloria 6ofMf 
omnis. 

dmtas pro frumentum 
Verres nihil solvo. 

Ego habeo ^t plui 
quilm tu debeo* nemo. 

Volupta^, simul, et 
virtus nemo servio pos- 
sum. 

Non resisto ira, gtit 
nihil unquam nego. 

Natura constituo', at 
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it is not lawful to injure another, non licetf sons eoQim5- 

for the sake of one's own advan- dum causa"* noce0 aUer, 
tage. 

Venus married Vulcan. Venus mibo Vukm^us. 

Hannibal persuaded Antiochus Hannibal AniidciuM 

to go with (his) armies into Italy, persuadoo, ut enm ^xer- 

eitus in Italia proficiseor. 

{^.) Casar directed that two Cesar duo odes hostis 

battalions should repel the enemy, propulso, tertius opua 

(and) the third should complete pet^cMJtAeo* 
the work. 

•§262. /{ 145,11.1. ^§275,III.R.l,(l!) »»l. « f 262, R. 4. 
ik^maymtcn^toytm, * § 264, 7. ^ ferf. •§247. 

English to he turned into Latin. 

If, after you have taken food, you seem to yourself* able* 
to follow* me, it is for you to determine'. The moderate 
and wise man wUlohey' the^ old precept, and never' either 
rejoice^ or grieve immoderately'. Caesar demanded^ ten 
hostages from the enemy. Nature has not been so hostile* 
and unfriendly to the human race' as"* to have devised^ so 
many salutary things for the body'*, but none for the mind^. 
1 1005 not born for a single'' comer; thb whole world b my 
native country'. Many, when they acquire** wealth', know 
notybr whom they acquire', nor for whose sake' they labor*. 
Excessive** liberty issues'* in excessive servitude, both for 
nations^, and individuals'. (He) who wishes his virtue to 
be made public', labors not for virtue, but for glory. 

* ta, § 132, 5tA paragrapJi, last dause. * lit. to he able. * eonsSquor. 
* itis fir you to dttermine, tunm est consilium. ' pareo. / 207, R. 24. 
' and newer, neque before and unqaam i^Ur the verb. * Istor. * ni- 
mis. ^ impSro, with the mcauative of the Aing demanded. * infensns. 
< Ut. the race of men. "* ^ 262, R. 1. ** invenio. * jd. ' anus. 
' Pnt the preduate-nominative before the verb. *" paro. * ops. ' § 265 
*nimiu8. *eado. * popOlus. ' privfttos. ^ tomake9wlie,p%&»lico. 
'causa, §247. 

As*, if a house is* beautiful, WjS understand* that it'' has 
been built for its doners*, not for the mice, so-^ we ought^ to 
think^ (this) world the dwelling' of the gods. Caesar more 
readily -^ promised the soldiers of Antony* life and pardon, 
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than tkey^ were persuaded^ to iiii{rf<»e'* tbem*. Toni^ men 
should' aim at'^ great (objects,) and strive* for*" them with 
undiverted' zeal*, which" they will do with so much* firmer 
a mind, because that age^ is not only* not envied'', but' 
even favored"^. Men chiefly" envy (their) equals or inferi^ 
ors; but* even superiors are sometimes^ envied'*, I vas 
never less pleased wkk myself ^^ than yesterday**, fiwr, in 
complying with the wished of young men*\ I forgot that I 
was an old man. I was pleased with my edict -^^y he with his. 

• ut * § 261, 2. • intelKgo. * § 239. • dominua. / sic. ' dt- 
beo. ^ existlmo. < § 230. J cit6. * Antonianus, § 211, R. 4. 
< § 223, R. 2, 3d jmragraphf last dattse, &, § 234, 1. N. ^ wtragrapk, 
"* pass, impers. ^ 184, 2. * precor, Ut, that they ^unud implor: 

* $ 205, R. 2, (2.) '' to aim at, specto. ' contendo. ** ad. ' reetm. 
« •tudium. - § 206, (13.J • eo, § 256, R, 16. • modd. * verilim. 

* mazim^. * aed. •• aliqaando. ** Ut. pleased myself, plaeeo. 
** S 253. ** to comply wUh the toishes, obsSquor. ** Ut. vfkof while 1 
yidd to young men, forgot, fyc. // Ut. my edict pleased mo, tfo. 



^ 224. Many verbs compoanded with these eleven 
prepositions, ad, ante, coUy in, inter , obj post, pra^ pro, 
fui, and super, are followed by the dative. 

New names are to be given to Imponof* novns novn« 

new things. res nomen. 

M. Antony imposed laws on M. Antonius lex civitas 

the state by violence. per vis^ impono. 

Men do very much good and Homo multiim homo et 

harm to men. prosum et obsum. 

Nothing flourishes forever ; age Nihil semper floreo : 

succeeds to age. stas suecedo atas. 

Antony was desirous of placing Casar diadema tntpo- 

a diadem on Caesar, no volo Antonius. 

Many and various kinds of Multus et varius tm- 

death hang over mankind. pendeo homo genus mors. 

There is in youth the greatest Adolescentia in$um 

weakness of judgment magnus judicium imbe^ 

cillltas. 

These adjoining gsord^s bring Plato ille hortiilns pro- 

the memory of Plato to my miod. pinquus memoria ego qf^ 

flro. 
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Thk I cannot commend, that 
Pompey did not rdieye such men. 

My books, my studies, my 
learning, are now of no service 
to me. 

The poets make a rock hang 
over Tantalus in the shades be- 
low. 

On this account only you think 
you ought to be preferred to me. 

The spear of Cssar gives both 
hope and confidence to many 
wicked (men.) 

I prefer not the death of Epam- 
inondas or Leonidas to the death ^ 
of this (man.) 

Consider Democritus, Pythag- 
oras, Anaxagoras! What king- 
doms, what riches will you prefer 
to their studies and pleasures 1 

As long as you laid plots 
against me, (being) consul-elect, 
I defended myselt by my own 
care, not by a public guard. 

Let the boy rise up to his 
dders. 

A poet ^>es wrong when he 
attributes a virtuous speech to a 
worthless man ; or to a fool (the 
iq;>eech) of a wise man. 

Who can prefer unknown per- 
sons to known, impious to reli- 
gious? 

It does not suit the character 
of a good man to do one (thing) 
publicly and another secretly. 

R. 1. He is liberal, who takes 
fVom himself what he gives to 
another. 

R. 2. C»sar wrested (his) 



Hie, qu6d talis vir 
Poropeius non subvemo, 
laudo non possum. 

Nunc ego nihil' liber, 
nihil liters, nihil doctrina 
prosum. 

Poeta impendeo apud 
inferi saxum TantiUus 
facio. 

Hie unus res' tu ego 
antefiro putp oportet. 

Hasta Caesar multus 
improbus et ^es qffero et 
audacia. 

Non ego Epaminon- 
das, non Leonidas mora 
hie mors antepono, 

Confero Democritus, 
Pythagoras, Anaxagoras I 
Qui regnum, qui opes 
studium is et delectatio 
antepono ? 

Quamdiu ego, coHSui 
designatus, insidior, non 
publfcus ego praesidium 
sed privatus diligentia 
defendo. 

Puer mtxjores assurgo*. 

Pecco poeta, quum 
probus oratio ajfingo im^ 
prdbus, stultusve-^ sajpt- 
ens, 

duis possum ignotus 
notuSy impius religiosus 
antefiro. 

Non convinit vir bo- 
nus alius pdam alius ago 
secreto. 

Liber&lis sum, qui, qui 
alter dono, sui detrAho. 

Caesar Deiotcirus te- 
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tetrarcbj from Deiotams, and 
gave it to some man of Per- 
garaus, a follower of his. 

What is wanting to this (man,) 
except property and virtue t 

Brutus abrogated the authority 
of his colleague. 

Our ancestors intended that a 
patron should never be wanting 
to any (even) the humblest in the 
Roman state. 

R. 3. The house of Agesilaus 
was furnished in such a manner, 
as to diff^ in no respect from 
any one belonging to a poor and 
private citizen. 

R. 4. Timotheus added the 
glory of learning to military re- 
nown. 

Compare our longest life with 
eternity. 

There are many circumstances 
in which good men make great 
sacrifices of their own conve- 
nience. 



trarchia eripio eA assScU 
suus Pergamenos, nescio 
qui', do. 

Quis Ate absum» nisi 
res et virtus ? 

Brutus coUega suus 
imperium abrogo. 

In civitas Romanm 
nemo unquam inferos 
majores noster patronus 
desum volo. 

Agesilaus domus sic 
sum instructus, ut nullus 
in res diffiro quivis inops* 
atque privatus. 

Timotheus ad bellTcus 
laus doctrina gloria adji- 

CIO, 

Conf^ro* noster longus 
vita cum cBterwUcts, 

Multus res sum, in qui 
vir bonus multus de suus 
commdckim detrdhoK 



*§274,R.8. »§247,R.4. •§234,11. < § 247. • | 260, R. 6. 
/ § 279, 3, Zd£^uragraph, ' lit. to a Pergamenianf I know noi whom. 



^gtn. 



6, caparagraph* ' lu.toa ret 
§ 1^, A, iliL taJf muck from. 



English to he turned into Latin. 

Those precepts sink* deeper*, which are impressed ap<m 
tender years'. It is the characteristic** of an angry (man) 
to desire' to inflict^ as much pain as possible' on kirn by 
whom he thinks himself* injured'. The nose is so placed^ 
that it seems to be interposed^ like' a wall between the eyes. 
Faults"* creep upon"" us under the name of virtues. Alex- 
ander, as* he was riding towards^ the walls, was struck* 
with an arrow; he took the town, however; and all its 
inhabitants being put to the sword', he vented his fury* even 
on the houses'. Manlius was less influenced * by affection* 
9» 
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for his 80Q*, than the pubUc good, Agesilaas prefe 
ipood reputation to the moat wealthy' Idngdam, Vif**" • 
aaid' to have presided over*^* a workshop^ at Lemnoa*^^** ^ 



* descendo. * altd. ' etas. * it is tke ekarueteruUef prop: 

' eupio. / inoro. ' aa muck aa possible, qakm maximos. rinmest. 
kimseff, lit. h$ seems, * Issdo, § 210, R. 1. J loco, petf. * ii ^ thinks 
' quasi. ^ yitinm. * to creep upon, obrtpo. ' dam. ' U^tenifHO. 
^dmrdSf obequlto. ' ko. ** to put to the sword, tmcldo. 'totf ride to- 
Jury, aevio, pass, impers. < tectam. ** tobe less influenced, fc^nt one*s 

* ace. § 229. * gen. § 211. ' prtepdno. * opalens. ' tiaa<»itbabeo. 
preside &9er, prssum. »» fabxfca. " § 221, 1. R. 1. ). ''' to 

We often put * ducks' esgs under hens, the young'^ 
from which** are at first fed* by them-^ as by (their) mo ^'^* 
Marcellus, returning*^ from Agrigentum*, came tip.'*^® • 
enemy ^ (who were) fortifying* (themselves.) ^* ^^ 

R. 4. Snatch^ na from (our) miseries; snatch u 
the jaws of those whose cruelty cannot be satiated" ^^ fi^^^ 
blood. The knowledge of philosophy is included^ in ^7 ^^^ 
feet orator; eloquence is not, as a matter of course**, i^ * P®''" 
in philosophy. In India, a woman is placed along'^^^f^ 
her husband' on the funeral pile'', f ^^'^ 

• suppono. » polios. * ortos. * § 246, R. 2. • alo. / § 

* redeo. * § 255, R. 2. ' to come iip<m, supervenio. J pi. *| 248, 1. 
< eripio. "* expleo. * to be included, insum. ^ as a matter of munio. 
continod. '^ unk. ' vir. ^ funeral pile, togUB, ^ course^ 

^ 286. Verbs compounded with satis, bene 
male, are followed by the dative ' 

Naevius demanded of Cn. Dola- Naevius a Cn. 

bella, the praetor, that Quintius bella preetor postu*^^**" 

should give security to him that sui duintius judid|p» ^^ 

the judgment should be satisfied, solve satisdo, ^atum 

Of what good (man) did Gellius Quis Geilius ber 

ever speak well ? unquam bonus ? i^dtco 

If any one reviles me, he seems Si quis ego mal 

to me petulant, or absolutely mad. petulans aut plane^^^?» 

nus sum videor. insa- 

. n. I am here a barbarian, Barb&rus hie egc 

because I am not understood by quia non intelUgo ^L^"°^ 

any one. ^mus* 
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Who had not heard of the noe- 
turaal studies of DemostheDes ? 

The desire of glory is the last 
to be laid aside, even by wise 
men. 

lU. I must read Cato Major 
more frequently. 

And now the weather is to be 
feared by the ripe grapes. 

R. 1. It is certain that (we) 
must die, and it is uncertain 
whether (we may not) this very 
day. 

It must be acknowledged that 
every animal is mortal. 

IV. Antony was thinking of 
leading four legions to the city. 

A part of Gaul inclines towards 
the north. 

The desire of dominion incites 
two kindred and neighboring na- 
tions to arms. 

First bear him to his resting- 
place. 

I thought I ought to write to 
you what occurred to my mind. 



Qut$ non audio^ De- 
mosthenes vigiliat 

Etiam sapiens cupido 
gloria noTus exuo, 

Legendus ego sspe 
sum Cato Major. 

£t jam maturus mehh 
endus Jupiter uva. 

Moriendum certd sura, 
et is incertusy an is ipse 
dies*. 

Onmis animal, coit/fif«ii- 
dum sum, sum mortalis. 

Antonius legio quatuor 
ad urbs adduco coglto. 

Pars Gallia vergo ad 
Septentrio'^. 

Cupido imperium duo 
cognatus vicinusque pop- 
iilus ad arma stimtdo, 

Sedes' hie ante refiro 
suus. 

Qui ego venio^in mens, 
existlmo ego ad tu opoiv 
tet scribo. 



..•§5 
imp. 



* pass. ; lit. by whom have, ^. ' § 253. *pL * dot, pL 



^ 226. Est is followed by a dative denoting a pos- 
sessor; — the thing possessed being the subject of the 
verb. 



I possess Amathus, and lofty 
Paphus, and Cythera. 

I have twice seven nymphs of 
surpassing beauty. 



Sum Am&thus, sum 
celsus ego Paphus, atque 
Cythera. 

Sum ego bis septem 
praestans corpus* nym- 
pha. 
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(Hii) father (Anchises) also 
has his own gifls. 

I have pareley in mj garden, I 
have store of ivy. 

We have breasts brave in war. 

Peculiar generosity belongs to 
the lion. 

You possess the realms of 
(your) father Daunus. 

Even here glory has its iqppro- 
priate rewards. 

The head of the parrot has the 
tame hardness as his beak. 

I have quantities of gold coined 
and uncoined. 

Ostriches have hoo& like 
(those) of stags. 

I have a mother, of the ancient 
race of Priam. 

I have an ancient territory bor- 
dering on the Tuscan river. 

He is rich who has so great 
possessions as to desire nothing 
more. 

Pleasure can have no union 
with virtue. 

Of all connections, there is 
none more important than that 
which each of us has with the 
republic. 

Do you not know that kings 
have long hands? 

Man has a resemblance to 
God. 

I had the greatest intimacy 
with M. Fabius. 

R. Even if I have not wanted, 
as you think, talent for this un- 



8uM et suns donum 
parens. 

Sum ego in hortus api- 
om, sum hedera vis. 

Sttm ego fortis helium 
pectus. 

Leo sum prscipuus 
generoBitas. 

Sum tu regnum pater 
Daunus. 

Sum hie etiam suus 
proemium laus. 

Caput psittHcus idem 
stim duritia qui^ ros- 
trum. 

Sum aurum pondus 
factus infectusque ego, 

StrutMocamelus ungu- 
la sum cervinus'' simllis. 

Genetrix Pri&mus de 
gens vetustus sum ego. 

Sum antiquus ager 
Tuscus ego propior* am- 
nis. 

Dives sum qui tantus 
possessio' sum, ut nihil 
opto amplior. 

Nullus possum sum vo- 
luptas cum honestas con- 
junctio. 

Omnis societas nullus 
sum gravis, qu^m is qui 
cum respublica sum unus- 
quisque ego. 

An nescio longus rex 
sum manus? 

Sum homo cum Deus 
similitudo. 

Cum M. Fabius ^o 
superus usus sum^, 

Etiamsi ego, ut tu pu- 
to, ad hie opus ingenium 
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dertaking, I have certainly want- 
ed learning and leisure. 

Nothing was less wanting to 
Darius than multitude of sol- 
diers. 



non desuMf doctrina cer- 
td et otiam desura'. 

Non quisquam parom 
Darius qu^ mullitudo 
miles desum. 



*n^, 'sing. /§145,n. ^ •§ 909, R. 12, ^.) 

English to he turned into Latin, 

We have ripe* apples. Crocodiles have the upper part of 
the body hard and impenetrable ; the under (part) soft and 
tender. In battle there is always the most^ danger to those 
who fear most. The"" less'' honor' was (conferred) upon 
woets^, the* fewer'' efforts' they made^. The grades of of» 
nee* are the same-' to the highest^ and lowest^ men^ the (de- 
grees) of glory different"*. 

• mitis. * magnns. * quo — eo, § 256, R. 16. < panrns. • § 212. 
R. 3. / Ut. poets had, ' stadioin, nom. pi. * •urn, tit. tiU U9» xtii 
they had, * nonor, pi. i par. * sapSriu. ' inftrua. ^ diapar. 



% 227* Sma^ and several other verbs, are followed 
by two datives, one of which denotes the ohjtct to 
whiehf the other the end for which any thing is, or is 
done. 



A large house often becomes a 
disgrace to the owner.. 

1 wish that thing may prove a 
pleasure to him. 

Sad wars, and rage, and treach- 
ery, were her delight. 

The song and the lute were al- 
ways dear to Crethea. 

Let him have myself for his ex- 
ample. 

Apply for that office, in which 
you can be of great service to 
me. 



Ampins domus dedi^ 
cus dominus ampejio. 

Uttnam is res is v«- 
hiptas sum*. 

Hie tristis bellum, irft* 
que^, insidieque sum cor, 

Crethea carmen^ sem- 
per et cith&ra^ sum cor. 

Habeo'' ego ipse sui 
documentum, 

Peto is magistrfttus in 
qui ego magnus uti^as 
stun possum. 
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He was of great oae both to me 
and (my) brother Quintus. 

I am very anxious that Lucul* 
ku may be so educated that he 
may equal ^his) father. 

I will take the greatest care, 
that nothing may be done other- 
wise than as we desire, and as it 
ought to be. 

I only dare say thus much 
of myself, that my friendship has 
been a pleasure to more (persons) 
than (it has been) a protection. 

He hopes this thing will be a 
great honor to him. 

It was lately a very high honor 
to our (friend) Milo, that he 
checked all tne attempts and 
madness of P. Clodius. 

He was a great assistant to 
that very brave man his father, in 
(his) dangers. 

Alexander, when he saw that a 
long siege would be a great hin- 
derance to him in regard to other 
(things,) sent heralds to the Tyr- 
ians. 

It is to me not less a care what 
the republic will be after my 
death, than what it is now. 

It was replied to the Roman 
ambassadors, that Hannibal had 
no leisure, in such a critical state 
of affairs, to hear embassies. 

R. 2. To play on the pipe, to 
dance, to surpass one's fellow- 
pupils in science, are trifling 
(things) in reference to our cus- 
toms; but in Greece they were 
formerly a great honor, 

R. 3. Too much confidence 
is wont to prove a calamity. 



Sum et ego et Quinius 
f rater magnus usus. 

Sum ego magnus cura, 
ut Lucullus itaerudio, ut 
pater'' respondeo. 

Ego sum maxime cura, 
ne quis fio secus, qu^m 
volo, qu^mque oportet. 

Ego de ego tantus au- 
deo dico, amicitia meus 
voluptas multuSf quilm 
prasidium sum, 

dui res sui magnus 
konos spero fore, 

Honos superus nuper 
noster Milo sum, quod 
omnis P. Clodius cona- 
tus furorque comprimo. 

Hie sum vir fortis, />a- 
rens suus, magnus aclfu' 
mentum in pericdlum. 

Alexander, quum lon- 
gus obsidio magnus sui 
ad ceterus impedimentum 
video* fore, caduceator 
ad Tyrius mitto. 

Ego non parvus cura 
sum, qualis respublTca 
post mors meus sum<^, 
quim qualis hodie sum A 

Respondeo legatus Ro- 
manus, Hannibal, in tan- 
tus discrimen res, non 
Cfpira sum legatio audio. 

Canto tibia*, salto, in 
doctrina* antecedo con- 
discipiilus, ad noster coo- 
suetudo levis sum ; at in 
Graecia olim magnus /at^s 
sum. 

Nimius'fiducia calamif 
tas soleo sum. 
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R. 4. Perseas Hastily collected Peneos aur&tus statoa 

all the gilded statues into the omnis raptim, ne prada 

fleet, lest thej should become a hosUs sum^ in classis con* 

prey to the enemy. g^fo. 

R. 5. The sea is a destruction Exitium som aTldos 

to greedy mariners. mare nautn. 

«§263,1. ^pl *i2ldO,K,6. <i§323. « (263,5. /§265. 

English to be turned into Latin. 

With what* bravery the soldiers of Caesar fought*, (this) 
is n proof, that, the battle being once against' (them) at Dyr- 
rachium, they spontaneously'' demanded' punishment upon 
themselyes. L. Oassius was accustomed, in judicial pro- 
ceedings-^, to inquire' for whose benefit it wasK Apply-' to 
that pursuit* in which you are' (engaged ;) that you may* 
be an horutr to yourselves, a benefit" to your friends, and a 
gain* to the repubUe. It was ascribed' to cowardice* in Q. 
Hbrtensius, that he had never been engaged** in a civil war*. 
C. Caesar, the propretor', with (his) army", marched* to the 
assistance of the province of Gaul. Medea persuaded the 
Corinthian matrons* not to impute* (it) to her as a crime, 
that' she was absent' from (her) country. 

• quantns. * dimico, § 265. « adversus, § 257, R. 7. * ultro. 
' deposco. / a Judicial proceeding, causa. ' qtisro. ^ bonnm. 

• plup, § 265. i incnmbo. * atuduun. ' pi, "* poBsom. * utill- 
tas. * emolumentum. ' tribuo. ' urnavia. ' interaunx, § 266, 3. 

• § 224. « pro pratSre. - § 249, III. • proficiacor. • § 223, R. 2. 

• verto. » qu6d. * absum, § 266, 3. 



DATIVE AFTER PARTICLES. 

^ 228. Some particles are followed by the dative 
of the end or object. 

Had Antiochus been willing to Antiochus, si pareo 

be guided by the advice of Han- volo* consilium* Hannt- 

nibal, he would have contended bal, propl Tiber qu^m 

for empire nearer to the Tiber Thermopyla de summa 

. than Thermopylae. imperium dimico*. 

Cesar fortified a camp as near Cssar qu^m prozimJ^ 
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as possible to the camp of the 
eaeroy. 

What wonder is it that many 
went forth to meet such a man 
on his approach' 7 

The qusstors of the pro?ince, 
with (their) fasces^ were in at- 
tendance upon me. 

It is said by the Stoics to be 
the chief good to live conforma- 
bly to nature. 

It can be well with no wicked, 
foc^ish, and indolent man. 

N. But suddenly, after a few 
days, when I was not at all ex- 
pecting (it,) Caninius came to 
me. 

What is Celsus doing ? 

Pray what says Sannio f 



What do you desire 7 

•§261,1. »§223,R.2. • 
ing. / § 269. ' § 253. » § I 



possum hostis" etistra, 
castra communio. 

Quu habeo admira* 
tio'' talis vir adveniens 
ebvidm prodeo multus7 

Quaestor provincia 
cum fascis ego prtesto 
sum. 

Superus bonum a Sto- 
lons dico-^, convenienter 
natura tivo. 

Improbus et stultus et 
iners nemo bene sum pos- 
sum. 

At tu repente paucus 
post dies'", quum minimd 
expecto^, venio ad ego 
Caninius. 

Quis ego Celsus ago 7 

Quis aio tandem egc^ 
Sannio 7 

Quis tu^ Tolo7 



. < J 212, R. a 
3,6,R.2. *pL 



* Ut. approach' 
J ring. 



ACCUSATIVE AFTER VERBS. 

^ 229. The object of an active verb is put in the 
accusative. 



God made the world. 

The Syrians worship a fish. 

Miltiades freed Athens and all 
Greece. 

Swarms of bees form honey- 
combs. 

A learned man always has 
riches in himself. 

Rivalry nourishes talent; and 
sometimes envy, sometimes ad- 
miration, excites imitation. 



Deus mundus mdiftco. 

Piscis Syrus venkror. 

Milti&des Athen(B to- 
tusque Gr<Bcia libiro* 

Apes Bxamen^ngofch 
vus. 

Homo doctus in sui 
semper divitice habeo. 

Ah smnlatio ingenu 
um^y et nunc invidia nunc 
admiratio imitatio accent 
do. 



iim. 
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Poa^ey restored the tribuni* 
tian power, of which Sulla bed 
left the imtge withoat the red- 
itj 

You My right, and so the thing 
is. 

Many things in your letter 
pleased me. 

Your ancestors first conquered 
all Italy. 

The voluntary virtues surpass 
the involuntary. 

No one avoids pleasure itself 
because it is plei^ure. 

They lost not only (their) goods, 
but (their) honor also. 

All men admired (his) diligence, 
(uid)acknowledged (his) abilities. 

Turn over that book of Plato's 
diligently which is upon the soul. 

JTime does not only not lessen 
thb grief, but even increases it. 

When Apollo says this, ** Know 
yourself he says, " Know your 
own mind." 

R, 3. But why (should I say) 
moret Let us look at the origin 
of divination. 

R. 4. The earth shook for 
thirty-eight days. 

Caesar sent around all the 
neighboring region, and sum- 
moned auxiliaries from thence. 

Turquin resolved to send to 
Delphi. 

R. 5. Dicaearchus wishes to 
make out that souls are mortal. 

The philosopher will show that 
10 



Pofl^ios tribcmitios 
potesiaa resHtuo, qoi Sul* 
la imago aise res riUn^ 
guo, 

Recte dico, et res sic 
stn habtih 

Multus €go in epifltola 
tuus dekcio. 

Majmres vest^ pri- 
m«tai unsversus J^olia d^ 
vinco. 

Virtus non voluntari- 
ns vinco virtus voluntari- 
us. 

Nemo vokiptas ipse, 
quia voluptas sum',yt^ia. 

Non solum bonum sed 
etiam hmesias d^^do, 

Omnis diUgeniia ad-^ 
mlror, ingemum agnosco. 

Evolvo diligenter Pla- 
to is Uber qui sum de ani- 
mus. 

Dies non modo non 
ievo Indus hie sed etiam 
augee. 

Cum Apollo, '* Nosco 
tUy* dico, hie dico, " iVbs- 
CQ animus tuus." 

Sed quis^ mulfus 7 or<* 
tus video haruqpicina. 

Terra dies' duode* 
quadraginta moveo. 

CsBsar dimitto circum 
omnis propinquus regie, 
atque inde auxilium evo* 

CO. 

Tarquinius Delphi mit- 
to statuo. 

Dicssarchus volo effi- 
cio, animus sum mortdlis, 

Magnus sum sol, phi- 



lit ACCUSATITB AFTlft VERB*. ^2S9. 

the son is great; hofw great it is, lo85phi» probo; qu^mius 

the oMthemattcian (will show.) sum* mathematfcos. 

R. 6. God never r^>ents of his Nunqoam primus cmi- 

first design. siliuro' Deus poeniteU 

You are wearj of patrician, Tedet tu* patricius, 

they of plebeian magistrates. hie plebeius magistratus. 

R. 7. If I misuke not, we Ego, nisi ego fallit, ja- 

shall be brought down. ceo. 

It does not escape me, that Nou effo pratirit,usvLa 

practice is the best instructor in sum bonus dico-^ magis- 

leaking. ter. 

•fL » § 835, R. 6. • § 353. * § 265. • § 215. f gen. ^§266,3, 



English to he turned into Latin, 

I both write and read something* ; but when I read I per* 
ceive by* comparison how bad^ I write*. Vircingetorix 
gives a signal to his (men,) and leads'' (them) from the 
town. The soldiers, whom the Persians call Immortals*, had 
golden coUars^, garments' embroidered* with gold, and 
sleeved' tunics^ adorned also with gems. Some-^ living crea- 
tures* have a rational principle^, some only a vital prind- 
plt^. The Egyptians consecrated almost every species* of 
brute animals'*. When Timanthes saw^ that he could not 
imitate with his pencil' the grief of Agamemnon, he covered^ 
his htad. There are men, who are neither ashamed^ nor 
tired* of their licentiousness** and ignominy' ; who seem to 
msh", as it were* on purpose', into popular odium*. When 
the sons of Brutus stood**, tied** to the stake, menpitieeh* 
their punishment, not more than the crime*' by which they 
had merited punishment. 

*allqiii«. »cx. • § 265. < edflco, § 242, R. 1. • § 230. /tor- 
ques. ' vestis, sing. *■ diatinctiM. ' rouiic&tixs. i qaidam. * Umnf 
creatures, aniraans. ' c rational prindpley anfmus. * a vital primn' 
pUj anima. * genas. • a hrute aiUmal^ bestia. ' lit. TimatUhes, 
when he saw, § 263, 5. * penicillam. ** obvolro. ' § 264, 6. * to 
he Hred, taedet. ** Kbido, § 215, (1.) • infainia. • irrno, § 264, 6 
' as it were, quasi. * de industriA. ' lit. the odium of the peopU 
•• § 145, II. " deUgatos. " scelus. 
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^ 230* Verbs signifying to name or caU, to choose^ 
render, or constitute, to esteem or reckon, are followed 
by two accusatives denoting the same person or thing. 



Antony called his flight victo- 
ry, because he had escaped alive. 

The order of the Persian march 
was this; the hre, which they 
call eternal and sacred, was car- 
ried before on silver altars; the 
Magi next sung the costomary 
song. 

The Julian clan call lulus the 
founder of their name. 

The people made Ancus Mar- 
cius king. 

M. Furius Camillus proclaimed 
P. Cornelius Scipio regent. 

The recollection of pleasures 
enjoyed renders life happy. 

Thunder upon the left we 
reckon a very good omen on all 
occasions, except at elections. 

R. 2. Wisdom offers herself 
to us as the surest guide to plea»- 
ure. 



Antonius fitga suus, 
quia vivus exeo, victoria 
voce, 

Ordo agmen Persa* 
sum^ talis; ignis qui ip- 
se scKor et cetemus voco, 
arsenteus altare prvi^ 
ro^; Magus prq)ior pa^ 
trius carmen cano*. 

Itilus gens Julius auc* 
tor nomen suus mmdi- 
po*. 

Ancus Marcius rex 
pcmulus creo*. 

M. Furius Camillus P. 
Cornelius Scipio interrex 
prodo. 

Voluptas perceptus re- 
cordatio vita bedtus /o- 
cio. 

JFhihnen sinister «f5pt- 
cium bonus habeo ad om-^ 
nis res' prseterquam ad 
comitia. 

Sapientia certus 5tct 
ego dux prsbeo ad vo<* 
luptas. 



^gmi,pL * §145,11.1. * smg. * lit. for aU things, ^. 



English to be turned into Latin. 

Ennius properly* ccdkd^ anger the beginning' of madness. 
Our ancestors coiled* the supreme council the senate. His 
(followers) saluted Octavius (as) dBsar. The Albans ap* 
point* Mettus Fufetins dictcOor. The whole cky prth 
claimed J^ dciro consul. Socr&tes thought' Mmstif an inkab^ 
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itant and citizen of the whole world. If you think^ any one 
(your) friend, whom* you do not trust ^ as much* as' your- 
self*, you are greatly"* mistaken". Timoleon reckoned" that 
a glorious** victory, in which there was more of clemency* 
than of cruelty. 

• bene. • die©. • initinm. < a 
* exist! mo. < § 233, R. 3. ^ on 
hementer. **tob€ nuMtakaif erro. 



pello. • creo. / declare. ' arbftror. 
to. * tantasdem. ' quantas. ** ye- 
''ditco. I* prfBclanis. ' § 212, R. 3 



^231* Verbs of asking, demanding, BJid teachings 
«]id ceh (to conceal,) are followed by two accusatives, 
one of a perscm, the other of a thing. 



Philosophy has taught us all 
other things, and especially what 
is most difficult — to know our- 
selves. 

They are ridiculous who teach 
others, what they themselves have 
not tried. 

Eloquence enables us to teach 
others what we know. 

I have never prayed to the 
gods for riches. 
Quintius implores this of you. 

I earnestly request this of you. 

This favor I request of you in 
my own right, for there is noth- 
ing I have not done for your 
sake. 

The Achaeans also were beg- 
ging assistance from king Philip. 

Caesar was daily demanding of 
the iEdui the corn which they 
had promised. 

R. 2, Staberius began to de- 
mand hostages from the inhab- 
haute of Apolkmia, 



Philosophia ego quum 
cetSrus res omnis, turn, 
qui sum difficilis, doceo, 
ut egSmet ipse nosco*. 

Ridiciilus sum, qui, 
qui ipse non experior, is 
doceo cet^rus, 

Eloquentia efficio, ut 
is, qui scio, aUus doceo 
possum^. 

Nunquam divitia deus 
rogo, 

Quintius tu hie obsl!* 
cro. 

Hie tu vehementer ro* 



go. 

Meus jus' tu hie ftene- 
jicium rogo : nihil enim 
non tuus causa'' facio. 

Achaei quoque auxiU* 
um Philippus rex oro. 

duotidie Csesar jEdui 
fimmentum qui pollioeor' 
fagUo. 

Staberius obses eA 
ApoUonidtes trigo co^ 
pi- 
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Yoa will see what your past Quis actus tuus yita, 

life and studies demand of you. quis studium a tu Jtagi-^ 

to, tu video. 

The whole province demanded Hie a ego munus-^ uni- 

of me this service. versus provincia posco, 

R. 3. I inquired of Masinissa Ego Masinissa dt suus 

concerning his kingdom ; he in- regnum ; ille ego de nos- 

quired of me concerning our re- ter res pubticus percon' 

public. tor. 

R. 4. Cesar detains Liscus ; Cesar Liscus retineo ; 

he inquires of (him) alone (re- qu<Bro ex solus is, qui in 

specting) those (things) which he conrentus dico. Idem 

had spoken in the assembly. He secretd ab oHus qiutro. 
asks the same things privately of 
others. 

«|d6S. »§ 273,1. '§249,11. '§247. '§266,3. / |U2, 
R. 3. 

English to he turned into Latin. 

I have accustomed* (my) son not* to conceal from m€ 
those (things) which other young men do without their 
fathers' knowledge *'. Although'' nature declares, by so ma- 
ny indications', what she wishes-^, seeks', and wants^, we 
nevertheless, I know not how, turn a deaf ear', and do not^ 
hear those things of which* we are admonished^ by her. 
Catiline, in many ways"*, instructed the youth*", whom he 
had enticed*", t» evil deeds. The Agrigentines' send am- 
bassadors to Verres to instruct^ him in the laws. I did not 
conceal from you the connersatum^ of Ampins. Fortunately* 
it happened' that" I had written to Cassius four days* b&» 
fore, the very thing" of which you remind^ me. The ambas- 
sadors of Enna' received'' this commission' from th^ir 
fellow-citizens, to go*» to** Verres, and demand haclf^ from 
him the image of Ceres and Victory. 

* consuefacio. ^ ne, § 262. ' without the kiundedffe ofy elam, with 
the ace. ^ auum. * signam. / § 265. ' anqulro. * degidfiro. * to 
htm a deaf ear, obsurdeseo. / and -—not, nee. ^ § 234. ' moneo. 

* modas. ** juventus. * illicio. ^ Affriffentini. ' doceo, § 264, 5. 

* senno. • coinnidd6. * eyenio. * qu6a. • quatriduum. ** id ipiani; 
•EimenM8,«4;. ^ habeo. * mandatum. •*§273,2. "§233,(2,) 
fid paragraph. ** repoico. 

10* 
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$MS. 



^ 432. Some neuter verbs are followed by an accu 
ntive of kindred ngnification to tbeir own. 

(1.) I dreamed a wonderful Miina samnio smnnium. 



dream. 

I think that your fathers are 
(still) living, and such a life, in- 
deed, as aloi^e deserves the name 
of life. 

The next day Hortensius en^ 
tered into the theatre, I suppose, 
that we might participate in his 
joy. 

With a loud voice, I swore a 
most true aaid glorious oath, 
which the people, with a loud 
voice, swore that I had sworti 
truly. 

(2.) A certain Elysius was bit- 
terly lamenting the death of his 



Ego" vester pater vivo 
arbitror, et is quidem ve- 
to, qui sum sohis vita 
nominandtts. 

Po^idie in theatrum 
Hortensius introeo^, pa- 
to, ut suus gaudium gtm" 
dec, 

Magnus yox juro verua 
pulcherque jusjurandum^ 
qui populus magnus vox 
ego vere jMro* juro. 

Elysius quidam gravl- 
ter filius mors mmreo. 



^2Sll9,K.l,^jwragraph. » § 176. '§272. 



English to be turned into LtUin, 

Siccins Dent&tus celebrated!^ three triumphs with his com- 
manders. Why do not those^ decemvirs pursue' the same 
vkeasures* as* in the consulship-^ of L. Cotta and L. Torqu&- 
tns ? Among other prodigies, t^ rained flesh. No one was 
80 unfeeling' as not to weep at the misfortune^ of Alcibi&des. 
(He) who runs (in) the stadium, ought to labor' and strive^ 
to conquer*. Let no one deny^ this. The Philieni hastened* 
to prosecute"* {their) journey. Upon the broom-grounds^ in 
Spain, much of the honey' tastes^ of that herb, I neither 
thirst for honors nor desire glory. 



* triampfao. ^ iste. ' cnrro : the verb is understood in the first 




im- 



ACeuBxrm ajtbh compound tcrbs. 



lis 



^ 233« Many veifas are fc^owed by an accusatir^ 
depending upon a preposition with which they are 
compounded. 



Alexander determined to go to 
the temple of Japiter Ammon. 

Pytha^ras both traversed E- 
gjpt and yisited the Persian Ma- 
Timotheus joined to him as al- 
lies the Epirots, and all those na- 
tions which are adjacent to that 
sea. 

Thirty tyrants stood around 
Socrates, but could not break his 
spirit. 

Marcellus invested Syracuse 
for three years. 

(1.) Csesar plunders and burns 
the town, gives the booty to the 
soldiery, leads his army across 
the Loire, and reaches the territo- 
ries of the Bituriges. 

Hannibal led ninety thousand 
infantry, and twelve thousand cav- 
alry, across the Ebro. 

(2.) The ship is brought to 
Spacuse. 

The fleet was brought, the fifth 
day, to Pachynus. 

A certain (man) related, as a 
prodigy, that, at his house, a ser- 
pent had wound himself around a 
bar. 

(3.^ The planet Venus is 
callea Lucifer, when it goes be- 
fore the sun. 

The Venetians dwell around a 
gulf of the sea. 

ApoUonius laughed at philoso- 



p% 



he Samnites descend into the 



Alexander adeo Juptter 
Hammon templum statua 

Pythagoras et iEgyp- 
tus lustro et Persa* Jfit- 
^5 cuieo, 

Timotheus socius ad- 
jungo Epirota omnisque 
is gens qui mare ille €U^ 
jaceo. 

Triginta tyrannus Soe^ 
rates circumsto, nee po»- 
sum animus is infringO. 

Marcellus tertius annai 
circnmsedet^ Stfrtuusa. 

Caesar oppTdum diripio 
atque incendo, praeda 
miles dono, ezercitus Li" 
ger transduco, atque in 
Bituriges finis pervenio. 

Nonaginta mile pedes' 
duodecim milie eques* 
Hannibal Iberus traduco. 

Appetto navis S^/racU' 
sa, 

Classis Pachynus quin*' 
tus dies appello, 

Quidam refero quasi 
ostentum, quod anguis 
domus vectis circttn^icio* 

Stella Venus' Lucifer 
dico, quum antegredior 
sol, 

Veneti sinus circumc^ 
lo mare. 

ApoUonius irrideo phi* 
hsophia. 

Samnis desoendo in 
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plain which lies between Capua planities, qui Capua TV* 

and Tilata. fatdque tnterjate^*, 

The Euphrates flows through Euphrates Babylonia 

the midst of Babjlonia. medhis permee. 

R. 1. History ought not to go Historia noD debee 

beyond the truth. egredior Veritas. 

R. 2. I remember that certain Ad ego adeo quidam 

persons came to me. memlni. 

Lentulus demanded that it Lentulus post&lo, at 

should be permitted him to be triumphans sui inveha* 

borne into the city in trhimph. licet in urbs. 

N. Why have you any concern Quis tu -^ hie curatio 

with this thing 1 sum res T 

Why do you accost her ? Quid tu Kie adifio sum T 

Laying waste the fields, he Populabundus aget ad 

comes to the town. oppidum pervento. 

•Ut. of ilu Persians. »§236,R.2. •§212. <§ 266,3. • \^B»t 
E.1. /§2a6, ' gm. 

English to he turned into Latin^ 

Caesar, having obtained possession of* the camp*, com- 
manded the soldiers to surround* the mountain with a work. 
The river Eu rotas J?atrs around'^ Sparta^ which (river) hard- 
ens childhood to the endurance* of future military serviced 
Atticus determined'^ to die, and departed on the fiflh day 
after he had adopted'' this design. The river Maxsyna Jlowed 
through^ the middle-' of the city (of) Calena, celebrated* in 
the fabulous songs of the Greeks. Pythagoras went over^ 
many barbarous"* regions on foot". Mount Taurus passes* 
Cilicia, and is joined to the mountains' of Armenia. I in- 
deed* am earnestly desirous*" to meet' not only those whom I 
myself have known, but those also of* whom I have heard 
and read. If I shall meet with"* dodius, I will write you* 
more (particulars) from his conversation". 

Agesilaus transported (his) troops over' the Hellespont, 
and used such despatch'' that he completed' his march in 
thirty days'*. Alexander, having ordered" Hephsstion to 
sail along*' the coast of Phoenicia, comes to the city (of) 
Gaza with all his forces'". The pirate sailed past" the 
whole island (of) Ortygia. 

* to oUaim, possession of, potior. * } 245, 1. ' circumTtnio. * dr« 



$ 984. AC0V8AT1TI tmm veaks tMmn, &c. 



lit 



cumfluo. ' patientia. / militia. ' deeerno. ^ ineo. * inferflno. 
> § 205, R. 17. * inclj^tiis. ' obeo. "• Z»«. of Aai^ariaiu. • p/. & 247. 

* prsetereo. ' i2a<. < / indeedy equld^itt. ** to be eameMtly desirouM^ 
aveo. • convenio. ' de. "to meet with, convenio. • lit, to you. 

• sermo. * to transport owTf trajicio. ^ celeiYtas. ' oon&io. 
*^$253. »§257,R.%. '^ to mU^Uingj pim^ierwAor. ''§949,111. 



^ S84, I. When tlM mbdve voice takes an aocuia* 
the both of a person and thing, die pastrre retains the 
latter. 



Be assared I was not aidcecl 
(my) opinion. 

Apollo is asked for words. 

L. Marcius, a Roman kn^rht, 
under the instruction of On. 
Scipio, had been taught all the 
arts of war. 

You will need to be taught a 
^w (things.) 

I believe that Cassius was kept 
in ignorance respecting Sulla 
alone. 

R. 1. Then he puts on the 
crested helmet of Androgens. 

The leader of the flock is di- 
vested of his horns. 

n. The countenance of the 
t>eautif\il Daphne is suffused with 
a modest bltuh'. 

The hill, gently doping in 
front, graduaUy snnk to the 
plain. 

The south wind flies forth 
with humid wings, (haring) his 
terrible countenance covered with 
pitchy darkness. 

III. An endless night must be 
fipent in sleep. 

Sad nights are ^ent in watch- 
ing. 



Scio ego^ noB togp 
Menteniia, 

Apollo poua verbum. 

L. Mwcius, eques R^ 
manus, sub On. Scipio dis- 
ciplina omnis militia ars 



Paucus doceoK 

Credo celoi' Cmsius dt 
Sulla unus» 

Deinde comans Andro- 
geufl gttiea indue. 
Dux grex eonat exua. 

Daphne pulcher vere* 
ctmdus suffundo o$ ru- 
bor. 

CoUis from lenlter 
fastigdtns paidfttini ad 
planities redeo*. 

Madidus Notus otqIo 
da, terribflis piceus tee^ 
tus caligo vuUut. 

Nox sum perpetnos 
Haas dormiendus, 
Nox vigilo am&rns. 



•§239. 



*§274,B.a 

imp. 



' fmu. imp4rs. * lit. Daphnt is ni0Mn4 
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^98& 



Ev^sh i& be turned into Laiin. 

Have we been kept so long ignorant* of this? This 
eould no longer be caneeakdfrmn Alcibiddes^, Tbe maiden' 
delights to be taught the Ionic dances^. Nor is com' only 
demanded^ from the rich earth'. The tender cheeks^ of the 
maiden are tinged*, her coavleiiance^ being suffused with 
blushes*. I am pressed with as many troubles', as"* there 
are fishes swimming'^ in the sea^, 

* to huf ignorant^ celck * dot. ' virgo. < motwi, ' aegiesy |i2. 
/ poflco. ' humua AiL nor is the rich ground called upon for com alone, 
^ geo&. ' inficio, Ht. the maiden is tinged as to her tender cheeks. J os. 
^ to be sufiaed with Hu^kes, mbeo. ' ftdversus. "* as manyaSf. tot 
"^fass, * uida, lit, as the iea is symm bt^fishes* 



ACCUSATIVE AFTER PREPOSITIONS. 

^ 235. Twenty-six prepositions are foHowed hf 
the accusative. 



- I beg you to come to me im^ 
mediately at Vibo*. 

Cesar was at the eates. 

On the seventh (day before) 
the ides I came to my house^. 

The soothsayers ^ected to 
turn the image of Jupiter towards 
the east 

Manlhia displayed the spoils of 
enemies slain to (the number of) 
thirty. 

The cities of Asia voted a sum 
of money for a temple. 

As long as Hannibal was in 
Italy, no one pitched a camp in 
the field against him, after the 
battle at Canns. 

No one observes what is before 
his feet. 



Oro, ut ad ego Yibo 
statim venio. 

Cssar sum* ad porta. 

Septimus idus' venio 
ad ego. 

Haruspex jubeo simib- 
lacrum Jupiter ad oriens 
converto. 

Manlius profero spoli- 
um hostis csbsus aid tri» 
ginta. 

Ad templum civitaa 
Asia pecunia' decemo. 

Quamdiu Hannibal in 
Italia sum» nemo advert 
sits is post Cannensis 
pugna in campus castra 
pono. 

Qui sum ante pes, ne- 
mo specto. 



4«5. 



AtfCVIJkTITE AFtm -ncEFCNnTKnfS. 



lit 



Neoptolemos had been edtt- 
eated in (the liouse of) Lyco- 
niedes. 

I eas scarcely contain myself /, 
(my) mind is so agit^ed with 
fear, hope, (and) joy. 

Aa army was stationed in the 
forum, and in all the temples 
which are aroand the forym. 

Collatia, and whatever territory 
there' was aroand Collatia, was 
taken from the Sabines. 

About the calends we shall be 
either at (our) farm near Formis, 
or at (that) near Pompeii. 

The Clusini heard that the 
Tuscan legions had been often 
routed by the Gauls on this side 
of the Po. 

It was decreed, that Antony 
should lead (his) army this side 
the rirer Rubicon. 

Libo took possession of an 
island, which is opposite to the 
harbor of Brandisium. 

The second Punic war appears 
to have e^ecially excited the 
permanent hatred of Hamilcar 
towards the Romans. 

Among the Germans (those) 
robberies are attended with no 
disgrace, which are committed 
beyond the bounds of each one's 
state. 

The planet Jupiter revolves 
bdow Saturn. 

The field of the Tarquins, 
which lay between the city and 
the Tiber, having been conse- 
crated to Mars, became from that 
time the Campus Martius. 



Neoptol^mus &pud Ly^ 
camides educo. 

Vix sum aptt(^ f^o ; ita 
animus commoveo metut, 
spes, gaudium. 

Exercitus in forum, et 
in oranis tempi nm, qui 
drcmm forum sum, «ol- 
i6co. 

Collatia, et quisquis 
circa Collatia ager' sum, 
Sabinus adimo. 

Ego cirdUer calendm 
aut in Formi&num sum, 
aut in Pompetanum. 

Clusini audio^ saepe a 
Gall us CIS Padus legio 
Eltrusci^ fundo. 

Decerno, ut Antonius 
Exercitus citra flumen 
Rubicon educo. 

Libo insiila, qui corUra 
Brundisinus' portus sum^ 
occiipo. 

Hamilcar perpetuus 
odium crga Romdnus 
maxime conctto videor 
secundus bellam Puni« 
cus. 

Apud Germ&nus latro- 
cinium null us habeo infa-* 
mia, qui extra Jinis quia- 
que civitas facio. 

Infra Satumus Jup¥* 
tcr^ Stella fero*. 

Ager Tarquinius, qui 
inter urbs ac TibMs* 
sum, consecratas Mars, 
Martius deinde campus 
sum. 



m 



AoewJMifm 



^985. 



The Belg» alone forbade Ihe 
TeotoDCfl and Cimbri to oome 
within their territories. 

AtticiM was buried near the 
Appian way, hard by the fifth 
mile-stone. 

Death often appeared before 
the eyes of Rabirius. 

A crown is to be given on ac* 
count of the preservation of citi- 
zens. 

Csesar beinff slain, the govern* 
nient appeared to be in the hands 
of Brutus and Cassius. 

From the heart and lui^ the 
blood is diffused through the 
veins to every part of the body. 

Behind the Ripheaa moun- 
tains live a happy peq[>le, whom 
(they) call the Hyperboreans. 

Vergasillaunus concealed him- 
self behind the mountain. 

The Aretho, a navigable river, 
flowed near the v^y walls of Am- 
bracia. 

I suppose I shall be at Laodi- 
cea about the first of August 

Vulcan held the islands neaor 
Sicily, which are called the Vul- 
canian (islands.) 

Marcellus received a wound 
from a dagger, in his head, near 
the ear. 

Above the moon^ all things are 
eternal. 

The Tuscans sent colonies be- 
yond the Apennines. 

Antiochuis was driven beyond 
the summits of the Taurus. 



Belins sofais Tent&nes 
Cimbriqiie tiUra Jlne$ 
suus ingredior prohibeo. 

Attlcus' 8q>dio juxta 
via Appia ad quintui 
lapis. 

Rabirius"^ mors 06 oc^ 
uhts aaspe versor. 

Ob civis Bervatus" co- 
rona do*". 

OcciBOs CsBsar, res* 
publica penes Brutus vi- 
deor sum et Cassius. 

Ex cor atque p«lmo 
sanguis per vena in om- 
nis corpus diffundo. 

I^one nwns Riphsus 
gens dego felix, qui Hy- 
perborei appello'. 

Vergasillaunus post 
m^ns sui occulto. 

Aretho, navigabliis am- 
nis, prater ipse AmlM'a- 
cia mcenia fluo^. 

Prope calenda sextilis* 
puto ego Laodtcea fore. 

Vulc&nus teneo insula 
propter SiciUa, qui Vul- 
canius nonuno. 

Marcellus pugio*" vul- 
iius accipio in caput se- 
cundum auris. 

Supra bma sum ster- 
nus omnis. 

Tusci trans Apenninus 
colonia mitto. 

Antiochus uUrajugum 
Taurus exigo. 



• lit. to Viho. * imp. • §326. 3. *lU.tom: * pi. f or, I mm 
scarcely in my senses. ' 8 212. ^ lit, of the Tuscafts. * aii, J & 211. 
I ?^ J V^> 1- * § 211, R. 6. • § 274, R. 5. • 1 274, R. 8. 
'§209,R.i,(2,)2dparflfri5i*. ^ ^SiS, B, Zd para^t^k, ^^im. 
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English to he turned into Latin, 

Conoernmg* iriendsfaip, all, without exception^ , tre of vhe 
same mind''. The Greeks stationed*' their fleet over against* 
Athens, near^ Saldmis'. Democritus explains the reason* 
why cocks crow* before day-lightK Curio pleaded* a cause 
in opposition to^ me before^ the centumviri. The next* day, 
about"* the same hour, the king led forward** his' forces into 
the same place. The soldiers marched*" about' fifteen days* 
The caper* flourishes" even in uncultivated* fields, without'' 
the lator of the husbandman'. Caecina was reminded* of 
(his) hatred' and ill-will* •*<war«fe*» I^xbius Vaiens. On my 
word**, urithoKt*'^ joking, he is a pretty" fellow-^-''. 

* 4e. * without exception, ad anum. ' lit, think the same (tHiig.) 

* conatituo, at the end of the sentence. ' over against, ex adversum. 
fhpVLd. ' ace. tn a, § § 74 & 80. * causa. * cano, § 265. i day-light, 
lux. * dico, at the end of the sentence. ' in opposition to, contra. 
"* apud. * postgms. • eirca. ' to lead forwardy Sidmoveo. * § 207, 
R. 36, 3<2 paragraph. ^ to march, iter facio. ' circiter. * eappftris, 

* eonvalesco. • deaertus. • citra. * nistlciiB. *' admoneo. ' pH, 
•• invidia. ** erga. ** on my word, meheTcHlea. <*<* extra. •* Vl- 
lu8. // homo. 

Homer was many years* before Romulus, since* he was 
not later* (than^ the elder' Lycurgus, Laws are silent* 
among arms. The Romans directed-^ Antiochus to confine 
his kingdom' within mount Taurus. The Germans pass^ 
whole days near* the hearth and the fireK The field has 
been mortgaged* /or' ten mince. The fault lies"* with* you^. 
Friendship is to be desired' of* itself, and for^ itself I 
cannot' watch what is behind' me, (The temple of) Janus' 
was twice shut after the reign of Numa^. Lentiilus had 
kept awake" the preceding' night, contrary to"* (his) custom^. 
The affair came near to' a secession of the people-', A few 
outposts'' of cavalry were seen near' the riverK A little 
before**^ these times^^, the servants and clients were burnt** 
along with''*' (their) masters-'. The Belgae are nearest to the 
Germans, who inhabit** on the further side of^^ the Rhine. 
Julius Caesar was capable of enduring" labor** beyoncP^ 
beliefJ, 

• abl. § 253. * siqutdem. * infra. * superior. * to be silent, aileo. 
/ jnbeo. ' to eor^ne his kingdom, regno. ^ ago. * juxta. J Place 
tka verb iKt the end of the eenUmUe, * to mmf^gs^^ oppono pign5fi 
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»ob. "•fum. • penei. * ezpeto, § 274, R. 8. 'per. 'propter. 
^ non qoeo. ' pon^. < nom. * to hup awakty iri^lo. * prozlrous. 
• contrary to, pneter. * near tOy proi»e. ^ statio. ' seGundikm 
** gupni. ^* these times, hec memoria. **^ cremo, | 145^ II. 1. 
** aline ^oUh, uok cuin. " ino^o. // on thefiirther tide s$^ tram 
ss eaipStlecf endMring, patiens. ** § 213. " ultra. 



ACCUSATIVE AND ABLATIVE AFTER /JV, SUB, Ac. 



^ «35. (2)— (5.) 



Codrus threw himself into the 
midst of the enemy, in the dress 
of a servant, that he might not be 
recognized. 

A virtuous life is the way to 
heaven, and to the assembly of 
those who have heretofore lived. 

The soldiers of Csesar advance 
beneath the mountain upon which 
the town (of) Uerda was situated. 

M&ny of the Carthaginians, in 
(their) precipitate retreat, rushinff 
one over another, were trampled 
down in the narrow (passages) of 
the gates. 

I will write to you, concerning 
this matter, from Rhegium. 

Cranes sleep (with their) head 
concealed beneath (their) wing* 



Codrus 8ui in medium 
immitto Aoslt5, vestis fam 
ularis, ne possum*, ag* 
nosco. 

Probus vita via sum it 
calum, et in ccstus is, qui 
jam vivo. 

Miles Csesar sub mons 
in qui oppldum pono* 
Herd a, succedo. 

Multus Carthaginien- 
sis sit prsBceps fuga, ru- 
ens super alius alius, in 
angustia porta obtero. 

Hie super res scribe 
ad tu Rhegium. 

Grus dormio canut sub* 
ter ala condltus. 



•§258,1.2,(2) ^plup. 



English to be turned into Latin. 

Darius made a bridge over* the river^ Ister, Pain is reck- 
oned* among* the greatest evils. My consulship is near* (its) 
close"^. ThMB election* was held-^ near' the close"^ of the year 
Wisdom is often (found) even under n. mean* garb^, Domi- 
tius, without your knowledge^, sought safety in flight*. 

• in. » flnmen. * duco. 
' gub. A 0ordldtts. * |^f[^1^ ffl 1lf 
*§247 *~«— « 



* exitus. ' ocnnitia. / habeo 
^ uitkMU one's knouUdge, elam. 



^836. 



ACCUBATITB OF TIHB AND SPACE. 



I2d 



ACCUSATIVE OF TIME AND SPACE. 

^ 236. Nouns denoting duration of timcy or extent 
of space, are put, after other nouns and verbs, in the 
accusative, and sometimes, after verbs, in the ablative. 



Dionysias was tyrant of Syr a* 
case thirty-eight years. 

A city was once besieged by 
the whole of Greece for ten years, 
on account of one woman. 

Fields, when they have rested 
many years, are wont to bring 
forth a more abundant crop. 

The name of the Pythagoreans 
flourished so much, for several 
ages, that no others were thought 
learned. 

Augustus used to sleep, at the 
nost, not more than seven hours, 
and even those not uninterrupted, 
but so that he waked three or 
four times in that interval 



The city (of) Saguntum was 
by far the most opulent of the 
towns of Spain, situated nearly a 
mile from the sea. 

Persia is bounded by continued 
chains of mountains on one side, 
which (side) extends in length 
one thousand six hundred stadia, 
in breadth (it extends) one hun- 
dred and eighty. 

Zama is distant five days' jour* 
ney from Carthage. 

It. % Mithridates, who in one 
day killed so many Roman eiti- 



Duodequadraginta ofi- 
nus tyrannus Syracuse 
sum Dionysius. 

Decem quondam omtus 
urbs oppugno ob unus 
mulier ab universus Gro« 
cia. 

Ager, quum multus ofi- 
nus quiesco, uber effero 
fructus soleo. 

Multus saculum sic 
vigeo Pythagoreus no- 
men, ut nullus alius doe* 
tus videor. 

Augustus non amj[^ius 
quum plurimum quam 
septem hara darmioy ac 
ne is quidem continuus, 
sed ut in ille tempus spar 
tium ter aut quater exr 
pergo. 

Urbs Saguntum longd 
opiilens urbs Hispania 
sum, situs passus mille 
ferme a mare. 

Persis perpetuus mens 
jugum ab alter latus clau- 
do, qui in longitude mille 
sexcenti stadium, in lati- 
tudo centum octogint« 
procurro, 

Zama qninque dies 
iter ab Carthago absum, 

Mithridates, qui unus 
dies* tot civis Rorainus 



IM 



ACcoaAxnr* or yli^b. 



§WT. 



zens, has reigned, from that time^ 
three and twenty years. 

King Archelaus was possessing 
Cappadocia for the fiftieth year. 



trucido, ab ille tempos 
annus jam tertius et vi^ 
cessimus regno. 

Rex Archelaus quin^ 
quageshnus annus Cap- 
padocia* potior. 



§353. * §345,1. 



EngEsk to be turned into Latin. 

Babylon has a citadel including* twenty stadia in (its) cir 
cuit* ; the foundations of the towers are sunk' thirty jcrf into 
the earth; walls* twenty feet wide' support the hanging-^ 
gardens. 

Nestor was now liring the third age of man', and had no 
cause to fear*, lest, (when) speaking' the truth conceining 
himself, he should seem either too' msolent or loquacious. 



* complexoi. * ambltas. ' demitto. * paries. * I 
lis. 'pL * irefeor, § 974, R. 8. * frmdlto, ^ wmis. 



latos. / pen- 



ACCUSATIVE OF PLACE. 



^ 237. After verbs expressing or knplyiiig motioii, 
the name of the town, tin which the motion ends, is put 
in the accusative without a preposition. 



The consul Lsrinus led his 
legions to Agrigentum, which 
was occupied by a strong garri- 
son of the Carthaginians, and 
fortune favored his undertaking. 

The Acheans being driven by 
the Heraclids from Laconia, 
took possession of the abodes 
which they now occupy; the 
Pelasgi migrated to Athens. 

Darius, not ignorant with how 
valiant an enemy he had to do, 
commanded all the auxiliaries of 



La&rinus consul Agri- 
gentum, qui teneo a Car- 
thaginiensis valldus prse- 
sidium, duco legio, et ad- 
sum fortuna inceptum*. 

Achaei ab Heradids 
ex Laconica pulsus, is 
occupo sedes qui nunc 
obtineo ; Pelasgi Athene 
commigro, 

Darius, baud ignaru9 
qukm cum strenuus hos- 
tis res sum^^ omnis Iod^ 



§ 337. JkocirsATiYE 09 placb. V& 

distant nations to be assembled ginquus gens auxilium 

at Babylon. Babjlon contrdho jubeo. 

R. 2. Ambassadors came to Ad ego legatus venio 

me into the camp near Iconium. in castra ad Iconium. 

R. 4. I came frequently to the Venio consul Antoni- 

house of the consul Antony for as domus sspe saluto' 

the purpose of saluting (him.) causa**. 

The Vagenses invite the cen- V agensis centurio trib- 

turions and military tribunes to unusque militaris domus 

their houses. suns invito. 

I will go into the country, and Ego rus eo, atque ibi 

there I will stay. maneo. 

R. 5. Ambassadors passed over Legatus in Africa tr€h 

into Africa. jicio. 

The Lacedaemonians sent Pau- Lacedaemonius Pausa- 

sanias with a fleet to Cyprus and nias cum classis Cyprus 

the Hellespont. atque HeUespontus mitto^ 

•§224. *§a65. «§275,m.R.l. <§«4r. 

English to be turned into Latin, 

The Egyptians seek Apis", with their heads shorn*; 
(when) found, he is conducted'^ to Memphis'*. Many nations 
once** toent* to Delphi, to the oracle of Apollo. Gold used 
to be exported annually-^, on account' of the Jews, from 
Italy to Jerusalem. M. Livius had borne his disgrace^ so 
impatiently', that he removed^ into the country, and for* 
many years absented himself from the city"*. King AttHlus 
sent presents to P. Africanus" from Asia as far as to"* Nu- 
mantia. When I was approaching to^ Sida in (my) ship', 
letters were delivered*" to me from my (friends.) AH the 
Gauls in high spirits' and full of confidence depart to^ 
Alesia. The Thracians, not daring to trust' themselves to 
(their) ships, dispersed" to (their) houses. Laelius and 
Scipio were wont to flee* from the city to the country, as if* 
(escaping) from prison*. 

• § 79, 1. * derado, lit. (their) heads being shorn. * dedaco. 
* qaondam. • proficiscor. f qaotannis. ' nomen, § 247. * igno- 
mima. * esre. J migra. * per. ' to absent one's seff, careo. 
-§250,R.1,C2.) ""dot. • a*/ar £W fa, usque ad. 'ad. '§247. 
•" reddo. • m high spirits, al&cer. ' committo. * dilabor. • evOlo, 
( 145, 11. 1. ^ asif, tanquam. ' Tiiiealuiii,pZ. 
11 • 



IfK ACCVSATITE AFTIB iATUUMI Sb IRTEBJECTIOIVS. f 289* 



ACCUSATIVE AFTER ADVEBRS AND INTERR&CTIONS^ 

^ 2385 ^* '^^^ adverbs pridie and posiridh are 
often followed by the accusative. 

2. The interjections en, ecce^ O, Acu, and pro^ are 
spmetinies followed by the accusative. 

1. Acttsius reported that his Acusius Duntio^yQuia* 
son Quintus had gone to Cesar tus filiiis ad Cesar pro- 
on the 29th of May ; (and) that ficiscor^ quartos' c«ien* 
Philotimus the Rhodian had ar* ds Junius; Philotlmus 
rived the day before that day. Rhodius pridie is dies 

venio. 
Augustus used to comroence Augustus postridie 
SQ journey on the day after the nundina nusquam pro&» 
fair. ciscor''. 

2. O mighty power of error ! O vis magnus' error ! 
O glorious day, when I shall O prsclarus c/tes quum 

go to that divine assembly and ad ille divTnus animus 
company of minds ! consilium coetusque pro- 

ficiscor-^! 
Ah me miserable! why am I Heu ego miser! cur 
compelled to blame the senate, senatus cogo, qui laudo 
which I have always praised ? semper, reprehendo 7 

•imp, *§272. •§326,3. < § 145, II. 1. • smp. /§963,5. 



English to he turned into Latin, 

On the night of the day before* the feast of Minerva*, a 
fire broke out* around the forum. There will be' a hunt on 
the day after the garner of Apollo*. O senseless*^ (that) 
thou (art) if thou fearest death*^ when it thunders ! O ex- 
cellent'^ guardian* of the sheep, a wolf! O wretched^ and 
unhappy that day in which^ Sulla was appointed' consul! 
O your delightfur letters ! O mad* and miserable man 1 

*Ut, which totis the day before, * a feast 4jf Minerva^ QuinquAtnis. 
•«rior. 'fatarus sum. ' ofAvoUo, ApoUinftrit. / dement. ' Ut^ 
if then thoufearesty ^. * pneclams. * custog. i mber. * § 25^ 
'renuntio. * »uavis. ** ameaui. 



^339. 



SUBJSOV-^ACOMATITS. 



wr 



8UBJBCT-ACCU8ATIT£. 

^ 239. The subject of the infinitive mode b pat in 
the accusative. 



I desired that you should un- 
derstand this. 

We think that you can very 
easily explain that. 

You know, Piso, that I think 
the same (thing.) 

It is evident, that man consists 
of hody and mind. 

It is innate to all, and as it 
were engrayen on the mind, that 
there are gods. 

I deem it not improper, that I 
should write to you what I think 
upon that affair. 

Do you think that such excel- 
lent men did such things without 
reason ? 

Let us rememher, that justice 
should he obserred even towards 
the lowest (persons.) 

I am very glad Uiat you have 
got safe to Epirus. 

It is, as it seems to me, highly 
decorous, that the houses of illus- 
trious men should be open to il- 
lustrious guests. 

I think that these four things 
should be (found) in an accom- 
plished general ; a knowledge of 
the art of war, courage, authority, 
and good fortune. 

R. 2. I should feel ashamed 
to say that I do not understand, 
if yon yourselves understood. 



Yolo tu hie inttUigo. 

Censeo tu facHe b ex- 
plano possum. 

Scio, Piso, ego sentio 
iste idem. 

Perspicuus* sum^ homo 
e corpus animusque con* 
sto. 

Omnis innatus* sum*, 
et in animus quasi in- 
sculptus*, sum deus, 

Non puto sum alienus, 
ego ad tu, quis de is res 
sentio% scribo» 

Tu tam egregius wV 
censeo tantus res gero 
sine causa? 

Memini'' etiam adver- 
sus mierua justitia servo. 

Tu in Epirus salvus 
venio vehementer gaudeo. 

Sum*, ut ego videor, 
valde decor us", pateo do- 
fit«5 homo illustris illus- 
tris hoq>es. 

Ego existTmo, in 6Up6- 
ros' imperator quatuor 
hie res insum oportet; 
sciential res milit&ris, 
virtus, auctoritas, felici'^ 
tas. 

Pudet' ego dieo non 
intelHgo, si tu ipse intel* 
Hgo'. 



1518 VOCA.TITE. ^ 240. 

I hear that you are about to Dico^ tu audio, ques- 
say, that you have been his ques- tor ille sum, 
tor. 



i205,R.8. »§969. •§265. < 5 8 260, R. 6, & 183, 3, N. 
'. /204,R.10. '§261,1. A § 270, R. 3, 2<u< c2a«M. 



•§205^R.a 



English to be turned into Latin. 

It is evident* that laws were devised * for* the safety of the 
citizens. It follows*, therefore, that the law is to be reck- 
oned' among-^ the best things. Law is the distinction be- 
tween what is just and what is unjust'' ; and I think^ that 
no* other-' ought to be accounted* a law'. Let the citi- 
zens* be persuaded" of this*, that the gods are the rulers' 
and directors^ of all things, and that those (things) which 
are done'' are done by their power' and authority', and that 
the same deserve* well" of ** the human race. 

* itis evident, constat. * invenio. * ad. ^ it foUotos, necesse 
est ' habeo. / in. ' lit. the tUstinetian of (things) just and unjust, 
^ pnto. * and — no, nee. ^ alius. * habeo, § 274, R. 8. < lit. any 
law, ■• dat. § 223, R. 2. * pmf.pass. § 260^ R. 6, 2d paragraph 

* nam. ' domlnos. ^ Bu>derfltor. ''^gero, § 265. * ditio. < nnmeo 

• mereor. • optimd. * de. 



VOCATIVE. 

^ 240. The vocative is. used, either with or with- 
out an interjection, in addressing a person or thing. 

You, Hannibal, know (how) to Vinco scio, Hannibal; 

conquer ; (but) you know not how victoria utor* nescio. 
to make use of victory. 

What more important affair, O Qui res unquam, pro 

holy Jupiter I ever occurred, not sanctusJtipKfer.' nonmo- 

in this city only, but in any coun- do in hie urbs, sed in 

try ? omnis terra* gero' mag- 

nus? 

Good gods, what is there long O deus bonus, quis 

in the life of man ! sum in homo vita diu ! 

The city, my (dear) Rufus, Urbs, urbs, meus Ru^ 



^241. ABLATITS AFTER PKSPOSlTIOilS. 199 

^iek to the city, and live in that fus, edo, et in iste lux 

light. Tivo. 

Caesar, having fallen in disem- Cssar, prolapsus in 

barking from the ship, exclaimed, egressus navis, *' Teneo 

«* I have you fast, O Africa." tu," inquam, " Africa,*^ 

Some fraud is concealed ; trust Aliquis lateo error ; 

not the horse, O Trojans. equus ne credo, TeucrL 

Whither (h> you hasten, re* Qud wumtianu* mo ? 
adved to die ? 

•§229,R.5. »pZ. 'pass. *§274,R.6. 

JEngUsh to be turned into Latin, 

Ah', ancient house, by how different* a master' att 
thou (now) governed 1 O (ye) immortal gods ! men do not 
know'' what' a revenue frugality/ is'. When Alexander the 
Great stood^ by the tomb of Achilles, at' Sigeum, he said, 
O fortunate youth, who found-' a Homer (to be^ the herald 
of thy virtue ! O philosophy, (thou) guide ox life, (thou) 
searcher^ afler virtue, (thou) bimisher^ of vices ! what would 
the life of man have been*" without thee ? O night ! who 
hadst almost brought eternal darkness over* this city'. O^ 
(ye) immortal gods I guardians^ and preservers' of this city, 
what wickedness' have ye seen ! Go, go, my goats'", onc^' 
a happy flock 1 Tell me, Damatas, whose flock (is this 1) 
Begin, Damcetas" ; (and) do you, Menakas", follow in (your) 
turn'. In what condition^ is the state"", (O) Panthus^"? 

* O. * dispar. ' domTnus. ^ hitelllffo. ' tpikm magnua. / par- 
nmonia. ' § 265. ^ adsto, vlup, § 2^, 5, & § 233, ^,) 2d para- 
graph. * in. ^ § 264, 8. * indigatriz. ' expultrix. "• possum. 
* pres. • to bring over, aff^ro. ^ 1 224. ' pro. ' custos. * co»> 
•err&tor. * soelus, pL ** capella. * quoBdam. * § 44. ' tn turn, 
deinde. ' locos. ' res summa. * <* 9 54. 



ABLATIVE AFTER PREPOSITIONS. 

^S41. Eleven prepositions are followed by the 

ablative. 

It was noticed that Pompey's Animadverto* long^^ a 
line had advanced farther than vallum aclea Pojn^int 
ttSHs} from the fortificatiqm progredior. 



lao 



ABLATITB AFTEK ntSPOSITIONS. 



§S41. 



The year was quiet, m req>eet 
to foreign wars. 

But for you, I could not live 
to-day till sunset. 

The destitute traveller will sing 
in presence of the robber. 

Nothing is more discreditable 
than to engage in hostilities with 
him with whom you have lived on 
friendly terms. 

The pretor rose from his seat, 
and departed. 

We have wrested the sword 
from the hands of Catiline. 

Circe was born of Perseis, the 
daughter of Oceanus. 

I depart from life as it were 
from an inn, not as from home. 

Manlius paid the creditor (his) 
claim in the presence of the peo- 
ple. 

Hercules passed the river Ti- 
ber by swimming, driving the 
herd before him. 

It is proper to contend for the 
laws, for liberty, (and) for one's 
country. 

A great and memorable deed 
is not performed without dan- 
ger. 

The water of the river Trebia, 
having been swollen by a shower 
in the night, was as high as (their) 
breasts. 

*vmpers, ^§256, R.9. 'lit. were it without you, §261, 1. 
<§l^,R.l. '§2©6,1. /§275,HI.R.4. 



Ab externus bellum 
quietus annus sum. 

Absque tu sum*", hodie 
nunquam ad sol occasus 
vivo. 

Canto vacuus coram 
latro viator. 

Nihil est turpis, quam 
cum is bellum gero, ^^- 
cMwi** familiariter vivo*. 

Praetor de sella surrigo 
atque abeo. 

Catilina ferrum de mO" 
nus extorqueo. 

Circe sum e Perseis, 
Oce&nus filia, natus. 

Ex vita discedo tan- 
quam ex hosjntium, non 
tanquam ex domus, 

Manlius res creditor 
palampopulus solvo. 

Herciiles Tib^ris flu- 
Y\u3,prtB sui armentum 
agens, no-^ trajicio. 

Convenit dimico pro 
lex, pro libertas, pro pet" 
tria, 

Non facio sine pericu* 
lum facinus magnus et 
memorabilis. 

Aqua Trebia flumen 
sum pectus tenus, auctus 
nocturnus imber. 



English to be turned into Latin. 

The deserters* were compelled to fight with those to whom 
they had deserted', and to stand by' those whom they had 



§342. ABLATITS ATTBK CCOCFOUND TKBB8. ISl 

left How fortunate I am in other respects', were it not for* 
this ane^ (thing !^ Titos had wept profusely^ in presence of 
ike people. We aeparted^/rwii* ike forum when it was now 
growing towards evening^. The Belgs, upon {their) way^^ 
began to assault a town of the Remi. To myfact^ thej oflen ^ 
safely speak evil* ofnu, For^ joy^ I know not where I am*. " 
Csesar stationed the legions before^ the twmp. Ql. Pompey, 
ufiihout any recommendation^ of ancestors, obtained** the 
bighest' honors. Antiochus was directed to extend his do- 
mink>n* asfto" as"* the Taurus. 

•perfhga. ^ transeo. * ab. <frei, §250. * were it not for, •bn' 
que. '^fem. ' nbertim. ^ discedo. * de. i it grmot towards men* 
in^f advesperascit. » ex itinSre. » to my face, me palam. "• lit, 
eml (tMnfs). * prae. • § 365. ' pro. » commendatio. ' adi- 
pircor. ^gummot. * to extend oiu*» dowUmon, ttgno, ^ at for as, 
tenua. 



ABLATIVE AFTER COMPOUND VERBS. 

^ 242. Many verbs compounded with a, oft, aii, 
dsy Cy exy Eud super y are followed by an ablative depend- 
ing upon the preposition. 

The agents of Sulla being in Conquiro minister* 

search of Cssar (to put him) to Sulla Cssar ad nex, mu- 

death, he, having changed his to vestis* nox urbs eld* 

dress, escaped by night from the bor, 
city. 

Relieve the city from, perhaps, Exoniro vanus foral- 

a groundless fear. tan metus civTtas. 

When Atticus had refrained Atticus quum biduum 

from food two days, (his) disease cibus sui* abstineo, levis* 

began to abate. morbus sum coepi. 

The pretor was commanded to JD'ecedo provincia prae- 

depart from the province. tor jubeo. 

The fox escaped from the well. Vulpeciila evddo pu- 

teus. 

Friendship is excluded from no Amicitia nullus locus 

place. excludo, 

I wish we could wipe away the Utfnam hie omnis fle- 

tears from all these. tus dbstergeo*. 



1» 



ABLATITS Amrat COMFOVND VIBfiBS. 



§fm. 



I tin abtfent both from (my) 
house and the forum. 

As soon 18 Metellas had set 
foot oat of doors, he excelled 
almost all his fellow-citizens in 
virtue, honor, and dignity. 

R. 1. My porter kept no one 
from seeing me. 

They say the soul exists, afler 
it has quitted the body. 

He will never keep his sacri« 
li^ous hands from me. 

He ought to detest that sus- 
picion. 

The Ibises avert pestilence 
from Egypt, as they kill and con- 
sume the winged serpents. 

The Lacedaemonians desisted 
from their long contention, and 
of their own accord yielded to 
Athens the su|Hremacy of the sea. 



Et domus absum et Jih 



MeteHus simul ac pes 
Umen tff^ro^ omnis prope 
civis virtus, gloria, dignl- 
tas supero. 

Nemo a congressus me- 
ns janitor mens absterrpa. 

Aio animus man^> ^ 
corpus cum excicU. 

Nunquam a ego sacri- 
l^gus manus ahstineo. 

Ab iste su^icio ab- 
horreo debeo. 

Ibis averto pestis ab 
JEgyptus, quum volucer 
anguis interficio atque 
consumo. 

Lacedaemonins de diu- 
tinus contentio desisto, et 
sous spontis' Athenien- 
sis imperium maritimus 
principatus conc^do. 



•§257. *§* 



•amp. «'§263, 1. • §249, H. 



EngUsh to be turned into Latin, 

The disgrace* of others* often deters' tender minds from 
faults, Tiraoleon, with wonderful'' good fortune*, drove^ 
Dionysius frotn every part' of Sicily. Let us return* to 
those who have departed^ from life. The Dolopes were in- 
habiting Scyros, whom Cimon banished from the dty and 
island. By my own grief, O Romans-', I warded off^ 
from'' you and your children devastation', conflagration, 
(and) rapine**. 

• opprobrium. * of others^ alienus. * absterreo. ' incredibTlifl 
• good fortune, felicTtas. / depello. ' ecery party omnis. * § 260 
R. 6. * ezcedo. J Quirii. * a, R. 1. < vastltas. "* pi. 



^9MS. 



AXUktiwm Avrm ori» amd vsvs. 



13»> 



ABLATIVE AFTEtl OPtTS AND VSVS. 

^ 243. Qpta and uim, signifying needy are usually 
limited by the ablatiye. 



There is need of magistrates^ 
without whose pntdenoe and dili- 
gence the city cannot eadst 

When the tesdmony of facts is 
at hand, what need is there of 
words ! 

The body, that it may be 
strong, has need of much food, 
much drink, much oil, lastly, of 
much labor. 

It was decreed that Octavius 
should go to Rome, and should 
take back the ships which the 
consul did not need. 

Is there need of any man's tor- 
menting himself t 

There is no occasion for a long 
speech. 

The next (thing) is, that we 
should inquire wh^er there was 
any occasion for a fleet or not. 

What occasion have you for 
our assistance t 

What occasion was there for a 
letter ? 

I am now in want of yomr ad- 
vice, yoor aflfection, and your fi- 
delity. 

There is no occasion for rea- 
son or argument, (to show) why 
pleasure should be sought lor 
and pain avoided. 

R. 1. There is need of baste. 

There was no cause why there 
should be need of haste. 
12 



Magiitrdius opus sum, 
sine qui prudentia ac dil- 
igentia sum civitas non 
possum. 

Ubi res testimonium* 
adsum, qui epus sum 
verlmm? 

Corpus^, ut valeo, mul- 
tus cibus, multus potto, 
opms sum, multus o^eum, 
longus denique opira, 

Decerno Octavius Ro- 
ma decedo', reduc&qoe 
navis, qui consul^ usus 
non sum'. 

An quisquam* sum ti5io 
homo sui ui crudo t 

Oratio longus nil* 
opus sum. 

Propior sum, ut, opus 
sum^ ckusis necne, qus- 
ro. 

Quis tu opira noster 
opus sumt 

Quis opus sum Mii* 
ra? 

Nunc ego et consilium 
opus sum tutts, et amor, 
eijides. 

Non opus sum raiia, 
neque disputatio^ quam* 
obrem v<4uptas eiq>eto', 
fugio' dolor. 

Maturatus opus sam. 

Sum nihil, cur pr(^^ 
ratus opus sum^. 
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^244. 



R. 2. What do you need in 
order to be good ? To be willing. 

Atticus gave all things from his 
own property which his friends 
needed. 

Verres said that many (things) 
were necessary for himself, ma- 
ny for his dogs which he had 
about him. 



Qui tu^ opus sum ut 
sum bonus? Volo. 

Qui amicus suus opus 
sum, Atttcus omnis ex 
suus res familiaris do. 

Multus sui opus sum* 
aio-^ Verres, multus ca^ 
nis sdusy qui circa sui 
habeo''. 



•pi. »§286. 
§274, R ^ " 



R.8,<&§S 



yi62,R.4. <§266,1. •5234,11. /§265,R.2.' 
. ^ § 264, 7, ithparagn^k, < § 272. ^ imp. 



English to he turned into Latin. 

We need your cmthority and advict^. The Athenians sent 
Philipides to Laced»mon to make known^ of how speedy' 
assistance (they) stood'^ in need Nothing in civil dissen- 
sions' is safer than despatch ^, when there is more' need of 
acting^ than of deliberating*, Xenomenes has promised^ 
every (thing) which would be necessary^ for you« 

* eonsilicnn. * nuncio, § 264, 5. ' celer. * ram, § 266, \; UL 
tker* wa9 need. ' discordia. /festinatio. 'more — thant magii^- 
qukm. * R. 1. < consiilo, R. 1. > polliceor. * R. 2. 



ABLATIVE AFTER DIGJWS, &c. 

^ S44. Dignusy indignus, contentm, praHtus^ and 
fretusj are foUowed by the ablative. 



(Those) who are endued with 
virtue, are alone rich. 

(He) who is content with his 
own is truly the richest. 

C. LsbHus, when a certain ill- 
born fellow said to him that he 
was unworthy of his ancestors, 
replied, " But, by Hercules, thou 
art not unworthy of thine." 

Every one ought to be content 



Qui virtus praditus 
sum, solus sum dives. 

Qui suus^^ contentus 
sum is vere dives sum. 

C. Lselius, cum is qui- 
dam mains genus' natus 
dico indignus sum suus 
mqjdreSf " At, Herciile," 
inquam, " tu Otitis baud 
indignus" 

Qui quisque' tempos^ 
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ABLATITB AFTSR BIGNUB, AdC. 



1B5 



with that time which is given him 
to live. 

Epicurus affirms that the gods 
are furnished with human limbs. 

Philosophy is content with few 
judges. 

Epicurus said that natural rich- 
es were easily procured, because 
nature was content with little. 

I see nothing in this Sulla 
deserving hatred, many (things) 
worthy of compassion. 

I think these things shameful 
and unworthy of me. 

Pompey is a wise man, and 
endued with a certain lofty mind. 

Relying on your fidelity and 
wisdom, I have taken up a greater 
burden than I feel myself able to 
support. 



ad vivo' do t5 /, contentus 
sum debeo. 

Epicurus confirmo, de- 
us mtmhrum humanus 
sum praditus. 

Sum philosophia pau- 
cus contentus judex. 

Epicurus natur&lis di- 
vitis dico parabilis sum, 
qabd parvus sum natura 
contentus. 

Nihil video in hie Sul- 
la odium dignus, miseri" 
cordia dignus multus. 

Turpis hie et ego in" 
dignus puto. 

Pompeios sum homo 
sapiens, et altus quidam 
mens praditus. 

Fides sopten^que ven- 
ter fretus, multus onus' 
sustollo, quim fero ego 
possum intelKgo. 



•pl. »§S46. 
(8,) (a.) 



•§223. <§212,R.3. • § 275, in. R. 3. ^'§206, 



EngUsh to be turned into Latin. 

It is unworthy of God to do any thing* in vain, and with- 
out a motive^. The virtue of excellent men is worthy of 
imitation, not cf envy, I think*^ that he', who has no sense 
of shame', is worthy, not only of blame -^^ but of punishment. 
Relying on' your intelligence, I say^ less' than the cause re- 
quires-'. Most (persons,) trusting to' their talent, think and 
speak at once*; but certainly the same (persons) would 
speak considerably' better, if they would take one"* time for" 
thinking^ and another*" for speaking. 



• quia, 5 ^37, 1, (a.) * caaaa. 
ha* no sense of shame, aaem non pudet 
* dis8$ro. ' brevlter. J aesidSro. * limul 
R. 92. •ad. • § S76, in. K. 3. 



• puto. * § 206, (3,) («.) • who 

pudet. / reprehensio. ^ fretua. 

' aliquanto. 



' fretua. 
'§207 



IM 
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ABLATIVC AFTER UTOR, Ac. 

^ 245^ I. Utor, fruory fungor^ potior j vtscor, and 
dignor^ are followed by the ablative* 



Aogustus rarely* used any 
other than a home-made gar- 
ment, made by bis wife, and sis- 
ter, and daughter, and grand- 
daughtera* 

Tiberius enjoyed excellent 
health, although, Irora the thir- 
tieth ye«r of his age, he managed 
it at his own {Measure, without 
aid or advice of physicians. 

Hannibal, having possessed 
himself of the ring of Marcellus, 
along with his body, sent letters 
to Saliva, drawn up in his name. 

There is a certain race of men 
who are called Helots, of whom 
a great multitude till the fields 
of the Lacedemonians, and dis- 
charge the duty <^ slaves. 

I will use another word hereaf- 
ter, if I shall find a better. 

That b every one's own» which 
every one enjoys and uses. 

Use the good while it is pres- 
ent ; seek not for it when it is ab- 



No one has lived too short a 
time, who has discharged the per- 
fect duties of perfect virtue. 

When we call com Ceres, and 
wine Bacchus, we use a familiar 
kind of speech ; but do you think 
any one so mad as to bdieve that 



Ve$tis non temere ali- 
us quam domestlcus uiop 
Augustus, ab uxor, et so- 
ror, et filia, et neptis con- 
fectus. 

Tiberius vaUtuda pro** 
per^ utor, quamvis a tri- 
cesimus stas annus arbi- 
tratus' suus"^ is rego'', 
sine adjumentum consili- 
umve medicus. 

Annulus Marcellus si- 
mul cum corpus Hanni- 
bal potitus, Salapia' lite- 
re mitto is nomen com- 
positus. 

Sum genus quidam 
homo, qui-^ Helotae'' vo- 
ce, qui ingens multitudo 
ager Lacedsmonius colo, 
serv usque munus fungor, 

Verbum utor post ^ius, 
si invenio' bonus. 

Is sum quisque^ fMro- 
prius, ^t quisque /mar 
atque utor* 

Bonum utor\ dum ad- 
sum-' ; cum absum^y ne 
require'. 

Nemo parum diu vivo, 
qui virtus perfectus per- 
fectus/wii^or munus. 

Cum frux Ceres, vinnm 
laber dice, genus ego 
quidem sermo utor usi^ 
tatus; sed ecquis tam 
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that is a god which he feeds up- antens stun {mto^qui ille, 
on ? qui vescor*^, deus credo* 

sum 1 

a lit, not without special cause. » sup, * § 249, II. * §263, 2. 

• § 237. / neut. sing, §206, (10.) " § 211, R. 3, 3<i paragraph, 
'§210,R.2. '§14^VI. »§222,R.2. «§960, R.6. M 260. 

* §263,5. '§260,R.5. "§266,1. "§264,1. 

Nature leads* (us) to favor* those* who are entering up- 
on** the same dangers* which we have gone through^. The 
wise (man) both remembers past' (things) with gratitude^, 
and so enjoys* present (things,) as to perceive-' how great* 
and how pleasant' they are*". We see that the blessings* 
which we possess'', the light which we enjoy^, and the breath 
which we draw', are given and imparted to us by God*". 

»fero. * § 273,2. « § 223, R. 2. * to enter upon, ingrredior, 
i66. 1. ' ace, f Derfhrnror. ' DrsterXtiu. ^ lit. ffratefuUv. * do- 



''fero. • § 273,2. « § 223, R. 2. * to enter upon, mgrredxor, 
§ 266, 1. • «oc. / perfongor. ' preterltuf. * Ut, ffrat^uUy. * po- 
tior, i § 262. * quantus. ' jucundas. "* § 266, 1. ** coinmd- 
dum. • utor. ' fruor. « duco, ' § 248, 1. 



^ S45^ II. LatoVy gaudeo, glorior, jacto, nitar, sto, 
Jidoy confido, muto, muceo, ejpHIor, vivOy assuesco, and 

consto (to consist of,) are often followed by the ablative 
without a preposition. 

Every species of vine naturally Omnis vitis genus nat- 

delights in warmth, rather than in uraliter Uetor tepor po- 

cold. tiiks quam frigus. 

Rejoice in this so distinguished Gaudeo tuus iste tam 

good fortune of yours. excellens bonum. 

The Helvetii gloriod insolently Helvetii suus victoria 

in their victory. insolenter ghrior. 

Here first Cyllenius, poised on Hie primiim par nitor 

equal wings, alighted. Cyllenius ala consto. 

Their new kingdom depended Regnum is novus fra- 

upon fraternal harmony. ternus sto coticordia. 

You shall not escape, though Hand efil^io, quamvis 

you trust to the aid of a horse. opsjido equinus. 

Scipio was trusting^to his alli- Scipio nffimtas Pom^ 

ance by marriage wiUi Pompey. peius confidQ^ 
12* 
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ABLATITS APTBE LJITOE, QAVD90, &«. §946. 



What joy has heea exchanged 
for what sorrow ! 

Then we construct couches on 
the winding shore, and feast upon 
the rich foM. 

The pleasantness of the house 
arose not from (its) structure^ hut 
from the forest 

Some nations liTe on fish and 
^^ ^gg^ o^ birds. 

No one can rely upon the rigor 
of (his) body, or the stability of 
(his^ fortune. 

The proqierity of all of us, who 
engage in public affairs, depends 
not upon truth alone, but also up- 
om report. 

I am wont to take {Measure in 
nothing so much as in the con* 
sciousness of my attentions. 

R. 2. We properly glory in 
Tirtue. 

The safety of the state depend- 
ed upon the life of Pompey. 

III. I am in great fear, but in- 
dulge good hopes. 

In every part of Gaul, of those 
men who are of some rank and 
estimation, there are two classes ; 
the one is that of the Druids, the 
other that of the knights. 

In the same rank was Sex. 

JEliVLB, 



Qui gaadium qui 
ror muto ! 

Tum litus cunrus ex- 
truo torus, et daps epulor 
opimus. 

Domus amoenltas non 
€tdiJUiwm^ sed sUva com" 
sto, 

Quidam natio pUcis 
atque ovmm avis vivo. 

Nemo possum aut cor- 
pus jfrm/os, aut fortuna 
staintUas confido. 

Salus omnis ego, qui 
ad res pubBca accedo 
non Veritas solum, sed 
etiamybita nitor, 

Nullus rts tarn hUoT 
soleo, quJLm mens offici- 
um conscientia. 

In virtus recte ghriar, 

Pompeius in vita nitor 
salus civitas. 

Magnus timor sum, sed 
bene spero. 

In omnis Gallia b ho- 
mo, qui aliquis sum nu- 
mirus atque ibiiar, genus 
sum duo; alter sum Dro- 
Ides, alter eques. 

Numirus idem 
Sex. iElius. 



English to he turned into Latin. 

All (kinds of) com delight* most of all^ in open Jields, 
and (such as are) inclined'' towards' the sun. When we are 
freed' from pain, we rejoice ^ in the very release' and exempt 
ItW from all uneasiness^ ; but all that-^ tn which we delight^ 
It a pleasure. May there be no grove* tn which Apollo may 
grlirjf' more. The youth is leaning upm!^ a headless** spear. 



^346. joiLATirm of ths seimeE. 199 

All were desirous* that Cesar should Md^ by the terms'* 
which he had proposed"'. The Phonicians, (when) upon the 
deep, trust' to the Cyne$ure (as) their nocturnal guide. 
The Veneti trusts much in the nature of the place. Many 
mingk the fodder* with much salt. They ever delight* to 
collect* fresh spoils', and to live hy plunder*. Oratory' de» 
pends** upon action, not t^nm imitation. Men iKcustomed^^ 
to constant^' and daily labor, when by reason''*' of the weatb- 
er** they are kept-'-^ from work'', resort** to the ball, to the 
tali, or to dice. 

* IflBtor. * most ofallj maxtmd. ' reclivis. <* ad. * privo. / jj^u- 
deo. ' liberatio. * vacultas. * molestia. > is. * lucus. ' J*<5- 
to. * nitor. * purus. " cupio. ■** sto. • conditio. *" fero, § 266, 
3. ' fido. ' oonfldo. ** pabalum. * jaymt, lU. it deUgkts (them.) 
• convecto. • preeda. * raptum. " oratio. ** consto. ** auuet- 
co. •* assiduus. <<* causa. •* tempestas. // prohibeo. '' § 252. 
** to resort, me confSro. 



ABLATIVE OF THE SOURCE. 

^ S46. Perfect participles denoting origin are often 
followed by the ablative of the sourccy without a prepo- 
sition. 

O thou, descended from Sat- Ortus Satumus, cura 

urn, the care of great Cssar is magnus Caesar fatum do* 

committed to thee by the fates. tu. 

Lucius Catiline, descended Lucius Catilina, nobl- 

from a noble family, was of a lis genus natus, sum inge- 

wicked and depraved disposition, nium^ malus pravusque. 

We exhort him to say from Hortor fari quis san^ 

what race (he is) sprung. guis cretus, 

O Maecenas, sprung from royal Maecenas, at&ous e^ 

ancestors* tus rex\ 

Archias was of noble birth. Archias natus sum U^ 

cus nobilis. 

Tasgetius was of very illustri- Sum superus locus no- 
ons birth. tus Tasgetius. 

Litavicus and his brothers were Litavlcus atque is fra- 

young men, born of a very high ter sum amplus faniilia 

family. natus adolescens. 
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ABLATITK OF THE SOUECE. 



§247. 



Your will can retain unharmed, 
in the state, a man of noble birth, 
of the greatest talents, (and) of 
the most exalted virtue, (who is,) 
moreover, most obliging and 
grateful. 

There was a certain Mjscelos, 
descended from the Argive Alem- 
onis. 

The low birth of Servius Tulli- 
us did not restrain (him,) though 
sprung from a mother (who was) 
a slave. 

He is descended from free par- 
ents. 

R. 1. A Trojan Cssar shall 
spring from an illustrious race, 
who shall limit his empire bj the 
ocean, his fame by the stars. 

R. 2. Caesar ascertained that 
most of the Belgs were sprung 
from the Germans. 



Nutus tuus possum ho- 
mo, superus locus natus, 
superus ingenium, supe- 
rus virtus, officiosus prae- 
terea, et gratus, incolu- 
mis in civitas retineo. 

Sum Argolicns gene^ 
rdtus Akmdnis quidam 
Myscelos. 

Servius Tullius obscu- 
ritas non inhibeo, quam- ' 
vis mater serva credtus, 

hiher parens sum ort- 
uttdus. 

Nascor pulcher Troja- 
nus ortgo Csesar, imperi- 
um Oce&nus, fama qui 
termino aster. 

Caesar reperio, pleri- 
que Belgffi orior ab Ger^ 
tndnus. 



•petf. »aW. §211,R.6. '§204. 



English to be turned into Latin. 

Publius Africanus caused it to be believed"", that he was 
not sprung^ from the human race'', but from a divine stock. 
You see me, a consul, sprung^ from an equestrian family*. 
The Sabine maids of honorable ^ families* came to Rome' 
on account^ of the games. What kind of person' does the 
grandson^ of Tantalus and son* of Pelops seem to you (to 
be ?) We understand' that Latinus was the son"^ of FaU" 
nus and of the Laurentian nymph Marica, Ancus Martins 
was the grandson of Numa Pompilius by a daughter*. Mer- 
cury was the son^ of Jupiter and Maia, 

^ satus. * Ban^is. * ortm. 

cauia. ' toikat kind qf person 

accipio. ■• genitus. * by a 



' to cause to be believed, fidem facio. 
• locus. / honestus. ' § 237. * c 
oualis. J progrnatus. * natos. ' 
aaugkltr, fifia ortua. 



§847. 



ABLATITS OF CAITSB, &0. 
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ABLATIVE OF CAUSE, &«. 

^ 247. Nouns denoting the catue, manner^ means, 
and instrument, after adjectives and verbs, are put in 
the ablative without a preposition. 



Morals have been corrupted bj 
the admiration of wealth. 

Every one is roost attracted by 
his own pursuit 

Some are rooted by grief, oth- 
ers by passion. 

I agree with those who think 
that all these things are regulated 
by nature. 

He who fears that which can- 
not be avoided, can by no means 
live with a quiet mind. 

It cannot be told how much I 
was delighted with your yester- 
day's discourse. 

Some amusement is allowed to 
youth by the consent of all. 

All Italy has been inflamed 
with the love of liberty. 

He offended no one in deed, 
word, or look. 

The Roman pec^le expressed 
their pleasure by a very great 
shouting. 

I wondered that you had writ- 
ten to me with your own hand. 

I perceive that you are rejoiced 
at my moderation and forbear- 
ance. 

We are inclined by nature to 
love mankind. 

All men are captivated by 
pleasure. 



Mos corrumpo odbtt- 
ratio divitia. 

Suus quisque stt^mm 
maxime duco. 

Alius dolor moveo^ 
alius ct^i^dUas, 

Assentior is qui hi^ 
omnis rego nature puto. 

Qui is, qui vilo non 
possum, mettto, is vivo 
animus quietus ncdlus 
modus possum. 

Dico non possum, qnJLm 
hesternus disputath tuos 
delector*. 

Do concessHs omnis 
allquis ludus adolescen- 
tia. 

Totus Italia desidariwn, 
libertas exardeo. 

Nemo res, verkum, vulr 
tus offendo. 

Magnus clamor suus 
popiilus Rom&nus sig- 
niffco voluntas. 

Admiror, quod ad ego 
tuus manus scribo*. 

Lstor tu noster moi^ 
eratio et contmentia vi- 
deo. 

NaHira propensus sum 
dilTgo'' homo. 

Voluptas capiooranis^ 
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abiAtitb of cause, 6lc. 



^U7. 



We judge of the uneasiness 
and pain of the body bj the 
mind, but perceive not the dis- 
ease of the mind by the body. 

The wise (man) is accustomed 
to measure the use of money, not 
by (its) magnitude, but (its) ra- 
tional employment. 

The enemy having been con* 
quered, the Roman king tore in 

Sieces, by means of swift horses, 
lettus Fuffetius, the violator of 
the treaty. 

Both the robber and the cau- 
tious traveller are girded with 
a sword. 

How many more men have 
been destroyed by the violence 
of men, by wars and seditions, 
than by every other calamity I 

Neptune struck the earth with 
his trident 

We especially admire him who 
is not moved by money. 

A saying of Cesar's is pre- 
served to the pilot alarmed by so 
great danger; "What dost thou 
fear? Thou art carrying Caesar." 

Thence they come to Sidon, a 
city famous for its antiquity and 
the renown of its founders. 

Men, suffering by a severe dis- 
ease, when they are made restless 
by heat and fever, if they drink 
cold water, seem at first to be 
relieved. 

R. 1. I cannot write the rest 
by reason of my tears. 

R. 2. Many on account of 
friendship had followed Cssar 
from the city. 



Corpus gravitas' et 
dolor animus judico, 
animus morbus corpus 
non sentio. 

Sapiens soleo usus pe- 
cunia non magnitudo sed 
ratio metior. 

Hostis vinco, rex Ro- 
manus ruptor feed us Met- 
tus Fuffetius pernix equus 
distraho. 

Et latro et cautus pr»- 
cingo' ensis viator. - 

Quantus-^ plus homo 
deleo impetus homo, hel- 
him aut seditio, qukm 
omnis reliquus calamu 
tas! 

Neptunus tridens suus 
terra percutio. 

Maxime admiror is, 
quipecunia non moveo. 

Exto ad trepidus tan- 
tus discrimen gubernator 
vox Csesar; "Quis ti- 
meo? Cffisar veho." 

Inde Sidon' venio^, 
urbs vetustas famdqne 
conditor inclj^tus. 

Homo aeger morbus 
gravis, quum astus fe* 
brisqiie jacto, si aqua 
gelidus bibo', primo rel- 
evo videor. 

Non pra lacrima pos- 
sum reliquus^ scribo. 

Multus ex urbs ami* 
citia causa Caesar sequor 
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I desired this more on your Vester mzgia hic causa 

account than my own. volo, qtiim mens, 

R. 3. The ediles divided to Frumentum vis ingens, 

the people, with the greatest qui ex AfHca P. Scipio 

fidelity and acceptableness, a niitto,sedile8,ctfiitsup6ru8 

large quantity of corn, which Jides et gratia divide* 
P. Scipio had sent from Africa. 

R. 4. Appius had given to Appius tarma aliquot 

Scaptius several squadrons of eques do Scaptius, per 

cavalry, by means of which he ^t Salaminins coerceo. 
might coerce the Salaminians. 

•§265. » §273,5. • 8 275, III. R. 3. *«§229. 'sing, /§256, 
R.6. '(80,1. *§248,R.l,d^§184,2. < §261,2. ^ pL 



English to be turned into Latin. 

Many diseases are cured* by abstinence and rest. Men 
were born far the sake^ of men. Proud Rome herself is 
ruined' by her own prosperity*. Let us always worship' 
God with a pure mind. Many, being seduced'^ by the hope 
of greater riches*, have lost' what they possessed*. A dis- 
course' ought-' to be more embellished* with thoughts^ than 
words. Pharos guides"* the course of ships by nightly Jires 
from (its) tower. Timanthes, when he wished" to express 
the size' of the sleeping Cyclops, painted satyrs near' 
(him,) measuring his thumb with a thyrsus. The Roman 
republic was established by the genius^ not of one (man,) 
but of many. The king of the Parthiaus, terrified by the 
renown of Nero, sent his children (as) hostages* to Caesar. 
No tree*" can be planted' of such long duration by the cuU 
ture of a husbandman' as by the verse of a poet. Athenag6ras, 
who had dared to export corn in a famine, was beaten* with 
rods''. The expectation of a gladiatorial show* had in- 
creased' by (means of) rumor, and by the taVc" of the com- 
petitors. 

• coro. * cansa. • fVango. * bonnm, pi, • venSror. f allicia 
' perdo. * lit. present {riches.) * oratio. i debeo. * omatuf . ' aen- 
tentia. •• wgo. " eapio. • magnitodo. ' jazta. » § 230, R. 2. 
' Btirps. ' leiiiTno. ' Ut. so lasUitg a tree can he planted by the culture 
of no huahandman, * csddo. * virga. * a gladiatorial show, manus. 
• creaco. * pi. 
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On the death of Marcius*, L. Tarqainiaa was created 
king, with all the vetes of the people. A camp serTant^ was 
oace' found'' near the bed-chamber' of Augustus, girt-^ with 
a huniing-kmfe' , Betis, looking at* Alexander not only 
teitk an undaunted', but e?en with a haughty^ countenance^ 
uttered no word* in answer' to" his threats. Dionysius sent 
a ship adorned with garlands* to meet' Plato' ; (and) him- 
self, in a chariot of four white horses', receiTed' (him) on 
the shore when be landed*. I came in a rerj heavy* rain 
to Capua, the day before the nones*; the consuls had 
not yet arrived', but were about to arrive. A good man 
retains, with unfading* memory, benefits received'; but 
(those) which he has himself oonierred' he Temembers, as 
long as' he who has received** (them) is grateful. 

* Ut. Mareitu hting dead, S 257. * a camp servant, liza. ' qaon- 
dam. * deprebendo. . ' cabicOlain. / cinctm. ' culter venat^ris. 
^ to look ai, intoeor. * uitenf tns. i contitBiaz. * vox. ' to uUer in, 
answer, reddo. ** ad. " adorned with garlands, vittfttvs. * obriAm. 
' § 228, 1. * a ekariot of four white horses, qaadriffa alba. ^ ex- 
n he landed, egredienM, ^ 274, S, * very heavy,} 



cipio. * when he landed, egrediens, § 274, 3. ■ very heavy, raaximua. 
* § 926, 3. * venio. * immorttlui. * pereipio. ^ tribao ' as long 
aSf tamdim — quoad. ^ accipio. 

The Roman commander walked* in the gymnashrai, ttt* a 
cloak and slippers', and gave (his) attention' to the palestra. 
The Romans borrowed' f their) armor-^ and military weapons 
from the Samnites ; the msignia of (their) magistrates prin« 
cipally' firom the Tuscans ; and executed * vt^A'^the greatest^ 
zeal, at home*, what' appeared" useful" among' allies or 
enemies. When Isocr&tes perceived' that orators were 
heard with severe Judgment^, but*" poets with* pleasure^ he 
is said to have cultivated' a rhythm', which we might use 
even in prose**. The Romans sent* ambassadors to" the 
consuls, to announce' (to them,) that they should collect' 
with* care the relics of the two armies. It has been estab- 
lished' by nature, that those (things,) which we have written 
with* labor, we think** are also heard with* labor. Danaus 
first** came from Egypt to Greece by sea*'. The Roman 
people placed statues in every quarter''' to Marius", and 
performed a supplication ^^ with incense and wine. Augus- 
tus used to play'' at dice^^, marbles**, or nuts, with litUe^-' 
boys, whom he collected** from all quarters*', especially"* 
Moors'** and Syrians. 



^248. 



THE TOLVNTAKT AffEirr. 
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* inambttlo. ^ com. ' creplda. * opSra. ' sumo. / arnM. 
' pleriucKie, lit. most of the insignia, * exsSquor. ' R. 3. / supSrus. 
* I S21 y R. 3. ' and what, que annexed to the relative. * videor. 
" idoneas. * apod, 'video. ^ severe judgmenty aeYetitMt, ** autem, 
§ 279, 3, 3d paragraph. ' aeqaor. < numinui, pi. ** oratio. * § 145, 
1. 3. • § 2te, 4. ^5 264, 5. » § 273, 3. ' comp&ro, impm-s. ; /£«. it 
Aof been so established. ^ puto. *^ § 305, R. 15. '* l^ sea, nave. 
*^ in evenf quarter, yicftiim. *• $ 223. -^-^ to perform a suppUeation^ 
■uppllco. " § 145, 2, 1. AA talus. << ocellttm. >/ parrttlua. 
ft* conqulzo. "^0iia«2Z ^iMfferf, vndlque. *"pnDcipii&. *"«c«. 



THE VOLUNTARY AGENT. 



^ 248. The voluntary agent of a verb in the pat- 
ftive voice is put in the ablative with a or ab. 



Alcibiades was educated in the 
house of Pericles and iostracted 
by Socrates. 

Perdiccas is slain at the river 
Nile by Seleucus and Antigonus. 

Alexander the Great was car- 
ried off by disease at Babylon: 
Philip was killed near the theatre 
by Pausanias, when he was going 
to see the games. 

A public slave was sent to kill 
lyiarius with a sword, which 
(slave) had been taken by that 
commander in the Cimbrian war. 

The father of Casticus had 
been called a friend by the senate 
and Roman people. 

Divico replied, that the Helvetii 
had been so instructed by their 
ancestors, that they were accus- 
tomed to receive hostages, not to 
give (them.) 

Csesar found on inquiry, that 
13 



Alcibi&des edueo in 
domus Pericles, et eru- 
dio a Socrates, 

Perdiccas apud flumea 
Nilus interficio a 8eleu^ 
cus et Antigdnus. 

Alexander Magnus 
Babj^Jon* mors consu- 
mo : PhiJippus a Pauso" 
nitu, quum specto^ eo 
Indus, juxta theatrum oc- 
cido. 

Interficio'' gladius Ma- 
rius mitto servus publt- 
cus, qui ab is imperdtor 
helium*' Cimbricus capio, 

Casticus pater a smdr 
tus populusque Romdnus 
amicus appello, 

Divico respondeo, ita 
Helvetii a mcQores sit- 
us instituo, uti obses ac- 
cipio, non do, consuesco. 

Reperio Caesar in quse* 
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THE VOLUNTARY AGENT. 



§248. 



the commencement of the flight 
had been made by Dumnorix and 
his horsemen. 

The same day Cssar was in« 
formed by scouts, that the enemy 
had encamped near the mountain. 

Considius informs Caesar, that 
the mountain, which he wished 
to be occupied by Labienus, was 
held by the enemy. 

Ariovistus replied that he had 
not crossed the Rhine of his own 
accord, but had been invited by 
the Gauls, and was occupying set- 
tlements in Gaul ceded by them. 

The Arverni and Ruteni were 
vanquished in war by Q. Fabius 
Maximus. 

The father of C. Valerius Ca- 
burns was presented with the 
freedom of the city, by C. Va- 
lerius Flaccus. 

Miltiades exhorted the keepers 
of the bridge not to let slip the 
opportunity afforded them by for- 
tune of giving fVeedom to Greece. 

R. 1. The inner teeth, which 
are called the jaw-teeth, masticate 
the food. 

The Suevi bathe in rivers. 

All things change, nothing per- 
ishes. 

R. 2. Some said that Sulla had 
died by robbers, others, by indi- 
gestion. 

Otho did not disguise, that it 
was of no moment whether he 
fell in battle by the enemy, or in 
the forum by creditors. 



to', initium fuga facio a 
Dutnndrix atque is e^es. 

Idem dies ab explordtor 
Cssar cerius facio, hostis 
sub mons consido. 

Considius Caesar dico, 
mons, qui a Labienus 
occupo volo, ab hostis 
teneo, 

Ariovistus respondeo, 
transeo Rhenus sui non 
suus spons, sed arcesso a 
Gallus, et sedes habeo in 
Gallia ab ipse concedo, 

Bellum sup^ro Arverni 
et Ruteni a Q. F<d)ius 
Maximus, 

C. Valerius Caburus 
pater a C, Valerius Flac' 
cus civitas-^ dono, 

MiltilLdes hortor pons 
custos, ne a fortuna 
datus occasio libero' 
Graecia dimitto*. 

Interior dens, qui ge- 
nulnus voco, conficio 
esca. 

Suevus lavo in flumen. 

Omnis mvio ; nihil in- 
tereo. 

Sulla morior alius a la* 
tro, alius crudltas dico. 

Otho non dissimulo, 
nihil refero, ab hostis in 
acies, an in forum sub 
creditor cado. 



•§254. »§276,II. •5 275,111. R. 3. 
R.4. /§249,I. '§275,11. * § 263. 



*« § 253. • § 275, in. 
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THE ABLATIVE OF THAT WITH WHICH, &c. 

<^ 249^ I. A noun denoting that vnih which iht 
action of a verb is performed^ though not the instru- 
ment^ is put in the ablative without a preposition. 



God has filled the world with 
all good things. 

The inhabitants of Cfotona 
formerly desired to enrich the 
temple of Juno with choice 
paintings. 

Nature has adorned Germany 
with armies of very tall men. 

The son of Papirius (when) 
consul dedicated the temple of 
Quirinus, vowed by his father 
(when) dictator, and adorned (it) 
with the spoils of the enemy. 

Neptune filled the sails with 
favorable winds. 

The queen filled the cup with 
pure wine. 

Come, my companions, and fill 
with me your laps with flowers. 

Uttering such exclamations she 
was filling the whole house with 
groans. 

The sun is of so great a size 
that it enlightens and fills all 
things with its light. 

All the cities are filled with 
grief and slaughter. 

The neck of the bull is bur- 
dened with the plough. 

He loads the ships with pro- 
visions. 

^Covered with gold, they champ 
the yellow gold beneath their 
teeth. 



Deus bonum omnis ez- 
pleo mundus. 

Crotoniatse quondam 
templum Juno egregius 
pictura locupleto volo. 

Natura Germania dec* 
ore altus homo exerdtus, 

iBdes Quirinus, ab 
dictator pater votus filius 
Papirius consul dedico, 
exorndque hostis spolium, 

Neptunus ventus im- 
pleo velum secundus. 

Regina impUo merum 
patera. 

Comes accede, et ego- 
cum vester Jlos repko 
sinus. 

Talis vocifero gemitus 
tectum omnis repleo. 

Sol tantus magnitudo 
sum ut cunctus suus lux 
illustro et compleo. 

Luctus atque ceedes 
omnis oppidum compleo, 

Taurus cervix oji^ro 
ardtrum, 

Commedtus navis oni» 
ro, 

Tectus aurum, fulvus 
mando sub dens aurum. 



148 ABLATITB OF AOCORDAKCE. ^ 349« 



EngKsh to be turned into Latin. 

BagophS.nes had stretoedT the whole way with fiowers and 
garUmds; f^acing^ silver altars on either side, which he 
heaped not only with frankincense^ but with every species of* 
odors. The pillars' which sustain the whole weight' of the 
hanging-^ gardens were huiW of stone ; above the pillars the 
Borface^ was paved* with square-' stones, supporting* the 
earth' which they laid' deep upon" (it.) Hamilcar subdued** 
the greatest and most warlike nations, and enriched^ all 
Africa with horses, arms, men, (and) money, 

* constemo. ^ dispono, § 257, R. 5. ' every species of, omnit. 
' pila. ' onui. / penslliB. '' inatmo. * aolam. ' f temo. J quad- 
ritni. * patiem. • § 213. * to lay ii|Nm,iiijicio. " subigro. * loco- 
pleto. ' pres. 



ABLATIVE OF ACCORDANCE. 

^ 2495 II- ^ noun denoting that in accordance with 
which any thing is, or is done, is often put in the abktiye 
without a preposition. 

At home he maintained such a Intra paries alo is 

reputation as no poet has, in my gloria, qui nemo quidem, 

opinion, acquired. meus^ti^/taunt poeta con- 

sequor. 

Pompey will conquer according Pompeius Sullanus* 

to the manner and example of mos exemplumqne vinco. 
Sulla. 

Socrates, according to the tes- Socrfites, omnis erudi- 

timony of all learned men, and tus testimonium, totusque 

the judgment of all Greece, was judicium Grsecia, philos- 

the prince of philosophers. ophus omnis sum prin- 

ceps. 

We dissent widely from those Ab is, qui pecus* ritus 

who, like brute animals, refer ad voluptas omnis refero 

every thing to pleasure. longe dissentio. 

*4iij, ^ pecoi, Odis. 
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English to be turned into Latin, 

He erected upon* piles a very lofty tower after^ the \ 
ner" of the Pharus at Alexandria''. Perseus, driven* by 
contrary-^ winds, is carried now hither, now thither, like' a 
watery cloud. It may with probability* be concluded*, that 
he is properly first according to his oum judgment, who is-' 
second according to the ju^ment of all others. Similar to 
this*, at least' in my judgment , are those"* (passages) in 
which words are withheld" from modesty*. Then arose' 
the celebrated' Demetrius Phalereus, the most accomplished **, 
til my opinion'', of them* all. They are unwilling to feed* a 
glutton**, and they are wise*, at least' in my opinion^, 

• to erect upon, superpSno. * in. * ezemplam, ace, * at Alex- 
andria, adj. limiting Pharus. * actus. / discors. '' ezemplum. 
* I>robabi]Iier. < conficio. i § 266, 1. * qui, § 206, (17.) < ut least, 
quidem. "* neut, * subtj^ho. ^ from modesty, pudoris gratia. ^ ex- 
sisto. «§207, R.24. •• polltui. * iate. < alo. ** homo edax. * to 
be toise, sapio. * sententia. 



ABLATIVE OF ACCOMPANIMENT. 

^ 249^ III. The ablative denoting accompaniment 
is usually joined with cum. 

Turnus extends both his hands Turnus duplex cum 

with his voice towards the stars, vox manus ad sidus 

tendo. 

I remarked that along with your Dico ego, cum ceterus 

other honorable distinctions this tuus laus hie sum vel 

was even the greatest, that you magnus, quod non solum 

not only said what was necessary, qui opus sum", dico*; sed 

but also omitted to say what was etiam qui non opus sum", 

not necessary. non dico*. 

With peace a cheaper rate of Urbs cum pax laxus 

provisions returned to the city. etiam annona redeo. 

Among other things, the am- Cum ceterus res lega- 

bassadors were bringing to the tns ille quoque eximius 

Capitol that choice gift also. donum in Capitolium af^ 



fero. 



13 
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ABLATirE OF ACCOMPANIBnSNT. 



§2«. 



There he ordered the clouds to 
abide, and with the lightnings the 
winds producing cold. 

Thrice and four times he shook 
the terrific locks of (his) head ; 
with which he agitates the earthy 
the sea, (and) the stars. 

Great cities perish with their 
walls ; and the fires turn to ashes 
whole nations with their tribes. 

The woods with the mountains 
are set on fire. 

The Caucasus is kindled, and 
Ossa with Pindus, and Olympus, 
greater than both. 

The Don smoked in the midst 
of its waves, and the swifl Isme- 
uus with Arcadian Erymanthus. 

The same accident dries the 
Thracian rivers Hebrus with the 
Strymon. 

The light terrifies the infernal 
king with his wife. 

In the chapel of Concord men 
were stationed with swords. 

Perception is lost at the same 
time with life. 

Cssar with all his forces set 
oat in pursuit of the Helvetii. 



niic consisto nubes ju- 
beo, et cum fulmen faci- 
ens frigus ventus. 

Terrificus caput con- 
cutio terque quaterque 
cssaries" ; cwn qui terra, 
mare, sidus, moveo. 

Magnus pereo cum mc^ 
nia urbs : cumque suus 
totus popuhts incendium 
gens in cinis verto. 

Silva cttm mons ardeo. 

Caucasus ardeo, OssSL- 
que cum Pindus, mag- 
nusque ambo Olympus. 

Medius Tanais fumo 
in unda, et celer Ismenos 
cum Phocaicus Eryman- 
thus, 

Fors idem amnis Is- 
marius Hebrus cum Stry^ 
man sicco. 

Lumen infernus terreo 
cum conjux rex. 

In cella Concordia 
cum gladius homo col- 
loco. 

Pariter cum vifasensus 
amitto. 

Caesar cum omnis copia 
Helvetii sequor ccepi. 



* § 266, 1. » § 266, 3. « nng. 



English to he turned into Latin, 

Along with* her hhod she pours forth* her* life. He 
hates the string, the bow, his* hand, and with his' hand, his* 
rash weapons. The hostile'' Trojans* demand punishment/ 
with blood, I am borne, with my* companions and my* son, an 
exile to the deep. I would have destroyed' the son and the 
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father with the (whole) race^. The god plunges^ him head- 
long^ into the liquid waves, unth a part of the stern torn 
«way*y and with the helm. 



* along witkf partter cum 
Zd wtragrapk, * infenatn. 
7f id paragraph, * gcnui. 



^ ^ to pour f&rUk, fdndo. 

'infenami. ' Darianloo. f jd. 



* projicio. 



' extinguo, § l€8y 
^ pnBcep*. * reTello. 



ABLATIVE DENOTING IN WHAT RESPECT. 

^ 250« A noun, adjective, or verb, may be followed 
by the ablative, denoting in what respect their stgnifica^ 
tion is taken. 



I am inclined to think that, in 
eloquence, C. Gracchus has no 
equal; he is grand in diction, 
wise in sentiment, (and) dignified 
in his whole style. 

The wild bees are rough in 
their appearance, much more pas- 
sionate, but excellent in labor. 

Pamphilus was a Macedonian 
by nation, 
* Tullia, the wife of Tarquin, 
was not dissimilar in her charac- 
ter, who, to salute her husband 
king, drove her affrighted horses 
over her bleeding father. 

R. 1, (1.) Cato, exempt from 
all human faults, always had for- 
tune in his own power. 

Apelles painted a picture of 
king Antigonus, wanting one eye, 
and made it oblique, that what 
was wanting to the body might 
seem rather to be wanting to the 
picture. 



Eloquentia - quidem 
nescio an habeo* par ne- 
mo C. Gracchus ; gran^ 
eUs sum verbum'', sapiens 
sentential, genus totus 
gravis. 

Apis Silvester horridus 
sum aspectus, multus' 
iracundus, sed labor pr^t- 
stans. 

Pamphilus sum" Mad" 
do natio. 

Non abhorreo mos Tul- 
lia, Tarquinius uxor, qui, 
ut vir rex saluto, super 
cruentus pater consterna- 
tus ago equus. 

Omnis humanus vt^- 
um immunis Cato, sem- 
per fortuna in suus potes- 
tas habeo. 

Pingo Apelles Antigo- 
nus rex imago alter ocu- 
lus orbus, obliquusque 
facio, ut qui corpus de- 
sum' pictura potids d^ 
sum videor. 
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ABLATITB PfiNOTUrO IS WHAT RESPECT. 



^250. 



A mind free from uneasiness 
makes (men) perfectly and abso- 
lutely happy. 

We have not seen a sword out 
of the scabbard in the city. 

The mind durmg sleep is free 
from sensations and cares. 

Whenever we are free from 
(our) necessary business and 
cares, then we long to bear, to 
see, and to learn something new. 

(2.) While they are free from 
one kind of injustice, they fall in- 
to another. 

You will show that death is 
free from every evil. 

I hope that our friendship 
wants not witnesses. 

Can he, who is not, want any 
thing? 

While we are free from guilt, 
let us bear all human (events) 
with patience and moderation. 

How long shall he, who excels 
all enemies in wickedness, be 
without the name of an enemy ? 

As long as I shall live, I will 
be uneasy at nothing, while I am 
free from all guilt. 

You want not my prayers and 
encouragement. 

The one, as Isocrates said, 
wants a bridle, the other spurs. 

His oration abounded with ev- 
ery grace. 

Dumb animals are destitute of 
the affections of men, but they 
have certain impulses resemUing 
them. 

Almost the whole of Spain 
abounds in mines of iron, brass, 
gold, (and^ silver. 



Perturhatio vacuus kdt 
imus perfecte atque ab- 
solute beat us efficio. 

Gladius vtigina vacuus 
in urbs non video. 

Animus per somnua 
sum sensus et cura vacu^ 
us. 

Cum sum necessarius 
negotium curdque vacu- 
us, tum aveo aliquis vi- 
deo, audio, addisco. 

Dum alter injustitia 
genus vaco, in alter in- 
curro. 

Doceo careo omnia 
malum mors. 

Spero noster amicitia 
non egeo testis. 

An possum is, qui non 
sum, res ullus careo ? 

Culpa cum careo, om- 
nis humanus placate et 
moderate fero. 

Quousque is, qui om- 
nis hostis scelus supero, 
nomen hostis careo ? 

Nee dum sum, angor 
ullus res, cum omnis va- 
CO culpa. 

Prex noster et cohortc^ 
tio non indigeo. 

Alter, uti dico Isocra- 
tes, frenum egeo, alter 
calcar. 

Oratio is omnis onra- 
mentum ahundo, 

Mutus animal huma- 
nus ctffectus careo, habeo 
autem simTlis ille quidam 
impnlsus. 

MetaUum ferrum*, «s, 
aurum, argentum, totua 
fere Hispania scaito. 



^250. ABLATITS DKNOmCO IN WBAT BS8PSCT. IfiS 

No part of life can be exempt Nnllus vita pars vae^ 

from duty. ojgicium possum. 

The Minturnenses put Marius Minturneoses MariuSy 

on shipboard, furnished with trar- insiructus viaHcum^ eol- 

elHng expenses and garments lalus<iue vesiis, in naris 

raised by contribution. impono. 

R. 3. I ask what shall be done Quero, si, qui volo ^ 

respecting the money, if there vendo, non sum', ^lii 

shall be none who are willing to pecuniafacio^ f 
sellt 

•§265,R.3. ^pl •§256,R.16. <liiy. ' gm, /fSM^Q. 

'fia,perf, * fiU, 



EngUsh to ht turned into Laim. 

The Roman state* passed* its infancy under seveH kinff8| 
fts various in (their^ disposition' as the benefit' of the republic 
demanded. The lieutenant of Metellus was C. Marius, bom 
of equestrian rank*,pi£r«-^ tit (his^ fi/e, excellent' in war, 
(but) most pernicious^ in peace. The Lacedaemonian Agesi- 
laus was king in name, not tit power, like* the rest of the 
Spartan kings. Nothing is more scandalous^ than a man 
advanced in age^, who has no other' argument by which to 
prove"" that he has lived long except** (his) age. Enniiis 
was older"* than Plautus and Nevius. 

* ret. * habeo. « ingeninm. * atilTtas. ' locoi. / lanctai. 
^ optTmos. * pesslmai. * sicilti. ^ turpis. * a man adwmeed in 
tLg^y frtAdif nsta tfenex. * ilii». ** 1 264, 5. " prsler. * bm^ 
Data. ' 

RomiHus chose* a place for his city, both abounding in 
springs and healthy*, (though) in a pestilential district'. He 
^aced it on the bank of a river discharging itself*' into the 
eea', that-^ it might' both receive (that) from the sea which 
it needed^, and give' (that) of which it had a superabundance^, 
Pleminius put the tribunes to death^, and, not glutted^ with 
(their) punishment (while) living, cast them forth"* unburied. 
The mind can never hefre^ from agitation and movement*. 

• dellffo. * iBlCkber. « regio. * disduargingr itself, inflneiis. 
' § 234,11. 4. / qu6. ' possiim. * egeo, § 266, 1. < leddo. / to 
hdot a superabundance, redundo. * to put to aeatk, interficio. ' latia- 
tus. * to cast forth, ptojicio, * to htfrto, careo. ' motai. 
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^251. 



ABLATIVE OP PRIVATION AND SEPARATION. 

^251. A noun denoting that of which any thing 
18 deprived, or from which it is separated, is often put 
in the ablative without a preposition. 



P. Claudius, when the chick- 
ens, set free from the coop, would 
not feed, ordered them to be 
plunged into water, that, as they 
would not eat, they might drink. 

The children of the proscribed, 
excluded from (their) paternal 
property, were also forbidden the 
right of being competitors for 
honors. 

These (things) having been 
atoned for accordmg to the Sib- 
ylline books, in great measure 
freed (their) minds from super- 
ftitious fear. 

R. 1. The Portian law removed 
the rod from the bodies of all 
Roman citizens. 

• R. 2. P, L»nas hurled S. Lu- 
cilius from the Tarpeian rock, 
and when his colleagues had 
fled to Sulla, forbade them fire 
and water. 



P. Claudius, quum ea- 
vea liberdtus pullus non 
pascor*, mergo is in aqua 
jubeo, ut biho, quoniam 
edo* nolo. 

Proscriptus liberi, ex- 
clusus paternus opes% 
etiam petendus' honor 
JUS prohibeo, 

Hic procuratus ex li- 
ber Sibyllinus magnus 
ex pars kvo religio ani- 
mus. 

Portius lex virga ab 
omnis civis Romanus 
corpus removeo^ 

P. Laenas S. Lucilius 
saxum' Tarpeius dejicio, 
et quum collega is ad 
Sulla profugio, aqua ig* 
ntsque is' interdico. 



• § 262, 5. * § 181 • § 242. < § 275, 11. • § 224. 



English to be turned into Latin, 

You mWfree" us from every uneasiness^. Caesar marked 
some' standard-bearers with disgrace**, and removed* them 
from (their) rank A The Athenian people banished' Pho- 
cion from (his) country. Why should we, by adding ex- 
pense^ to sacred rites*, debar^ poverty from appro€u:hing^ 
the gods' ? Caesar consklered" (it) sufficient** for the pres* 



§25^ 



ABLATIVE OF PRICE. 
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ent" to prevent^ the enemj from phmdertng^ , foraging'', and 
laying waste** 

* expedio. ^ molestia. * nonnullcuu * iafamia. ' moTeo. / lo* 
cus. ' pello. ^ sumtas, lU. expense being added, § 257. ' aacred 
rites, sacra, i arceo. * aditus. ' gen. "* nabeo. " satis. " for the 
present, in pnesentia. ^ prohibeo. • raplna, pi. •" pabulatio, pi, 
* laying waste, populatio. 



ABLATIVE OF PRICE. 

^ 252. The price of a thing is put in the ablative, 
except when expressed by the adjectives tanti, quanti^ 
pluris^ minoris. 



M. Seius, during a dearth of 
corn, gave the people a bushel 
for an as, 

I know that a white nightin- 
gale, which is (a thing) almost 
unheard of, was sold for six thou- 
sand sesterces, for a present to 
Agrippina, the wife of Claudius. 

The vindication of liberty cost 
Cicero his life. 

Isocrates sold one oration for 
twenty talents. 

King Attalus offered a hun- 
dred talents for one picture of 
Arbtides, a Theban painter. 

From Verres even the common 
crier, who pleased, purchased the 
rank of a senator with money. 

He sold (it) to some one for a 
large sum of money. 

I would most willingly have 
redeemed the state from destruc- 
tion at my own private loss. 

I sell my (goods) for no more 
than other persons, probably for 
less. 



M. Seius, in annona 
carltas, as modius popu- 
lus do. 

Scio sestertius sex, lus- 
cinia candidus, qui sum 
prope inusitatus, veneo*, 
qui Agrippina Claudius 
conjux donum* do*. 

Vindicta libertas Cice- 
ro** mors sto. 

Viginti talentum unus 
oratio Isocrates vendo. 

Aristides, Thebanus 
pictor, anus tabula' cen- 
tum talentum rex Atta- 
ins liceor. 

Ab Verres et praBco, 
qui volo, or do senatorius 
pretium mercor. 

Aliquis vendo pecunia 
grandis. 

Calamitas* ego a res- 
publica mens privatus «n- 
commddum ^ libenter red- 
irao. 

Vendo mens non muU 
tus qu^m ceterus, fortas- 
se etiam parvus. 



|59 ABiJkTvnt or fan. ^ S53. 

R. 2. ChrysK^^ns booght a Chry80|0]iiis vis al!« 

vesisel of Corinthian brass, for so quis Corinthius tantus 

great a price, that those who pretium mercor, ut, qui 

beard the price reckoned, thought pretium enumero audio, 

a farm was selling. fundus veneo arbltror. 

R. 3. It is for the interest of Venditor expedio, res 

the seller that the thing should veneo' qujlm pbtrimus* 
sell for as much as possible. 

•5142. R. 3. »§aa7. •§264,6. '§223. • aee. fpL 

EngUsh to be turned into Latin. 

A scruple of gold was worth* twenty sesterces. Cslius 
pays a rent^ of thirty thousand (asses). That victory cost* 
the Carthaginians'' much blood. (That) which is unneces- 
sary' is dear at a hal/'penny-^. In this suit' Timotheus is 
found guilty^, and the penalty' was fixed-' at a hundred tal- 
ents. Cslius hired* a bouse at a moderate' (price) upon 
the Palatine hiir. 

• to *e wwiky Taleo. » to pay a rentf hah{to. • rto. < dot. " non 
opug. /«•. ''judiciiiin. ' to Jhtd guiliy, dtimno. * lii. ^ wo&mo 
* condaeo. ' son magno. * PaUUne kUl^ Palttium. 



ABLATIVE or TIME. 

^ 253. A noun denoting the time at at withm 
which any thing is said to be, or to be done, is put in 
the ablative without a preposition. 

The origin of all this wicked- Suus tempus totus hie 

ness shall be explained in its seel us fons aperio. 
proper time. 

The senate was at the same Sum idem tempus 6e« 

time in the temple of Concord. natus in sdis Concordia 

There are three things which Tres sum res, qui ob 

at this time may make against sto hie tempus Roscius. 
Roscius. 

Tou wrote me ^ letter on your Natalia dies tuus scribe 

birth-day. epistola ad ego. 



§3SS. 



iKtAtiVB at iiMft. 



IS^ 



I cdl to mind iti the evening 
whatever I may have said, heard, 
or done, every day. 

Duriog the winter which fol- 
lowed, the German Usipetes, and 
also the Tenchtheri, with a great 
multitude of men, crossed the 
river Rhine not far from th'e sea. 

Caesar set sail about the third 
watch. 

The next day the enemy, hav- 
ing assembled much greater 
forces, assault the camp, 

Corinth was taken in the fourth 
year of the one hundred and 
sixty-first Olympiad, in the six 
hundred and eighth (year) of 
Rome. 

Who is there who can believe 
that Apollo answered Pyrrhus in 
Latin? Besides, Apollo had al- 
ready ceased to msike verses in 
Pyrrhus's time. 

The Arabs, Phrygians, and Ci- 
licians, because they chiefly prac- 
tise the pasturage of cattle, trav- 
erse the plains and mountains in 
summer and winter. 

The troops assembled, accord- 
ing to command, in the beginning 
of spring; and Hannibal, having 
reviewed the auxiliaries of all the 
nations, went to Gades, (and) paid 
(hisj vows to Hercules. 

The male deer have horns, and 
lose (them) every year at a stated 
time in the spring ; therefore, they, 
about this time, seek as unfre- 
quented (places) as possible. 

R. 1. The first Olympiad was 
established 108 years after Ly- 



Quis quisque dies Ai^ 
CO, audio, ago, commem- 
6ro vesper. 

Is, qui sequor, hiems, 
Usipetes Germani, et 
item Tenchtheri, mag* 
nus cum multitQdo ho- 
mo, flumen Rhenus trans- 
eo, non longe a mare. 

Caesar tertius fere vi- 
gilia solvo. 

Hostis posterns dies, 
multus magnus copia co- 
go, castra oppugno. 

Corinthus capio cmnus 
quartus Olympias centes* 
fmus sexagestmus pri- 
mus, Roma sexcentesp- 
mus octavus, 

Quis sum qui credo* 
Apollo Latin^ Pyrrhus* 
respondeo ? Prseterea, 
Pyrrhus tempus* jam 
Apollo versus facio des- 
ino. 

Arabs et Phryx et Ci- 
lix, quod pastus pecuS* 
maxim^ utor, campus et 
mons hiems et (Bstas perl- 
gro. 

Ver primus ad edictum 
copia convenio ; et Han- 
nibal, quum reccnseo 
auxilium omnis gens, 
Gades proficiscor, Her- 
cules votum exsolvo. 

Cervus mas cornu ha- 
beo, et omnis annuSy sta- 
tus ver* tempus amitto, 
ideo sub ipse dies qualm 
maxime invius peto. 

Centum et octo annus-^ 
postquam Lycurgus lex 



lis 



ABLATITB OF TIME. 
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curgos undertook to enact his 
laws. 

T. Larcius was appointed dic- 
tator about ten ^ years after the 
first consuls. 

By reckoning the years of the 
kings, it may be discovered, that 
Pythagoras first reached Italy one 
hundred and forty years after the 
death of Numa. 

R. 2. Carthage was destroyed 
one hundred and seventy-seven 
years ago, when it had stood six 
hundred and sixty-seven years. 

Demosthenes, who lived nearly 
three hundred years ago, said, 
that even then the Pythia took 
Philip's part. 

R. 3. We took an afternoon 
walk in the Academy, principally 
because that place at that time 
was free from a crowd. 

R. 4. At dawn of day M arcel- 
lus entered Syracuse with all his 
forces. 

At this time no state afforded 
assistance to the Athenians ex- 
cept the Platsans. 



scribo instituo, primus 
pono Olympias. 

Dictator instituo de- 
cem fere cmnus post pri- 
mus consul T. Larcius. 

Regius annus dinu- 
mero , intelligo possum, 
annus fere centesimus et 
quadragesimus post mors 
Numa primus^, Italia 
Pythagoras attingo. 

Carthago diruo, quum 
sto annus sexcenti sexa- 
ginta septem, abkinc an-- 
nus^ centum septuaginta 
septem. 

Demosthenes, qui oft- 
hinc annus* prope trecen- 
ti sum, jam tum Pythia 
cum Philippus facio dico. 

Ambulatio post merid- 
ianus conficio in Aca- 
demia, maxime quod is 
locus ab turba is tempus 
vacuus sum-'. 

Sub lux M arcellus om- 
nis copia* Syracuse in- 
gredior. 

Hie in tempus nullus 
civitas Atheniensis aux- 
ilium' sum praeter Plats- 
ensis. 



-§264,7. »§223. 
» § 2(^, R. 15. < ace. 



•//• 



ren. tkdis. • gen, f M. ' 8 257. 
§266,3. » §249, III. 2<2 ftKragrapK. 



EngUsh to be turned into Latin, 

The catching* of tunnies* is from the rising of the Pleia- 
des' to the setting of Arcturus ; in the rest** of the season* 
they lie-^ in the bottom** of the deep waters'. When the 
Roman garrison* was besieged' by the Ligustines, a swal- 
low, taken-' from (her) young*, was brought' to Fabius Pio^ 
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tor, that, a thread"* being tied** to her foot, he might gire 
notice* by the knots, upon what' day relief would arrive*. 
Augustus died** on the fourteenth (day before) the calends' of 
September, at the ninth hour of the day, in the seventy-sixth 
year of (his) age. Although Homer's age* is doubtful**, yet 
he lived* many years before Romulus. The corpse" of Al- 
exander was transferred to Memphis, and thence, a few years 
afler', to Alexandria. Socr&tes, on the last* day of (his) 
life, discoursed' at large** on** the immortality of the soul; 
and, a few days before', when he might easily have been de» 
li?ered** from prison''*', refused". Aristides was recalled to 
(his) country five years after ^^ he had been expelled. The 
consul himself so urged" the work**, that, on the forty-fifth 
day after** the timber"* had been taken ^-^ from the forest**, 
the ships, equipped** and tackled'', were launched*** into 
the water. 

• captora. * thynniu. * VergilisB. «* § 205, R. 17. • tempui. 
/ lateo. *" ffurges. * prsesidiom. * obsideo. / ablatiu. * paUus. 
' aff^ro. •• linum. * alUgo. * si^ifico. ' quotas. • advenio, 
§ 260, R. 7, (2.) •• obeo. • § 396, 3. « terapua, pi. • incertua. 
• aum. • corpus. * R. 1. * aup^rua. * diaaero. •• al larg*^ 
multa. **de. «« edOco. '' cuatodia. "nolo, ff fne years afier^ 
post annum quintum qukm. " insto. ** § 224. '* qukm, wWunit 
post, ii detr&ho. ** inatractus. '' armitus. **** dedaco. *** m»> 
tenet. ♦•|rf. 

Tyre was taken* in the seventh month after* it had begun* 
to be besieged**. Cssar defeated* Pharn&oes, son of Mithri- 
dates, in a single-^ battle'^, in four hours after* he came in 
Mght*. Gymnasia were invented many centuries^ before* 
philosophers began to prate' in them. As to what** Flavius 
says, that i gave security* more* than twenty-five years ago' 
for' Cornificius, I wish** you would take pains' to ascertain* 
whether it is* so. If Cn. Pompey had lived* five hundred 
years ago*, death would have extinguished envy, and his 
exploits' would rest'' on the glory' of an immortd** name. 
The planet Saturn** completes" its revolution'**' in about** 
thirty years ; the planet Jupiter** completes the same revo- 
kition-^-^ in twelve years. The tide" happens twice in the 
spcLce of twenty-four hours. Pompey, in forty-nine** days^ 
added** Cilicia to the Roman empire. The army of Alexan- 
der, in the space of fifteen days, surmounted -'•^ Caucasus, 
fvhich divides Asia with a continued chain**. 

* eapto. * qnkni^ wUkoui post. ' cospi. <* oppugno. ' profllgo 
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^5B54. 



/uhqs. 



^ afitTf qaibns, R. 1, ddpanurraph, * conspec^ 



tUBf \ 235, (2.) J secalum. * before, ant6, m A« jir^l dause, and 
^u.'iin, in me second. * garrio. * §206,(14.) * to give sentritv, 
spondeo. ' ampliiis. ^ abhinc, Vfilk ahl. R. 2. < pro. ** § 2G0, lU 
vLi. • to take jmins, do op6nm,i2&i,R. 4. < §273,1. "" wkeUter 
U is, silne, § 2G5. • sum. " ablnnc, with ace. ' res gests. " ni- 



tor. • § 245, U. 

SOS. •• fere. // orbit. 

*• adjongo. JJ supiro. 



sempitenuiB. 



" estos maris. 
** jugam. 



^ gen, '* conficio. '<' cur- 



** undeqainqaagefllmus 



ABLATIVE OF THE PLACE IN WHICH, &c. 

^ 254* The name of a town in which any thing is 
said to be, or to be done, if of the third declension or 
plucal number, is put in the ablative without a prepo^ 
sition. 

Sum sspe, credo^ cum 
Athena suiOy in schola 
philosophus. 

Sulla it a qniesco, ut is 
tempus onrnis Neapoli^ 
sum. 

Piitedli magnus sun^ 
rumor, Ptdemsus sum 
in regnum. 

Toiumnius, rex Yeien- 
tes, quatttor legatuspopu* 
his Romanus Fidinm in* 
terima 

Graecus, atius Stcyon, 
alius apud Cotinthius r&-> 
perio affirmo pictura. 

Lysander dico aio so- 
leo^ Lacedcanon sum ho* 
nestus domicihum seneo 
tus. 

Megara diu sto oleas« 
ter in forum, qui yir for* 
tis affigo arma, qui cor- 
tex am bio loogus aeiad 
occulta. 



I supfMse, when you w^re at 
Athens, you were often in the 
schools of the philosophers. 

Sulla was so far from taking 
any part, that he was all the while 
at Naples^ 

There is a strong report at Pu- 
teoli that Ptolemy is (restored to 
his) kingdom. 

Tdumnitts, king of the Yeien- 
tes, killed four ambassadors of the 
Roman people at Fidens. 

Some of the Greeks affirm that 
painting was invented at Sicyon ; 
Others, among the Corinthians. 

They say that Lysander was 
wont to remark, that the most 
honorable abode of old age was 
at Lacedsemon. 

At Megara, there long stood in 
the ibrum a wild olive-tree, to 
which valiant men had affixed 
their arms, which the bark, in 
process of time, growing round, 
l^d lu4den. 
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ABLATITE OF THE PLACE IN WHICH. 
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The learning of the Athenians 
themselves has long since perished 
at Athens, (and) yet any illiterate 
Athenian can easily surpass the 
most learned Asiatics in the 
sweetness of his pronunciation. 

R. I. Manlius spent his youth 
in the country. 

It accidentally happened that 
we were in the country. 

The father suffered him to be 
in the country. 

Give my compliments to Attica, 
who, I suppose, is in the country. 

He has always lived in the 
country. 

L. Manlius was accused, be- 
cause he had banished his son Ti- 
tus from mankind, and had order- 
ed him to live in the country. 

R. 2. A ship has been pre- 
pared for us both in Caieta and 
at Brundisium. 

R. 3. Memmius relates the 
crimes of Jugurtha at Rome and 
in Numidia. 

We have been acquainted with 
the crimes of Verres, not only in 
Sicily, but in Achaia, Asia, Cili- 
cia, Pamphylia, and, finally, at 
Rome. 



AtkencB jamdiu doctrl- 
na ipse Atheniensis inter* 
eo, tamen eruditus homo 
Asiaticus quivis Atheni- 
ensis indoctus suaviter 
loquor" facile supero. 

Manlius rus juventa 
ago. 

Forte evenio, ut rus 
sum. 

Pater hie rus sum pa- 
tior. 

Attica salus do, qui 
rus sum arbitror. 

Rus semper habito. 

L. Manlius criminor, 
quod Titus filius ab ho- 
mo relego*, et rus habito 
jubeo. 

Navis et in Caieta pa- 
ro ego et Brundisium*. 

Memmius Roma iVt»- 
mididque facinus Jugur- 
tha memoro. 

Verres flagitium pon 
in Sicilia solum, sed in 
Achaia^ Asia^ Cilicia, 
Pamphylia, Roma denl^ 
que nosco. 



• § 275, III. R. 4. » § 266, 3. ' § 221. 



English to be turned into Latin. 

Timoleon destroyed*, firom (its) foundations, the citadel 
which Dionysius had built^ at Syracuse. Tarquin the Proud 
died at Cuma, The oracles at Delphi cease. Quinctius 
was a man of patrician family', who, because'' he was lame 
from a wound, determined' to pass (his) life in the country. 

<^ dii{iicio. ^ mimio. ' fens. ' quum. ' conititao. 
14 # 
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ABLATIVE OF THE PLACE FROM WHICH, &e. 

^ 255. After verbs expressing or implying motion, 
the name of a town whence the motion proceeds is put 
in the ablative without a preposition. 



Demaratas, the father of king 
Tarqtrin, fled from Corinth to 
Tarquinii, and establbhed his for- 
tunes there. 

Caesar departed from Tarrago- 
Bft, and came by land' to Nar- 
bonne, and thence to Marseilles. 

Dionysius sent for Plato from 
Athens. 

Epaminondas the Theban had 
a slanderer, one Menaclides, also 
from Thebes. 

I received your letters from 
Placentia, then others the next 
day, written from Blandeno. 

CsBsar retired from Alexandria, 
happy, as he thought himself*. 

He had gone from Rome, un- 
acquainted with military affairs. 

iEschines, (when) condemned, 
left Athens, and went to Rhodes. 

The same day I left Capua, and 
staid at Cales. 

' I received, a packet of letters 
from Rome, without a letter from 
you. 

R. 1. I am undone ; for now 
I am exiled from home; I fear 
my brother, lest he should be 



Demaratus, rex Tar* 
quinius pater, yii^^o Tar- 
quinii Corintlius^ et ibi 
suus fortuna constituo. 

Ca3sar Tarrdco disci" 
do, pesque* Narbon, at^ 
que inde Massilia perve- 
nio. 

Dionysius Plato Athi^ 
ncR arcesso. 

Epaminondas Theba^ 
nus habeo obtrectator, 
Menaclides quidam, in- 
didem TIteba, 

Accipio tuus liters 
datus Placentia, deinde 
alter postridie dolus 
Blandeno. 

Cssar Alexixncbria sui 
recipio felix, ut sui qui- 
dem videor. 

Roma proficiscor res', 
militaris rudis. 

iEschines damno cedo 
Athena, et sui Rhodus 
confero. 

Is dies Capua discedo, 
et roaneo Cales^. 

Accipio Roma sine 
epistola tuus fasciculus 
literae, 

Pereo ; nam domus ex^ 
aio nunc ; metuo frater*, 
ne intus sum; porro an* 
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within; and moreover, (T fear) 
legt my father should have re- 
turned from the country. 

When Tully returns from the 
country, I will send him to thee. 

A way must be tried, by which 
T may raise myself also from the 
ground. 

R. 2* Libo departed from Brun- 
disium. 

Bibulus bad gone by ship from 
Ephesus to Syria, about the fif- 
teenth of August. 

R.3. Cotla fled from Sicily 
into Africa. 

Clodius came from Sardinia to 
Rome. 

Dolabella departs from Dolus. 

The Indians never remove from 
their country. 

If Pompey quits Italy, what 
should you think I ought to do ? 



tem, pater ne rus redeo 
jam. 

Cum Tullius rus red' 
eo^, mitto is ad tu. 

Tento<^ via, qui ego 
quoque possum* toUo Ati- 
mus. 

Libo discedo a Brttn^ 
disium. 

Bibulus circiter Id us 
Sextilis ab Ephisus in 
Syria navis* prqfidscor, 

Cotta ex Sicilia in AC» 
rica prqfvgio, 

Clodius ex Sardinia 
Roma venio. 

Dolabella Delus profit 
ciscor. 

Indi nunquam migro 
finis suus. 

Si Pompeius Italia ce- 
do*, quis ego ago puto-' % 



* lit. an fwa. ^pl, "lit as he seemed to himself. * § 213. 
• §^K),R.5,3<iparaFr«oA. /§145,VI. ' § 274, R. 8. * §260,11. 
*|261,2. i§*0,n.R.4. ' ^ 



ABLATIVE AFTER COMPARATIVES. 

§ 256. The comparative degree is followed by the 
ablative, when qm?n is omitted. 



Who was ever more knowing 
than this man ? 

What is more shameful than 
rashness? 

Those things which I have 
said are clearer than the sun clarus sum, 
itself 

What is more desirable than 
wisdom t 



Quis hie homo sciens 
unquam sum? 

Quis sum temeritas 
turpis ? 

Is qui dico sol ipse 



Quis sum optcMlis sa^ 
pientia ? 
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ABLATITE AFTER COMPARATITES. 



§266. 



Nothing is more commendable 
than mildness and clemency. 

A shameful flight from death is 
worse than any death. 

What is more disgraceful than 
inconstancy, levity, and fickle- 
ness? 

Nothing is more delightful than 
true glory. 

(My) country is much dearer 
to me than my life. 

What can we call more wretch- 
ed than folly? 

What is more pleasing than 
literary ease ? 

Nothing is more inconstant 
than the common people, nothing 
more uncertain than the inclina- 
tion of mankind'. 

There is nothing more pleasing 
to man than the light of truth. 

What is better or more excel- 
lent than goodness and benefi- 
cence? 

Silver is less valuable than 
gold. 

Who can speak of the institu- 
tions of our forefathers better 
than thou, Scipio, since thou art 
thyself of most illustrious ances- 
tors? 

No man, with more elegance 
than Scipio, diversified the inter- 
vals of business with leisure. 

There is nothing more amiable 
than virtue ; nothing which more 
attracts men to love. 

Tullus Hostilius (was) not only 
unlike the last king, but even 
more warlike than Romulus. 

R. 3. Certainly the ignorance 



Nihil sum laudaMUs 
placabiUtas atque cle" 
mentia. 

Turpis fuga mors om- 
nis sum mors mains, 

duis sum inconstantia, 
mobiHtas, levHtas turpis ? 

Nihil sum dulcis verus 
gloria, 

Patria ego vita mens 
multus sum cams. 

Miser stuUitia quis pos- 
sum dico? 

Quis sum dulcis otium 
literatus ? 

Nihil sum incertus vul- 
gus, nihil ohscurus volun- 
tas homo. 

Nihil sum homo Veritas 
lux dulcis, 

Quis sum honus^ aut 
quis prcBstans bonttas et 
beneficentia ? 

Vilis sum argentum 
aurum. 

Quis tu potiitSf Scipio, 
de majores dico* institu- 
tum, quum sum' clarus 
ipse majores''? 

Nemo elegans Scipio 
intervallum negotium oti- 
um dispungo. 

Nihil sum amabilis 
virtus; nihil qui magis 
allicio homo ad diligo'. 

Tullus Hostilius non 
solum propior rex dis- 
simTlis, sed fcrox etiam 
Homulus, 

Cert^ ignoratio futurus 



§256. 



ABLATITK AFTER CQifPARATIVBS. 



Itt 



of futiure evils is better than the 
knowledge. 

It is fit that our country should 
be dearer to us than ourselves. 

R. 4. The Roman people saw 
nothing with more pleasure than 
the elephants with their towers. 

The multitude, when they have 
been seized with a groundless 
superstition, are more obedient to 
their prophets than their generals. 

Xerxes was defeated by the 
counsel of Themistocles, more 
than by the arms of Greece. 

The hypocrisy of those who do 
many (things) that they may seem 
beneficent, is more allied to false- 
hood than to liberality. 

R. 6. I am more than thirty 
years old. 

The camp extended more than 
eight miles in breadth. 

The soldiers fought very brave- 
ly more than four hours. 

R. 9. Many feel their own 
wrongs more deeply than they 
ought. 

The consuls had turned the 
thoughts of the citizens more 
than usual to themselves. 

Cssar is said to be about to 
come sooner than was expected. 

Old age is naturally rather 
loquacious. 

Most of the exploits of Bat- 
ames are too little known. 

The corn, in Gaul, on account 
of the drought, had been unu- 
sually scanty. 

R. 10. The Po is inferior to 
no river in clearness. 



malum utilis sum qudm 
scienticL 

Decet earns sum^ par 
tria ego qudm egometipse. 

Nihil libenter populus 
Romanus adspicio, qimm 
elephantus cum turris 
suus. 

Multitudo, ubi vanus 
religio capio, bene vatt^^ 
qudm dux suus pareo. 

Vinco Xerxes Therois- 
tdcles magis consiUum 
qudm arma Gratia. 

Simulatio is qui ut be- 
neficus videor multus fa- 
cio, vamtas sum conjunc* 
tus qudm liheraVUas, 

Plus triginta annus 
nascor. 

Castra ampHiks miBe 
passus octo in latitudo* 
pateo. 

Miles ofnplii^ hora 
quatuor fbrtiter pugno. 

Multus injuria suus 
gramter tgquus habeo. 

Consul plus soUUus 
converto m sui civitas 
animus. 

Caesar opinio ceJerker 
venio dico. 

Senectus sum natura 
loquax. 

MscOrtts sum D^&- 
mes gestum plerusque. 

Frumentum in Gallia 
propter siccitas* anguste 
provenio. 

Padus sum nullus am« 
nis' claritas infirus 
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Wisdom accounts all human 
(things) inferior to virtue. 

R. 11. The Suevi labor to ob- 
tain corn and other productions, 
more patiently than would be ex- 
pected from the customary inac- 
tivity of the Germans. 

R. 12. The besieged engaged 
in battle more fiercely than stead- 
Uy. 

The design of Maraces was 
not more sagacious in its plan, 
than fortunate in its issue. 

R. 13. The news of the igno- 
minious peace was more distress- 
ing than (that) of danger. 

Galba commanded a much 
higher cross than the rest to be 
erected. 

R. 14. The event shows, that 
we have aimed at quiet from the 
beginning, and have sought noth- 
ing else than the common liberty. 

R. 15. (His) opinion was un- 
derstood (as) more severe than 
he had intended. 

R. 16. The towers on the 
walls of Babylon are higher by 
ten feet than the walls. 

Augustus bore the deaths of 
his family a good deal more pa- 
tiently than their disgrace. 

It is a custom of the Sicilians 
sometimes to make the month 
longer by a single day, or by two 
days. 

How much more widely the 
rule of duty extends than that of 
law! 



Sapientia humanus om- 
nis inferus virtus^ duco. 

Suevi frumentum cete- 
rusque fructus patienter, 
qudm pro solTtus Germa- 
nus inertia laboro. 

Obsessus acriter qudm 
constanter prslium ineo. 

Consilium Mar&ces 
non ratio prudens qudm 
eventus felix sum. 

Tristis ignominiosus 
pax magis^ quim pericu- 
lum, nuntius sum. 

Galba mnltus pr<jBter 
cetSrus aUus statuo crux 
jubeo. 

Ego ab initium specto 
otium, nee quisquam 
alius lihertas communis 
qusero, exitus declaro. 

Sententia gravtter, at' 
que ipse sentio, excipio. 

Turris in murus Babjf- 
lon deni pes quam murus 
altus sum. 

Aliquantus patienter 
mors quim dedecus suus 
fero Augustus. 

Sum consuetudo Sicu- 
lus, ut nonnunquam unus 
dies longus mensis facio, 
aut biduum, 

Quantus late officium 
pateo qusLm jus regiila ! 



^§ 



*pl *8260,R.5. •§263,5. «« § 211, R. 6. • § 275, III. R. 3. 
§ 269, R. 2. ' § 223, R. 2. ^ aee. ^ § 212. J M. 
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English to he turned into Latin. 

Long* labor would be^ superfluous in (our) studies, if it 
were impossible* to find out any thing** better than tohai 
has gone before*. Since we are seeking-^ justice, a thing 
much' more precious^ than any* gold, we certainly-' ought 
to shrink * from no irksomeness of labor '. The battle was 
more jierc^ in assault** and courage*, than regular^ in 
arrangement'. Marseilles'", more faithfuV than prudent^ 
delayed** for a time** the haste of Caesar. I am not afraid', 
O judges, that", inflamed by my own enmities', I should 
seem to utter^ these (things) toith more willingness' than 
truth*^'. The road by which all travelled^* was as long 
again'", but it abounded with every thing****. I aflSrm" this 
to you, that you are-^^ in no" greater danger** than any 
one** of us-'-'. The sun is many times*' larger than the 
earth. The more difficult a thing"*"* is, the more hon- 
orable"". 

• comp. * fore, § 261, 1. * it is possible, licet. <* nihil. • whai has 

fone before, prssterftus. / § 262, o. *" R. 16. * carus. * omnia, 
profecto. * fugio. ' irksomeness of labor, molestia. "* acer. ** im- 
pStns. *• animus, pi. ' composltus, R. 12. ' uUus ordo. *" Massilia. 

* faithful, fide bonus. * consilio prudens, R. 12. ** moror. * timeo. 

* § 262, R. 7. ' lit. by the hatred of my own enmities. ^ eydmo^ 
' with willingness, libenter. •** with truth, vere. ** commeo, § 145, 
II. 1. *** a* long again, alter tantus longus, R. 16, (2.) <*'' lit. was 
abounding, ^. §213. " conHrmo. // § 272. " niMlum, R. 16. 
** discrimen. " quivis. JJ § 212. ** allquam diu. '' multis parti- 
bus. *"' quis, § 137, 1, c, *" prsBclar^. 



ABLATIVE ABSOLUTE. 

«^ 257. A noun and a participle are put in the ab- 
lative called absolute, to denote the time, cause, or con- 
comitant of an action, or the condition on which it 
depends. 

When pleasure rules, all the Magnus virtus jaceo 

greatest virtues must lie pros- omnis necesse sum, vo- 

trate. luptas dominans. 

Pompey, on the capture of Pompeius, captus Hie- 
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Jerusalem, touched nothing that 
belonged to the temple. 

In the three hundred and sec- 
ond year after Rome was built, 
the form of government was 
changed again, the supreme pow- 
er being transferred from the 
consuls to decemviri. 

A very great earthquake took 
place in the reign of Tiberius 
CsBsar, twelve cities of Asia hav- 
ing been leveled in one night. 

When the tribunitian power 
had been granted by the senators 
to the people, arms dropped (from 
their hands,) and faction was ex- 
tinguished. 

Galba, having fought several 
successful battles, and taken ma- 
ny of their fortifications, when 
ambassadors had been sent to 
him from all quarters, and hos- 
tages had been given, having 
brought about a peace, deter- 
mined to station two cohorts 
among the Nantuates. 

When the Germans heard a 
shout behind (them,) throwing 
away their arms, and abandoning 
their standards, they rushed forth 
from (their) camp. 

A jar began to be formed ; why, 
as the wheel revolves, does a 
pitcher come forth ? 

The Athenians, having been ap- 
prized of these events, (and) fear- 
ing, lest, if the Lacedaemonians 
were again victorious, they should 
be reduced to their former condi- 
tion of servitude, assembled an 
armv. 



rosolyma, ex ille fanum 
nihil attiugo. 

Annus trecentesimus 
altet- quim" condo Roma, 
iterum muto forma civi- 
tas, ab consul ad de- 
cemvir transldtns impe^ 
rium, 

Magnus terra existo 
motus Tiberius Cssai 
principatus, duodecim 
urbs Asia unus noxproi- 
trdtus. 

Concessus plebs a pa- 
ter tribunitius potestas, 
arma cado, et seditio 
restinguo. 

Galba, secundus t^V- 
quoi prceliumfactus^ , cos- 
tellumque complures is 
expugndtus^, missus ad is 
undique legdtus, obseS" 
que datus, et pax foe- 
tus^, constituo cohors 
duo in Nantuates collo- 
co. 

Germ&nus, post ter- 
gum clamor auditus^, ar- 
ma abjecttis, signumqne 
militaris relictus, sui ex 
Castra ejicio. 

Amphora ccepi insti- 
tuo ; currens rota cur 
urceus exeo ? 

Qui res cogmtus, Athe- 
niensis verens, ne, ite- 
rum LacedcBmonius vic" 
tor*', in pristinus sors 
servitus redigo, exerci- 
tus contraho 
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The Arcadians, having armed Armdius instructusqae 

and equipped an army, (and) hav- exerettus Areas, adhibU 

ing called to their assistance the tus in auxilium Thebd' 

Thebans, seek by war to recover ntis, amissus bellum rep- 

(their) lost (possessions.) eto. 

* i^S3fK,ly2dparagri^h^laHelauMe, »R.5. ' R. 7. 

English to be turned into Latin, 

The/* say that ^Eschines, at the request of the Rhodians, 
read his own oration, and then (that) of Demosthenes, each 
with the loudest^ applause*". A yoke is made of three 
spears'', ttdo being fix&d in the ground, and one tied* across-^ 
above (them.) Democrltus, when his eyesiglU' was lost^ 
could not distinguish black^ from' white^ ; but he could, 

f[ood'^ from evil, justice-^ from injustice, honorable from base 
things.) Eclipses are not visible* every where, sometimes 
on account of the clouds', more frequently"* on account of 
the interposition of the sphere of the earth". The old Ro- 
mans all wished that kingly power should be exercised *", as 
ihecharm^ of liberty had not yet been experienced'^. When 
a vesseV has been put in rapid motion* , after* the rowers 
have stopped", the vessel itself still retains its movement and 
progress*, though the force* and impulse* of the oars has 
been suspended^. This not only cannot be praised, but 
not even allowed', that we should not defend even (those 
who are) most completely strangers** (to us,) though our 
own friends accuse (them.) Caelius writes that C. Flamini- 
us fell at** Trasymenus, to*^ the severe**** injury** of the 
republic, by neglecting the rites of religion^^, Scipio, by 
tlie overthrow of two cities, destroyed not only actual", but 
future wars. 

• § 209, R. 2, p.) > Bummui. ' clamor. * § 247. • deligatus. 
/ traniversus. ' lamen, pi. * § 305, R. 7, (2.) * et. J eequus. 
* to be visible f cemor. ' nubilam. * sspe. * on account of the in* 
terpositionf 4^., fflobo terrce obstante. * to exercise kingly powers 
regno. ' dulcedo. ' expertus. ^ navigmm. * to put in rapid 
motion, concTto. * quttm. • inhibeo. • cursus. • impetus. ' pul- 
■us. » intermissns. * concedo. •• most completely strangers, 
alienifMiImi. ^^ apud. ''f cum. ^^ magnus. ** yalnus. // rits§ 
qfrtU^ien, leligio. '' prwsent. 
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WITH A NEGATIVE WORD, IN THE SENSE OF WTTBOUT OR 
UJfLESa, 



Darius entered Scythia without 
the enemy's giving him an op- 
portunity to fight 

The eye distinguishes white 
from black without any one's 
suggestion. 

What is so like madness, as 
the empty sound even of the 
best and most elegant words, 
without any meaning at the bot- 
tom? 

In this war no calamity has 
happened without my predict- 
ing it. 



I>arius Scythia ingre- 
dior, lunt faciau hostis 
pugna potestas. 

A niger albas, etiam 
nuttus monens, ociilus 
distinguo. 

Quis sum tam furio- 
sus, quim rerbum vel 
bonus atque omatos son- 
hus in&nis, nuUns suIh 
jectus sententia ? 

Hie in 5ellum nihil 
adversus* accMo, non 
pradtcens ego. 



• § 219, R. 3, N. 3. , 

English to be turned into Latin. 

The Athenians, without waiting* for reinforcements^, 
march out' to battle' against six hundred thousand men. 
Who is there that would venture* to calK himself a philoso- 
pher, without giving' any moral precepts^ ? Nature gave 
the use of life, as' of money, without fixing ^ any term^. 
Nothing can happen' tilths some cause precedes, 

* ezpect&tiu, ^ situr, ' egredior. ^ pnelium. ' audeo, § 260, 
R. 5. / dico. ' tradendus. * a moral precept, pr»cepttim officii. 
* tanqaam. ^ prestitatiis. * diet. ' eyenio. 



R. 5. Others find fault with 
what Octavianus said and did, as 
if, having lost his fleet by a tem- 
pest, he had exclaimed, that he 
would gain the victory even 
against the will of Neptune. 

The father of Tiberius re- 
mained alone in the party of L. 
Anton ius, and escaped first to 
Prseneste, and thence to Naples, 



Alius dictum factum- 
que Octavianus criminor, 
quasi classis tempestas 
perdttus, exclamo*, etiam 
invitus Neptunus* victo- 
ria sui adipiscor. 

Tiberius pater solus L. 
Antonius in pars* perma- 
neo, ac primo Preneste» 
deinde Neapolis'' evado. 
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and haTing in vain offered eman- 
cipation to the slaves, be fled into 
Sicily. 

Seneca relates that Tiberius, 
having suddenly called for his 
attendants, and no one answer- 
ing, rose, and, his strength fail- 
ing him, he fell not far from the 
bed. 



urvusque frustra.ad pi- 
leus vocdttts, in Siciiia 
profugio. 

Seneca scribo Tiberi- 
us, subito vocdtus mtnts- 
ter, ac nemo respondens, 
consurgo, nee procul a 
lectiilus deficiens vis* 
concido. 



•§263,2. »R.7. 'pi. «*§79,1. 



EngUsh to he turned into Latin. 

About" twenty-seven senators followed Vibius Virius 
home*, and feasted with him ; and having abstracted^ {their) 
minds as much as they could** by (means of) wine, from the 
sense of the impending* evil, they all took-^ poison. Phy- 
sicians, having found the cause of a disease, think' that the 
cure is found'^, Darius, having heard* the news of the ill 
health of Alexander, marched^ with the greatest rapidity^ 
to the Euphrates. Theopompus the Lacedaemonian, hav^ 
ing changed^ garmmts'* wiih his wife, escaped from cus- 
tody as a woman. 



* ferme. » § 237, R. 4. • alienatog. 

minens. /sumo. '' poto. ^ P^* ^ accipio, 
* celeritas. ' permutatus. ** habitus, sing. 



*lit.tDereMetode, 'im- 
/ contendo. 



R. 7. When nature and virtue 
are our guides, no error can pos- 
sibly be committed. 

Under the command of Pausa- 
nias, Mardonius was driven from 
Greece. 

A spacious house often be- 
comes a disgrace to its owner, if 
it be without visitors, and espe- 
cially if it used once to be fre- 
quented, when it had another 
owner. 

An oath is a religious affirma* 



Natura et virtus dux 
erro' null us modus pos- 
sum*. 

Pausanias dux Mar- 
donius Graecia fugo. 

Amplus domus dede- 
cus dominus^ saepe fio, si 
faospes careo, et maximd, 
si ajiquando, alius domu 
nti5, soleo frequento. 

Sum jusjurandum re- 
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tkm ; wfamt you baye promised, ligiosus affirroatio; qui 
therefore, with the attestation of igitur, Deus testis, pro- 
God, must be observed. mitto, is teneo''. 

Wisdom is the only thing which Sapientia sum unus 

banishes sorrow from (our) minds, qui mcestitia pello' ex an- 

sufiers us not to shudder with imns, qui ego exhorresco 

fear ; and under the instruction nietus non sino', guipr^B' 

of which we can live in tranquil- ceptrix, in tranquillitas 

lity. vivo* possum*. 

Augustus was born in the con- Nascor Augustus, M, 

sulship of M. T. Cicero and TuUius Ciciro et Anto- 

Antonius, on the twenty-third nius consul nonus calen- 

of September, a little before sun- dae-^ October' paulo ante 

rise. sol exortus. 

•pass, ^ S 209, R. 3, (6.) • § 227. ' § 274, R. 8. * § 264, 
10. /§326,3. ^adj,i^,B,U paragraph. 



EngUsh to be turned into Latin. 

Thales the Milesian (was the) first* (who) predicted an 
ecHpse of the sun, which took place* in the reign ofHaltfot" 
tes, in the one hundred and seventieth year of the building' 
of the city. A peroration, which is called epi]5gus, of C. 
Galba is extant, which, when we were boys, was so much 
esteemed', that we even got it by heart*. Know -^ that no 
one dined'^ in the eonsubkip of Caninius, that no* crime' 
was committed* in his consulship. Brutus created for his 
own colleague^ Valerius, by whose aid^ he had expelled' the 
kings. My father Hamilcar went into Spain (as) com- 
mander** when I wcis a little boy, not more** than nine years 
old**. Augustus travelled^ frequently into the eastern and 
western provinces, accompixnied^ by Livia. Lentiilus, a 
consular man, and pretor for the second time**, Cethegus, 
and other men of illustrious' name, were put to death* in 
prison by the authority of the senate. Isocr&tes arose** when 
Gorgias, Protagdras, and the others whom I have just* men* 
tioned, were already M men. 

* priniMi omnium. ^ fio. ' § 9T4, R. 5. ' lit. was in so great 
honor. ' to get by heart, edisco. / ^ 162^ 4. ' ^ 272. * nihil 
* malum, § 212. ^ lit. colleague for hvmself. * adjQtor. ' < ejicio 
** imperator. ** not more, utpOte non ampli^. * nttos. ' meo. 
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' comet. "^ fw th$ second time. it£ruOL ' clmrus. ' to put to death, 
neco. ** ezisto. * paulo ante. 

The effects* of thunder (are) wonderful ; money* is melt- 
ed*, while the pursed is entire ; the sword is liquefied, whih 
the scabbard remains. Ships cannot enter* the harbor of 
Alexandria o^oinsf the will^ of those by whom the Pharos 
is occupied'. We know that the muscles* are diseased 
when they move** against oiir wxU, The sons* of Tiberius 
Gracchus, grandsons of P. Scipio Africanus, died^ in the 
lifetime of {tJteir) mother Cornelia'', daughter of Africanud. 
There is a difference between the case of a man' who is op- 
pressed by calamity, and of one'* who seeks better things, 
when his affairs are in no respect unprosperous* , Octavius 
died suddenly", as he was leaving' Macedonia', before he 
could declare*" himself a candidate for the consulship*; 
leaving behind him {his) children, Octavia* the elder, OctaF> 
via the younger, (and) also Augustus. M ithridates carried 
on war with the Romans forty-four years* with various suC' 
cess*. It is certain that an eclipse of the sun does not take 
place* except at the very change' of the moon, and* of the 
moon only' when full. 

* opus. * arfirentum. * conflo. ' locQlus, pi. * intro in. 
/ agaiiut the wul, inTltns. ' teneo. * nenrus. ' libfiri. / lit, 
had an end (exUos) of l\fe. * Ut. (their) mother Cornelia bein^ stUl 
(adhuc) ali'Be. ' there is a difference^ &^e. ; lit. his case (causa) is d\f' 
ferent (alius.) "* is. ** when his affairs, ^. ; lit. no affairs of his 
?8UU8) being adverse. * died suddenly, mortem obiit repentfnam. ' as 
he was leaving, decedens. ' § 242. ** profiteor. * gen. ' lit. (Aif) 
children (libfiri) Octavia, 4^. surviving (superstes.) ** § 236, R. 5. 
* victoria. * to take place, fio. 'at the very Mange, Ut. (being) 
very new. ^ autem. * non nisi. ** pass. §248, ft. 1, fid parth 
graph. 

CONNECTION OF TENSES. 

^ 258^ I. Similar tenses only can, in general^ be 
made to depend on each other, by means of those con- 
nectives which are followed by the subjunctive mood. 

1, (1.) Such is the corrup- Tantus sum corruptela 

tion of bad habit, that the sparks ^nalus consuetudo, ut ab 

of virtue are extinguished by it ; is tanquam ignicolus vir- 
15 * 
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and vices spring up and are con- 
firmed. 

Sisygambis said, O king, you 
deserve that we should pray for 
those things for you, which we 
prayed for formerly for our Dari- 
us; and, as I perceive, you are 
worthy of having surpassed so 
great a king, not in good fortune 
only, but in equity. 

There is not a province, I be- 
lieve, excepting only Afirica and 
Sardinia, which Augustus did not 
visit. 

There are some who have re- 
lated that Marius fell engaging 
with Teleainus. 

(2.) In the epistles of Cicero 
to Atticus, every thing relating to 
the changes of the republic is so 
described that (there is) nothing 
(which) does not appear in them. 

Nature has lavished such great 
tbondance of things, that those 
which are produced appear to 
have been bestowed upon us in- 
tentionally, not to have originated 
accidentally. 

Silius has done well in having 
come to terms, for I wished not 
to disappoint him, and yet feared 
what I could do. 

I have attained this by my ex- 
ploits, that I am thought a safe 
debtor. 

Few have been found who have 
exposed their lives to the weapons 
of the enemy with no reward in 
view. 

(3.) I shall find many whom I 
can easily persuade of whatever I 
wish. 

They could not destroy all 



tus extinguo; exorturqne 
et confirmo vitium. 

Sisygambis, rex, in- 
quam, mereor ut is precar 
tu, qui Darius noster 
quondam precor; et, ut 
video, dignus sum qui 
tantus rex non felicitas 
solum, sed etiam equTtas 
supero*. 

Non sum provincia, ut 
opinor, exceptus^ duntax- 
at Africa et Sardinia, 
qui' Augustus non adeo*. 

Sum qui Marius con- 
currens cum Telesinus 
occumbo prodo*. 

In Cicero ad Atticus 
epistola sic omnis de mu- 
tatio respublTca perscru 
ho «^, ut' nihil in is non 
appareo, 

Tantus res ubertas na- 
tura largior, ut' is qui 
gigno dono^ consult^ 
ego, non fortulto nascor^, 
mdeor. 

Bene facio Silius qui 
transtgo^, neque enim is^ 
desum volo, et quis pos- 
sum^ timeo. 

Ego res meus gestus 
hie assequor, «f bonus 
nomen existimo. 

Paucus reperior qui 
nullus premium' proposi- 
tus vita suus hostis telum 
obficio', 

Reperio multus ^t** 
quisquis* volo* facile jper- 
suadec^. 

Testis omn»y si cupio*. 
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witnesses, (even) if they wished ; 
for as long as the human race 
shall exist, there will not be want- 
ing SDme one to accuse them. 

I think that Caesar will take 
care to withdraw his troops ; for 
he will gain a victory, if he is 
made consul. 

If the conversation of Curio 
shall produce any thing of such a 
kind that it requires to be written 
to you, I will subjoin it to my let- 
ter. ^ 

As long as Pompey was in Ita- 
ly, I ceased not to hope ; now, 
even if I must make the trial with 
danger, I will try, at any rate, to 
escape hence. 

2, (1.) Other dissensions were 
of such a kind that they tended 
not to the destruction but to the 
change of the state. 

I did not suppose that, when a 
consul elect was defended by the 
son of a Roman knight, his ac- 
cusers would speak of the new- 
ness of his family. 

This affair made it very diffi- 
cult for Caesar* to determine 
what plan to adopt, lest, if he led 
his troops rather early from their 
winter quarters, he should be in 
straits for provisions. 

(2.) Some fathers of families 
provided by their will, that vic- 
tims should be led to the Capitol, 
and vows discharged for them by 
their heirs, because they had left 
Augustus alive. 

The state was so arranged by 
the skill of Servius Tullius, that 
all the distinctions of patrimony. 



interficio non possum'; 
nam dum homo genus 
sum, qui accuso' is, non 
desum. 

Ego puto Caesar yaciV 
ut praesidium deduco ; 
vinco* enim si consul fa- 
cio*. 

Si quis Curio sermo 
ejusm5di offer o* qui ad 
tu scriho\ is literse meua 
adjungo. 

Quoad Pompeius in 
Italia sum, spero non de- 
sisto ; nunc, si vel peric- 
lilum experior", experior 
cert^, ut hinc avdlo. 

Alius dissensio sum* 
ejusmodi, qui non ad de- 
leo*" sed ad commuto* 
respublica pertineo*, 

Non arbitror*^ quum 
consul designatus ab e* 
ques Romanus filius de^ 
fendo', de genus no vitas 
accusator dico^. 

Magnus hie res diffi- 
cultas ad consilium ca- 
pio*" Caesar affero, ne, si 
mature"*, ex hiberna co- 
pi a educOy ab res frumen- 
tarius lahoro. 

Nonnullus pater-famil- 
ias** testamentum caveo^ 
ut ab haeres suus victima 
in Capitolium duco^ vo- 
tumque** ^ro sui solvo^ 
qudd superstes Augustus 
relinquo'^^, 

Servius Tullius soller- 
tia ita ord/lno respublica, 
ut omnis patrimonium. 
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^ignitj» age* trades, and c^ces, 
were registered. 

Aagastus broaght up his daugh- 
ter and granddaughters in such 
a way, that he even accustomed 

ithem^ to spinning, and forbade 
them) to say or do any thing but 
what might be inserted in the dai- 
ly register. 

(3.) I had heard from himself 
how generously he had been 
treated by you. 

Neither by letter, nor by decree 
of the senate, had the consuls 
commanded me what I should do. 

There was a strong west wind, 
and the soldiers (of Alexander) 
had cut down a great deal of 
wood, that they might make a 
passage through the rocks : it had 
been dried by the heat, and fire 
being set (to it,) the wind carried 
the name against the faces of the 
enemy. 

R. 4. Socrates was accustomed 
to say, that all (men) were suj^ 
ficiently eloquent in that which 
they understood. 

Tiberius replied to the ambas- 
sadors of Ilium, who were some- 
what late in their condolence, 
that he also grieved for their mis- 
fortune, because they had lost 
(their) illustrious citizen, Hector. 

They say that Pyrrhus, the 
greatest master of the gymnastic 
games, used to enjoin upon those 
whom he was training, that they 
should not be angry. 

In the mean time, I shall de- 
light myself with the muses ; and 
it will never occur to me to envy 



dignitas, stas, ars, offici- 
umque discrimen in tabu- 
la refero. 

Filia et neptis ita tn- 
sHtuo Augustus, %U etiam 
lanificium assuefacio^ oe- 
f oque loquor aut ago quis- 
quam, nisi qui in diumus 
commentarius refero". 

Ego ex ipse audio, 
quam a tu liberaKter 
tracto^. 

Consul neque senatus 
consultum neque liters 
pracipio ego quUfcuAo^. 

Vehemens Favonius 
sum, et multus materia 
cado miles' % ut aditus 
per saxum/orto.* hie va- 
por inaresco, ignisque in- 
jectus flamma in os boa- 
tis ventus fero*. 



Socrittes dico soho, om- 
nis in is, qui sdo^^ satis 
sum eloquens. 

niensis legatus, paulo 
sero" consolans, rtspon^ 
deo Tiberius, siii quoque 
vicis*^ is doUo^ quod 
egregius civis Hector 
amxHo^^, 

Pyrrhus, magnus prsB- 
ceptor certamen gymni- 
cus, solto aio hie, qui ex- 
erceo, jir^sdptOy ne tros- 
cor, 

Interea cum mnsa ego^'' 
delecto; nee ego** un- 
quam venio in mens Cras- 
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Crassus, or to regret that I hare sas invideo, neqaepcmu 

not departed from my own course teo quod a ego ipse non 

of conduct"*'". descisco^^ 

I see you are collecting every De respubltca video tu 

thing respecting the republic, omnis colligo, qui puto"" 

which you think can give me any alTquis spes ego possum 

hope of a change of affairs. affero muto*" res. 

I wrote back immediately to Pompeius statim rescrf- 

Pompey, that I was not seeking bo, non ego quaro, ubi 

where I might be most safely. tute sum, 

Parmenio reached Damascus Parmenio Damascus 

on the fourth day, the prefect quartus dies pervenio, 

already fearing that no trust had jam metuens prsfectus ne 

been reposed in him. sui fides non habeo. 

When I doubt what it is right DuhUans ego'' quis 

for me to do, my affection for ego facio par sum'''^^ 

Pompey has great weight (with magnus pondus affiro 

me.) benevolentia erga Pom* 

peius. 

•§364,9. * § 205, R. 2, Exc. •§233. ««§ 264,7. •§264,6. 
fperf. '§2e2,R. 1. * § 269, R. 3, ^<w« ctetw*. * § 264, 8. > § 226, 
R. *§265. ';»^§257. * § 223, R. 2. •§229. • § 260, II. R. 4. 
A, 1, Zd paragraph, » § 261, 1. ' § 273, 1, 3rf paragraph, 
5, VI. ' § 5^4, 8. • § 209, R. (3.) • imp, • § 275, II. 
i 263, 5, R. 2. " § 272. '^ lit. brought great difficulty to Ctisar, 
I 256, R. 9, 2d pwagrapk. " § 43, 2. ** sing. ** § 266, 3. 
i 266, 1. // § 266, 2. " § 256, R. 9, 2d paragraph. ** ace, 
J 266,3. SSpl. "§225,IV.5£*para^apA. " f273,5. ^^ lit. 
from, myself. •• § 264, lyZdparagraipk. •• § 275, U. '' § 224. 



EngUsh to be turned into Latin, 

They beiieved^ that he ufho was eminent in wisdom' had 
been a scholar** of Pythagoras. I do not even now* discuss ^ 
what would' be easiest^. There are many (things) probable 
bf which the life of a wise man is regulated*. You willper^ 
ceive by> the same books, both what^ I did^ and what^ I said. 
Rabirins was^ among"* those tohom he would haive been"" most 
mad"*, if he had opposed^, roost base if he had deserted^, 
BoloB, when he was asked^, why he had ordained* no punish- 
ment for* him who kiUed'' his parent, replied, that he bad 
thought' that no one would do it. This aught rather to 
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have been prescribed', thai we should take* sach^ care' in 
forming^ friendships, that we should at no time^^ begin*' to 
love one", whom we conitf evei^ hate. Caesar entertained^ 
confident hopes", that, when his demands -^-^ should be 
known, tV would come to pass", that Ariovistus would de^ 
sist^^ from his obstinacy". Ariovistus despcUched^^ a part 
of his forces to assault^ ^ the smaller camp. When Caesar 
had sent messengers to the Sigambri to d^and" that thej 
should surrender to him those who had made war upaft""* him 
and npon Gaul, they replied, that the Rhine terminated"" the 
empire of the Roman people. 

• perf. ^tobe emintnt, ezceno. • 8 250. < auditor. • $ 279, 3, 
5C& paragrufpk. f dispttto. ' § 145, R. 2, 2<f paragraph. * ezpeditos. 
* lego. J ex. * pi, ' gero. * cum. * § 261, 1. • mmens. ' op- 
pngno, S 261, 1. < lelinqoo. ^ imp, ' constitoo. < in. ** neco, 
|^,R.4. •polo. • pnecipio, § 274, R. 8. * adhibeo. f'lB. 
' diligentia. '* comfAro. ^^ atno time, ne qnando. ** incipio. 
" aliquando. " to entertain eairfidtnt hopes, magnam in apem yenio. 
// pomlttam, § 257. " that it uotdd eome to pass, fore. *^ § 268, 
R. 4. ** perttnacia. // mitto. ** oppugno, § 264, 5. " § 264, 5. 
*** wmhe VMW upon, inftro bellom. ** finio. 



INDICATIVE MOOD. 

^ 259, The iDdicathre mood is used in independent 
and absolute assertions. It is often employed, also, in 
conditional and dependent clauses, to denote that which 
is supposed or admitted. It may likewise be used in 
interrogations. 

The liberty of the Roman peo- Libertas ago popiilas 

pie is at stake. Romanus. 

The indinations of the citizens Diversos voluntas civis 

have been different. sum. 

Fear made yon good. Tu bonus timer facio. 

Our reasoning agrees ; our Ian- Ratio noster cofu^^ui; 

guage differs. oratio pugno. 

The remembrance of slavery Jucnndus facto liber- 

wfll make liberty more pleasant tas servitus recordatio. 

A dispute about a word disturbs Verbum controverf i« 

men« tor^uto homo. 
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Time itself brings me comfort. 

Did you dare to speak against 
me before the conscript fathers ? 

How difficult it is not to betray 
guilt in the countenance ! 
Riches do not make a king. 
He is a king who fears nothing. 

In requiting a favor, we 
ought, if we believe Hesiod, to 
imitate fertile fields, which give 
much more than they have re-' 
ceived. 

If you are poor, ^milianus, 
you will always continue poor: 
riches are now given to none but 
to the rich. 

Behold the rainbow draws wa- 
ter ; it will rain, I believe, to-day. 

How often the greatest talents 
are hidden in obscurity ! 

As not every field which is cul- 
tivated is fruitful; so cultivated 
minds do not all bear fruit. 

Who does not very highly com- 
mend Codrus, the preserver of 
Athens ? 

R. 1, (1.) Pompey said, " Do 
you guard and defend the camp ; 
I will visit the other gates and 
encourage the garrison." 

(2.) After the termination of 
the war, Caesar learned these 
facts from those who were pres- 
ent at the conversation. 

As soon as Philip had saluted 
me, he immediately set off for 
Rome. 

After Caesar had arrived there, 
he demanded hostages. 



iEtas ipse ego ajf^ro 
solatium. 

Tu apud pater con* 
scriptus contra ego dico 
€Mdeo? 

Q.u£Lm difficilis stint cri- 
men non prodo vultus ! 

Rex non fctcio qps. 

Rex sum, qui metuo 
nihil. 

In refero* gratia, si 
modo Hesiodus credo, 
debeo imitor ager fertilis 
qui plus multus aff^ro 
qu^m iiccipio. 

Semper stimpauper, si 
pauper sum, i&nilianus * 
do ops nullus nunc, nis 
dives. 

Ecce hibo arcus ; phM 
credo, hodie. 

Ut saepe supSrus inge- 
nium in occultus* lateo! 

Ut ager non omnis fru- 
gifer sum qui coh; sic 
animus non omnis cultus 
fructus fero. 

Quis AthensB cohser- 
vator, Codrus, non max- 
ime laudo? 

Pompeius, " Tueor,** 
inquam, "castra et de- 
fendo : ego reliquus porta 
circumeo et praesidium 
confirmoJ' 

Bellum confectus, ab 
is Caesar hie factum cog- 
nosco, qui sermo twfer- 
sum, 

Philippus, ut ego set- 
luto, statim Roma profi- 
ciscor. 

E6 postquam Caesar 
pervenio, obses posco. 
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When the Helretii were in- 
formed of hifl approach, thej send 
ambassadors to him. 

(3.) Cssar was informed, that 
all the Belgs, who, we hare said, 
constitute a third part of Gaul, 
were conspiring against the Ro- 
man people. 

(4.) Should any thing new oc- 
cur, take care that I may be in- 
formed. 

Salute Pilia and Attica. 

(5.) Do not commend me here- 
after to your (friend) CsBsar. 

Do not envy your brother. 

R. 2. I will satisfy you if I 
can. 

R. 3. Volumnia ought to have 
been more attentive to you, and 
even that which she did, she 
might have done more carefully. 

You ought long since to have 
been led to execution, by the 
command of the consul, (and) 
that destruction, which you have 
been long devising against all 
of us, should have be^ turned 
against yourself. 

The army might have been 
destroyed, if any one had dared 
to conquer. 

If men apply reason to fraud 
and malice, it would have been 
better that it had not been giv- 
en, than given, to the human 
race. 

What condition would it not 
have been desirable to accept, 
rather than abandon our coun- 
try? 

When it would have become 
them to stand in the line of bat- 
tle and fight, then they took ref- 



Ubi de is adventus Hel- 
vetius certus* facioy le- 
gatus ad is mitto**. 

Cxsar certus facio, om- 
nis Belgs, qui tertius sum 
Gallia pars dico^ contra 
popiilus Romanus con- 
juro. 

Si quis accfdo novus', 
facio^y ut scio. 

Pilia Attic&que scduto^. 

Ego posthac ne com- 
nundt/ Caesar tuus. 

Ne invidet/ frater tuus. 

Ego, si possum, facto 
tu satis. 

Volumnia debeo in tu 
officiosus sum, et is ipse 
qui facio, possum diligcns 
facio. 

Ad mors tu duco jus- 
sus consul, jampridem 
oporteo' in tu confero 
pestis iste, qui tu in 
ego omnis jamdiu machi- 



Deleo possum exercl- 
tus, si quis audeo vinco. 

Si homo ratio in fraus 
malitiaque converto, non 
do ille qu^m do humanus 
genus bonus sum, 

dui conditio non oo 
dpio^, potius quam re- 
linquo* patria? 

duum in acies sto ac 
pugno decet, tum in cas- 
tra refugio; quum pro 
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uge in the camp; when it was 
their duty to fig^t before the 
rampart, they surrendered (their) 
camp. 

Plato thinks that philosophers 
should take no part in political 
affairs, except by compulsion : it 
would, however, be more reason- 
able that it should be done spon- 
taneously. 



Tallum pugno*, castra 
trado. 



Plato philosophus ad 
l^espublica ne accedo 
quidem debeo puto, nisi 
coactus : <Bquus autem 



able that it should be done spon- sum' is voluntas fio. 
taneously. 

• § 275, II. ft neut, ' eomp. * § 145, 1, 3. • § 212, R. 3, N. 8. 
/ nng. f imp. * § 145, 1. 2. « § 274, R. 8. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



^ 260. The subjunctive mood is used to express 
an action or state simply as conceived by the mind. 



I. For he supposed that in this 
way he should most easily retain, 
subject to his power, those speak- 
ing the Greek language, who lived 
in Asia, if he intrusted the de- 
fence of the towns* to his friends. 

In this battle the Athenians 
were so much more distinguished 
for valor, that they routed ten 
times (their) number of enemies ; 
and so frightened (them,) that the 
Persians directed their course not 
to their camp, but to their ships. 

It seems not out of place to 
mention what reward was given 
to Miltiades for this victory. 

II. R. 1. The Pythia directed 
that they should take Miltiades 
as their commander ; that if 

hey should do this, their enter- 
prises would prove successful. 
Miltiades returns to Lemaos, 
16 



Sic enim puto facild 
sui Grsecus lingua' lo- 
quens, qui Asia incdlo'^ 
sub suus retineo^ potes- 
tas, si amicus suus oppi- 
dum tueor trado**. 

In qui' praelium tantus 
plus virtus^ valeo Atheni- 
ensis, ut decemplex nu- 
merus hostis profiigo' ; 
adeoque perterreo, ut 
Persa non castra, sed 
navis peto'. 

Qui victoria^ non ali- 
enus videor, qualis prae- 
mium Miltiades tribuo, 
doceo. 

Pythia prawiipio, ut 
Milti&des sui' imperator 
sumo^ ; is si facio^^ in- 
ceptum prosperus sum'. 

Milti&des Lemnus re- 



182 



81TBJ1TNCTITE MOOD. 



^260 



and demands that they should 
surrender up the city to him, 
according to their engagement 

There was a great dispute 
among the generals, whether 
they should defend themseWes 
by their walls, or should meet 
the enemy, and engage in battle. 

R. 2. Tou would have sup- 
posed that Sylla had come into 
Italy, not as the avenger of war, 
but as the promoter of peace; 
with so much tranquillity did he 
lead his army through Apulia and 
Calabria. 

Could you have thought, that 
it could ever happen, that I should 
be at a loss for words ? 

Alexander uttered frequent 
groans, just as if the death of his 
own mother had been announced ; 
you would have believed that he 
was weeping amidst his own con- 
nections, and not administering, 
but seeking consolation. 

R. 3. Grant, indeed, that those 
are good things which are so 
esteemed, — honors, riches, pleas- 
ures, and the rest, — yet even in 
the enjoyment of these, immode- 
rate joy is unseemly. 

Grant that there is a difference 
between the dignity of the highest 
men and the lowest ; there is not 
one degree of crime in killing 
illustrious men, and another, the 
obscure. 

R. 4. I could relate on suffi- 
cient evidence, that Augustus 
was surnaraed Thursinus. 

Brother, with your good leave 
I would say (it,) this sentiment is 
Tery prejudicial to the public, when 



Yertor, et ex pactum po»- 
tulo, ut sui urbs trado'^. 

Inter praetor magnus 
sum contentio utrum 
moenia sui defendo^, an 
obviim eo^ hostis, acie»- 
que contendoK 

Puto* Sylla venio in 
Italia, non bellum vindex 
sed pax auctor ; tantus 
cum quies exercitus per 
Calabria Apuli&que du- 
co. 

Pu^one unquam accTdo 
possum ut ego verbum* 
desum? 

Alexander, baud secus 
quim ac si parens suns 
mors nuntio, creber edo 
gemitus; crtdo is inter 
suus necessitudo fleo, et 
solatium non adhibeo sed 
quaero. 

Sum, sand, iste bonum 
qui puto, — honor, divi- 
tiae, voluptas, ceterus', — 
tamen in is ipse potior', 
gestiens laetitia turpis 
sum. 

Inter sum inter yita dig- 
nitas superus atque inf^ 
ms; non alius facinus' 
clarus homo, alius obscu- 
rus neco*. 

Thursinus cognomino 
Augustus, satis certus 
probatio*" trado'. 

Frater, bonus tuns ve- 
nia dico, iste sententia 
maxjfme obsum respublik 
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it is alleged that something is 
true and right, but it is denied 
that it can be carried, that is, 
that the people can be resisted. 

You can scarcely find a man 
of any nation, age, or rank, whose 
felicity you can compare to the 
fortunes of Metellus. 

I would not deny that my lan- 
guage seemed to you harsh and 
atrocious: but how much more 
atrocious do you think that your 
deeds are, than my words? 

I should not reckon him sec- 
ond or third in a chariot-race, 
who has scarcely quitted the bar- 
riers, when the first has already 
received the palm. 

The third mode of mining 
would outdo the work of the 
giants; galleries being carried 
through a great space, the moun- 
tains are excavated by torch- 
light. 

I wish you to be persuaded 
that you can do nothing more ac- 
ceptable to me, than to assist 
Lamia in his candidateship with 
all your resources. 

It escaped me to write to you 
before about Dionysius ; if it 
shall be necessary to send for 
him, (which I do not wish,) you 
will take care that we do not give 
him trouble against his will. 

Assuredly I should not a little 
prefer the mind of Socrates to 
the fortunes of all those who sat 
in judgment upon him. 

R. 5. Who would deny that 
all fickle men, all men of strong 
desires, in short, all wicked men, 
are slaves 1 



ca, quum aliquis verus et 
rectus sum dico", sed ob- 
tineo, is sum, resisto 
possum* populus", nego. 

Vix ullus gens, aetas, 
ordo homo invenio^, qui 
felicitas fortuna Metel- 
lus compiro*. 

Non nego* tristis a- 
troxque tu** video oratio 
mens ; quantus^ credo 
factum Tester atrox sum 
quam verbum meus ? 

Non in quadriga' is 
secundus num^ro*, aut 
tertius, qui vix e career 
exeo', quum pal ma jam 
primus accipio". 

Tertius ratio effodio** 
metallum opus'' gigas 
vinco ; cuniculus per 
magnus spatium actus, 
cavo mons ad lucema 
lumen. 

Volo tu* persuadeo**, 
nihil tu ego gratus facio 
possum, quam si omnia 
tuus ops Lamia in peti- 
tio juvo**. 

De Dionysius fugio 
ego ad tu antea scribo; 
tu tamen video si arces- 
so****, (qui nofo,) ne mo- 
lestus sum in Vitus". 

Nse ego baud paulus' 
^ocrlltes animus malo, 
quam is omnis fortuna 
qui de is judico. 

Quis nego omnis levis, 
omnis cupidus, omnis 
denique iropr6bu8 sum 
servus ? 
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If we ourselves, who are pre- 
cluded from all gratificatiou by 
our business, are nevertheless at- 
tracted by the games, why should 
you wonder at the uneducated 
multitude ? 

Who would not, with reason, 
wonder that the plane-tree should 
have been brought from another 
hemisphere only for the sake of 
its shade 1 

What can seem great to him 
in human affairs, to whom all 
eternity and the magnitude of 
the whole universe b known ? 

One furious gladiator carries 
on war against his country; are 
we to yield to him; are we to 
listen to his conditions 1 

R. 6. So live with an inferior, 
as you would wish a superior to 
live with you. 

Let every one become ac- 
quainted with his own disposi- 
tion, and show himself a severe 
judge both of his own good qual- 
ities and faults. 

Do not allow it to happen, that 
when all (advantages) have been 
supplied to you by me, you should 
seem to have been wanting to 
yourself. 

If I have defended my own 
safety against your brother's most 
cruel attack upon me, be satis- 
fied that I do not complain to 
you too of his injustice. 

Were I to deny that I am af- 
fected with regret for Seipio, 
philosophers must see to it, with 



Si eg6met ipse, qui ab 
delectatio omnis negoti- 
um iropedio, Indus ta- 
raen delecto, qui tu ad" 
miror de multitudo in- 
doctus ? 

Quis non jus-^-^ miror 
platanus, umbra gratia 
tantum, ex alienus pe- 
to" orbis ? 

Quis video is magnus 
in res humanus qui ster- 
nitas omnis totusque 
mundus notus sum' mag- 
nitudo ? 

Unus furiosus gladia- 
tor contra patria gero 
helium; hie cedo; hie 
conditio audio ? 

Sic cum inferus wvo, 
quemadmodum tucum 
superus volo** vivo. 

Suus quisque'* nosco 
ingenium, acerque sui et 
bonum et vitium suus 
judex prcdbeo. 

Ne committo, ut, quum 
omnis tu suppedito-^'^ a 
ego'', tute tu desum vi^ 
deo. 

Si mens salus contra 
frater tuus impetus in 
ego crudelis defendo'^, 
satis kabeo nihil ego eti« 
am tucum de is injuria 
conqueror. 

Ego si Seipio deside- 
rium ego moveo nego, 
qakm is recte facio video 
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what propriety I should do so; 
but I should certainly speak 
falsely. 

Let the Stoics look to it, 
whether it be an evil to be in 
pain. 

You will say, " Write nothing 
at all." How shall I better es- 
cape those who wish to misrep- 
resent ? 

R. 7. O war, greatly to be 
dreaded, since Catiline is to have 
this pretorian cohort ! 

I will cause that no good man 
shall perish. 

Finally, I will so conduct my- 
self in the state as to remember 
always what I have done, and to 
provide that they shall appear to 
have been accomplished by virtue, 
and not by accident. 

Metellus Pius was asked what 
he intended to do the next day. 

The chiefs of the iEdui said, 
they did not doubt, if the Romans 
should conquer the Helvetii, that, 
in common with the rest of 
Gaul, they would deprive the 
iEdui of liberty. 



sapiens ; sed certe men- 
tior. 

Sumne malum doleo 
necne, Stoicus video*. 

" Nihil," inquam,''om- 
nino scriWJ* Qui ma- 
gis effiigio is qui volo 
nngo? 

O bellum magnopere 
pertimescendus, cum hie 
sum}^ habiturus Catilina 
cohors prsetorius. 

Perficio ut ne quis bo- 
nus intereo^K 

Denique ita ego in 
respublica tracto, ut me- 
mini "*"* semper qui gero, 
ctiroque", ut is virtus, 
non casus, gero videor. 

Metellus Pius interro- 
go quis post^rus dies fac- 
turus sum". 

Princeps iEdui, non 
dubito sui, dico, quin, si 
Helvetii supero** Roma- 
nus, una cum reliquus 
Gallia iEduus libertas 
sum" eripio. 



• § 247. 6 § 272. ""Ut.ihe tovms to he defmdtdy § 274, R. 7. 
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PROTASIS AND APODOSIS. 



^261. In a sentence containing a condition and a 
conclusion, the former is called the protasis^ the latter 
the apodotis. 



1. They report that Alexan- 
der said, " If I were not Alexander, 
I would willingly be Diogenes." 

There are innumerable things 
of the same kind which I could 
not endure, if I had not my 
friend Atticus as a partner of 
my pursuits. 

These things seem ridiculous 
to you, because you were not 
present, which if you were to 
see, you could not help weeping. 

If any one were to dig round 
these plane-trees and water them, 
their branches would not be knot- 
ty, and their trunks unsightly. 

If the gods were to make phi- 
losophy a vulgar good, if we were 
bom wise, wisdom would lose 
what is the best part of it; it 
would be among accidental things. 

2. The war carried on before 
Modena followed ; in which, were 
I to call Atticus only prudent, I 
should say less than I ought 

Even in causes in which we 
hare only to do with the judges, 
and not with the people, yet, if 
I were deserted by the audi- 
ence, I should not be able to 
speak. 

I neither could imitate the ora- 
tions which Thucydides has intro- 



Alexander dico fero, 
" Nisi Alexander sum^ 
sum libenter Diogenes." 

Sum inniimcrabTlis ge- 
nus idem, qui quidem 
non fero, nisi kabeo so- 
cius studium mens Atti- 
cus noster. 

Hie tu ridiciilus video, 
quia non adsum, qui si 
video, lacr^ma non fe- 
nee. 

Si quis hie platJLnus 
circumfodio, si irrigo, 
non nodosus sum ramus 
et squalTdus truncus. 

Si deus philosophia 
bonum vulgaris facto, si 
prudens nascor, sapien- 
tia, qui in sui bonus 
habeo per do* ; inter for- 
tuTtus svm. 

Sequor bellum gestus 
apud Mutina; in qui si 
tantum Atticus prudens 
dico, minus qu^ debeo 
prcddico. 

Ego vero, in is etiam 
causa in qui omnis ego 
res cum judex sum*, non 
cum populus, tamen si a 
corona relinquo', non 
queo^ dico. 

Oratio qui historia' 
8UUS interpona Thucyd- 
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duced into his history, if I would, 
nor perhaps would, if I could. 

If wisdom were given me with 
this limitation, that I should keep 
it shut up, and not give it utter- 
ance, I would reject it. 

R. 1. If a good reputation is 
better than riches, and money is 
so eagerly desired, how much 
more ought glory to be desired ! 

There is the greatest accuracy 
of information in the senses, if 
they are sound, and all things are 
removed which hinder and ob- 
struct. 

If thou art a god, said the 
Scythian ambassadors to Alex- 
ander, thou oughtest to bestow 
benefits on mortals, not to take 
away theirs. 

If a pilot is extolled with dis- 
tinguished praise, who saves a 
ship from a storm and a sea full 
of rocks, why should not his pru- 
dence be thought peculiar who 
has attained safety from amidst 
public commotions? 

If you love me, if you know 
that you are loved by me, exert 
yourself through your friends, cli- 
ents, guests, (and) in short, your 
freedmen and slaves, that no leaf 
may be lost of the books which 
Sergius Claudius left. 

Arms are of little value abroad, 
unless there is prudent manage- 
ment at home. 



ides, imitor neque pos^ 
sum, si volo, nee volo for- 
tasse, 81 possum. 

Si c«m hie exoeptio 
do ego sapientia, ut iil« 
inclusus teneo nee enun- 
cio, rejicio. 

Si bonus exist imatio 
divitise prastOj et pecunia 
tantopere expitto, quan- 
tus-'^ gloria magis exp^o'i 

Magnus sum'^ in sensus 
Veritas, si sanus sum, et 
omnis removeo qui obsto 
et impedio. 

Si d«us sum, legatus 
Scythicus Alexander di- 
co, tribuo mortalis bene^ 
ftcium debeo, non suus* 
eripio. 

Si gubernator praecipu- 
us laus^cro, qui navis ex 
hiems mareque scopulo- 
sus servo, cur non singu- 
laris is existimo^ pruden- 
tia, qui ex procella civilis 
ad incolumitas pervenio? 

Si ego amo, si tu a ego 
amo scio, enitor * per ami- 
cus, cliens, hospes, liber- 
tus denique ac servus 
tuus, ut scida nequis de- 
pereo ex is liber, qui 
Sergius Claudius relin- 
quo. 

Parvus sum foris arma, 
nisi sum consilium do- 
mus. 



• plup. * lit. in wkieh the whole matter is to us, A«. * petf. ' pre$ 
• § 184. / § 256, R. 16. ' ind. § 274, R. 8. i^ ind. * § 208, («.v 
Jsubj. *§259,R.1,<4.^ 
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English to he turned into Latin, 

The Roman prodigies, Horatius, Mucius, and Clslia, if 
they ircre* not* in the annals, would seem at this day fables. 
Socr&tes said to his slate, " / would heat" thee, were I not 
angry.** If anger were a good (thing,) it would be found in'^ 
every man (who was) most perfect' ; but the most passionate 
(persons) are infants^ old men, and the sick. If ill health"* 
had carried off Cn, Pompey at Naples'*, he would have died^ 
undoubted chief of the Roman people. Your plan^ would 
be* agreeable^ to my wishes', if it were in my power ^ to 
spend* all (my) time at your house'. Even though Csesar 
were not the man he is"*, yet he would seem to deserve to be 
spoken of with compliment". 

• fore. * ifnotf nisi. * csdo. * tohe found tn, se^nor. • Ut. 
mtery most perfect (numf) § 279, 14. / excfido. ' consilmm. * op- 
tatiis. ' Ut. to me. J to be in one^s power y liceo. * consQmo. ' lit. 
with yoM. *" Ut. that (man) that he is. * to speak of with compUmentf 
omo, § 274, R. 8. "" t^ health, valetado. ' rleapdlis. 



SUBJUNCTIVE AFTER UT, JfE, &c. 

^ 262. A clause denoting the purpose^ object, or 
result of a preceding proposition, takes the subjunctive 
after ut, ne, quo, quin, and quominus. 



UT. 

This is a common vice in great Sum hie communis vi- 
and free states, that envy is an at- tium in magnus liberque 
tendant on glory, and (that) they civTtas, ut invidia gloria 
willingly detract from those whom comes sum, et libenter de 
they perceive to be too eminent. hie detraho, qui emineo* 

video alte. 

It is a custom of mankind, that Mos sum homo, ut nolo 

they are unwilling that the same idem multus res excello. 
person should excel in many 
things. 

Ariovistus replied that it was Ariovistus respondeo 
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the right of war, that those who 
had conquered, should govern 
those whom they had conquered, 
as they pleased. 

Joined with the evils of cities 
on the sea-coast, is also this great 
convenience, that they can carry 
what their lands produce into 
whatever countries they please. 

In punishing injuries the law 
aims at these three things, either 
that it may reform him whom it 
punishes, or that by his punish- 
ment it may render others better, 
or that by the removal of bad 
men, the others may live more 
secure. 

R. 1. Hannibal so united his 
troops by a sort of bond, that 
no mutiny (ever) existed either 
among themselves or against their 
general. 

Oratory moves the minds of 
judges, and impels them, so that 
they either hate, or love, or envy, 
or wish (the culprit) safe, or pity, 
or wish to punish. 

The harangues of Thucydides 
contain so many obscure and in- 
volved sentences, that they can 
scarcely be understood ; which in 
civil eloquence is a very great 
fault. 

Atticus so accepted the office 
of prefect to many consuls, that 
he followed no one to the prov- 
ince. 

Caesar found at Brundisium 
(only) so many ships as scantily 
sufficed for the transport of fifteen 
thousand legionaries (and) five 
hundred horse. 



jus sum bellum, ut, qui 
vinco*, is, qui vinco*, 
quemadmodum volo^, tm- 
jpiro. 

In vitium maritimus 
urbs insum ille magnus 
commodltas, ut is qui 
ager effero* sui quicun- 
que volo* in terra porto 
jpossum. 

In vindTco^ injuria haec 
tres lex sequor^, ut aut is 
qui punio emendo, aut 
poena is cetSrus bonus 
reddo, aut sublatus ma- 
lum' aecurus cetSrus »t- 



Hanmbal vinciilum 
quid am ita copia copulo, 
ut nullus nee inter ipse 
nee adversds dux seditio 
exsto, 

Oratio mens judex per- 
moveo, impelldque ut aut 
ocUf aut amOf aut invi<ko^ 
aut salvus vo/o, aut mi- 
ser&ur aut punio volo, 

Thueydldes concio ita 
roultus habeo obscurus 
abditusque sententia, vix 
ut intelAgo ; qui sum in 
oratio civilis vitium vel 
magnus. 

Multus consul prsefec- 
tura sic accipio Atticus, 
ut nemo in provincia ser 
quor. 

Caesar Brundisium taxif 
tus navis* reperio, ut an- 
gust^ quindecim mille 
legionarius miles quin- 
genti eques transporto 
possum*^ 



190 SUBJUNCnVE AFTER UT. 

•§ 266,1. »§260,R.4. •§212,R.3. '^ lU. as could scarcely 
transport, ^. * § 275, H. ^ petf. ' § 257. » § 265. 



English to be turned into Latin, 

We are all servants of the laws, for this end*, that we 
matf^ be free. The Romans took' Cincinnatus from the 
plough, that he might be dictator. While'' you are Pylades, 
will you say that you are Orestes, that you may die for* your 
friend? The haughtiness of the last king had caused '^ lib- 
erty to be the more welcome'. Before old age I was at 
pains^ to live well, in old age, to die well. Every creature* 
loves' itself, and is attentive* to preserve^ itself The 
physician has done"* his part", if he has made every effort* 
to effect a curt^, I wish that'' you would answer me. For 
my part, I*" could wish', that you would at last' return. 
Phaethon desired* to be carried^ in his father's chariot. 
The senate ordered* the decemvirs to inspect the Sibylline 
books. Caesar resolved' to send ambassadors to Ariovistus. 
Gssar directed'' Dolabella to write to me, to come into Italy 
as soon as possible. I earnestly' exhort you, my Cicero, to 
read studiously not only my orations, but these books also 
concerning philosophy. Italy is (so) planted" with trees 
that the whole appears (like) an orchard^ ^. 

^ * for this endf idcirco. • ponram. • abdaco. ' cum. • pro. f fa- 
eio. ' laBtas. Place the leading clause last, ^ to be at pains, euro. 

* animal. ^ dillffo. ^ tobe attentive, id a^. ' conservo. "* perSgo. 
^ pL * to nuute every effort, omnia &cio. ^ to effect a cure, caro. 

• uti. ^ for mypart I, equldem. • imp, * at last, aliqaando. * op- 
to. • toUo. * imp^ro. * Ut. it pleased Casar. ^ dico. * magnop- 
fire. •• consltus. ** pomarium. 

R. 2. Who is he that professes Quis sum iste qui sui 
himself innocent, in regard to all profiteor* omnis lex* in- 
the laws? Granting this to be nocens? C^i( hie ita sum, 
so, how confined an innocence it quam angustus inno- 
is to be good according to law ! centia sum ad lex bonus 
How many things do filial duty, sum ! Cluslm multus pie- 
humanity, liberality, demand ; all tas, humanitas, liberali- 
of which are beyond (the range tas, exigo ; qui omnis ex- 
of ) the public law. tra publicus tabula sum 

Although I should pass over Ift supSrus' omitto, 
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the preceding (considerations,) 
this, at least, I will not omit to 
mention, which has excited in 
me the greatest wonder. 

Granting that I had the other 
(requisites) in the highest degree, 
I have surely had scarcely suffi- 
cient time to become intimately 
acquainted with so great a sub- 
ject 

•§264,7. »§249,n. • wmp. «« § 223. •§a60,R.8. / § 212. 



hie certe, qui ego* mag- 
nns admiratio moveOy 
non taceo. 

Ut supems hdhto* cet- 
erus, tempus-^ quidem 
certe vix satis habeo, ut 
res tantus possum cog- 
nosce. 



English to be turned into Latin, 



There are some who think* that they have acquired*, I 
know not what wonderfuF (thing,) because they have 
learned^ that, when the time of death shall come'', they will 
utterly' perish : suppose this-^ to be so, what has that thing 
either joyful' or glorious? No reason* occurs to me, why 
the opinion' of Pythagoras and Plato should not be* true ; 
and supposing that Plato alleged^ no reason, (see how much* 
I defer ^ to him"* !) he would overpower** me even* by (his) 
authority. 



• § 264, 6. 6 adipiscor. « § 266, 3. * § S 
/ h 'im, (17.) ' Istabllis. * no reason, nihil. 

* now much, quid. ' tribuo, § 265. * homo. ' 

* ipse. ' prflBcIaras < eententia. 



66, R. 4. • totufl. 
' § 265. / affSro. 
firango^ § 260, R. a 



R. 3. It happens, somehow or 
other, that, if any fault is com- 
mitted, we perceive it more readi- 
ly in others than in ourselves. 

It may happen that a man may 
think justly, and not be able to 
express tersely what he thinks. 

It happens to most men, that 
through the assistance of the art 
' of writing, they relax their dili- 
gence in committing to memory. 



Fio, nescio quomodo, 
ut magis in alius cemo 
qu^m in egdmet ipse, si 
quis delinquo. 

Fio possum ut recte 
quis sentio, et is qui sen- 
tio" polltd eloquor non 
possum, 

Plerique acddo, ut prae- 
sidium literae diligentia in 
perdisco remitto. 



m SUBJinfOnTB AFIW 9T. ^902. 

It 18 the fortune of the wiae Sdus hie emUingo sib* 

man alone to do nothing against pieos, mi nihil yoeto in- 

his will. Titus. 

It very often happens that utili^ Persi^^eeoeiito, ttt utiil- 

tj is at variance with virtue. tas cum hooestas cerio. 

•§266,1. 



EngUsh to be turned into Latin. 

It ocewrretir in the memory of our fathers, thai a father of 
a family, who had come' from Spain to Rome, and* had left 
a wife in the province, married another at Rome, and did 
not send a notice of divorce' to the former (wife.) It hap^ 
pens^f in (the ease of ^ poems and pictures, and many' other 

i things,) that the unskilful are delighted^ and praise those 
things) which are' not deserving of praise*. It is best to 
spetdc^ every day in the hearing of a number' (of persons,) 
especially' (those) about whose opinions* we are^ most' anx- 
ious-' ; for it is seldom^ (the case) that any (man) stands in 
sufficient awe^ of himself As fortune does not answer in 
every point"* to (one who) undertakes** many (things,) the 
consequence is", that he to whom some (things) have turned 
out' contrary to his plans*, hecomea^ impatient of men and 
things. 

* it occurred, nso venit. * qamn. ' to send notice of a divorce, 
nuntium remitto. ' complores. ' § 274, R. 8. f Ut. that we tpeak. 
f lit. many hearing, ^ § 264, 1, Zd paragraph. < maxlm6. S solici* 
tus. * rams. ' to stand in awe, vereor. * in every point, ubique. 

* lit, undertaking. ^ the consequence is, sequltur. ' to turn out, ce- 
do. * contrary to his plans, contra qukm proposuSrat. ' sum. 

• § 266, 1. « §264, 1. « sing. 

Since you are greatly esteemed' by me, and I am very 
dear to you, it remains for us to rival each other in acts of 
kindness* ; in which^ I shall conquer you or be conquered 
by you without displeasure''. (I,) who could' once-^ assist' 
obscure or even guilty men, cannot now promise (my) aid to 
• P. Nigidius, the most learned' and most irreproachable* of 
men': it remains^, therefore, that I console thee, and adduce^ 
reasons by which I may endeavor'' to divert' thee from thy 
troubles'*. The last thing"" is, that I entreat and implore^ 
you to be magnanimous', and remember not' only what** yoa 
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have f«c6hred from other great Inen, bot aim ^at you jfoar* 
self have prodaced' by (your) genius and study. It is the 
main things, in an orator*, to seem to those before* whmn he 
pleads such as he himself would wish*. 

* to be greatly esteenUd, plurlmi fio, § 2L4. * lit. that we skmdd con- 
tend fimUuaUy (inter nos) in kind ^jices (officik.) * § 947. << withomt 
diepUaemrey nquo animo. ' imp. / antea. ' lit. to one the moot 
learned. * sanctus. ^Ut.ofau. > relfquum ert. ^ eSUto. 'ftb- 
daco. * molestia. ** extremum illud. ' obsScro. ' anImo max- 
imo, § 245, III. < a7u2 — nof, nee. ^ is qui. ' pario. < motn 
<A»n^, caput ** gen. • apud. • m^. pr. * opitQlor. J' § 266, 1. 



R. 4. There are letters extant 
of Cicero to his brother Quintus, 
in which he exhorts and admon- 
ishes him to imitate his neighbor 
Octavius. 

When the Locrians were going 
to transport the nioney from the 
temple, which was without the 
city walls, into the city, a voice 
was heard by night from the 
shrine (warning them) to refrain ; 
that the goddess would defend 
her own temple. 

You know what Cotta, what 
the priest thinks; give me now 
to understand what you think. 

See that you be in good health, 
and love me in return, and up- 
hold my dignity, if I deserve it. 



Exto epist61a M. Cice* 
ro ad Quintus fVater, qui 
is hortor et moneo, imttor 
vicinus suus Octavius. 

Quum Locrensis, ex 
templum qui extra urbs 
sum pecunia in urbs 
transfgro volo, noctu au- 
dier delubrum vox^ absti' 
neo manus ; dea suus 
templum defendo*. 

Habeo quis Cotta, quis 
pontifex sentio ; facio er- 
go nunc intelUgo tu quis 
sentia^. 

Facio valeo, eg6que 
mutud diUgo^ dignitas- 
que mens si mereor tu^ 
eor. 



• § 273, 8, M paragraph. » § 265. 



English to he turned into Latin, 

I wontd rMer* (that) a wise enemy should fear thee, than 

foolish citizens j>ras5e (thee.) Css^r gives {it) in charge^ to 

Labi^nus to visit* the Kem and other Belg«e, and ke^* them 

in allegiance'. You ought^ to love me myself, not mine', if 

17 
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we are to be true friends. Your own mind aught ^ to pro* 
naunce^ you rich^ not the common talk^ nor the amoimt of 
your poeaesflions. Whatever comes into existence'', of what- 
ever kind* it is, must needs^ have a cause in" nature. 



* to give in charge, mmndo. * adeo. ' contineo. ' of- 
ficimn. / oportet ' § 2(^ R. 7, (2.) * dico. * emmmon UUk^ 
homlniun lenno. •/ to come into exiaienee, orior. * ofwhtOntr Idrndf 
qualecunqoe. ' tmuMt needs, necesae est* * a. 



JTE, 



R. 5. Some have acquired (the 
power^ of never laughing. 

Atticus, as long as he was at 
Athens, opposed the erection of 
any statue to him. 

By the Cincian law it is pro- 
vided that no one shall receive 
compensation or a gifl for plead- 
ing a cause. 

I sent you a copy of the letter 
which I wrote to Brutus, that, if 
it should not please you, you 
might not send (it.) 

This is the opinion of the Ro- 
man people, that a pretext of re- 
ligion has been set up*, not so 
much that they might hinder you, 
as that no one might wish to go 
to Alexandria. 

Hens and other birds, when 
they have hatched their young, 
so defend them, that they even 
cherish them with their wings, 
lest they be injured by cold. 

R. 6. Beware of doing (it.) 

Beware of pardoning (him.) 

Take care that I never hear 
that word from you. 



Qutdam, it« unquam 
rideo, consequor. 

Atticus, quamdiu Athe- 
ns adsum, ne quis sut 
statua pono, resisto. 

Lex Cincius caveo, ne 
quis ob causa oro pe- 
cunia donumve acdpio. 

I^istola, qui ad Bru- 
tus scribo, mitto ad tu 
exemplum, ut, si minus 
placeo, ne mitto. 

Hie sum opinio popii- 
lus Romanus, induce no- 
men religio, non tam ut 
tu imped io, qutlm ut ne 
quis Alexandria volo eo. 

Gallina avisque reli- 
quus, pull us quum exclu- 
de^, it a is tueor, ut et 
penna foveo ne frigus kB- 
do. 

Caveo, facio. 

Caveo, ignosco. 

Caveo, unquam istic 
verbum ex tu audio. 



* UU tkMt the name ofreUgian Mas been inirodmeed. * § 263| 5 
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English to be turned into Latin^ 

If life (spent) in exile should seem to you more agreeap 
ble*, you ought to consider^ lest it should' not be safer. Csd- 
sar had, by letter, directed'' Trebonius not to suffer Marseilles 
to be carried* by force. The senate formerly decreed, that 
L. Opimius should see that the state -^ received' no*" detri- 
ment^ Beware^ of doubting^ this^ that* I do* every* thing 
which I think' to be for your interest' ; or even that you 
wish for, if I can*" in any way* do (it.) Beware of thinking* 
that, because I write* somewhat jocosely*, I have laid asid^" 
anxiety' for the republic''. 

'^ commOdus. ^ «oiisid£ro, § 274, R. 8, 2d paragraph^ & { 225, III. 
R. 1. ' § 145, R. 2, 2d paragraph. ' manao. ' expujnio. ' / re^* 
publTea. ' capio. ^ that — no, ne qnis. * § 212, R. 3. / caveo. 
• SMij. ' aie. * quin. * R. 10. ^ omnig 

« § 219, R. I. *• poMum, § 261, 2. * modug. 

3. • § 256, R. 9, 2d paragraph. * abjicio. * cura. ^ gen. 



f ezistlmo, § 266, 1. 
5266, 



R. 7. It is to be feared that, in a 
short time, there will be a famine 
m the city. 

I was fearing, lest those things 
should happen, which have oc- 
curred. 

If Cssar means to give up 
the city to plunder, I fear that 
Dolabella himself may not be able 
to be of any effectual service to us. 

I add this also, which I am 
afraid I shall not justify (even) to 
yourselfl 

I fear lest we should be shut 
in, so that when you wish to leave 
(the city,) you may not be able. 

A bad man will never abstain 
from crime on this account, that 
he thinks it naturally base, but 
because he is afraid that it may 
get abroad. 

WiMtker Pompey aieans to 



Vereor*, ne brevis teni«» 
pus fames in urbs sum^ 

Timeo, ne evenio is, 
qui accido*. 

Si Cssar diripio' urbs 
do'', vereor ut Dolabella 
ipse satis ego prosum 
jpossum'. 

Addo etiam ille, qui 
vereor tu ipse ut probo, 

Metuo ne intercltidOg 
ut quum volo-^ exeo non 
licet. 

Vir improbus nun- 
quam a scelus ob is causa 
abstineo, quod is natura 
turpis judico', sed quod 
metuo ne emdno, 

Utrikm Pompeius coi^ 



make a stand any where, or pass sisto itspiam v<Ao^, an 

the sea, is not known ; if he re- mare transeo toIo, nes- 

mains, I fear he cannot hare an cio ; si maneo, vereor ne 

efficient army. exercttus satis firrous ha- 

beo non possum. 

I see the weakness of your Infirmitas Taletudo ta- 

hea]th, and fear that you may not us video, et vereor ne 

be able to meet your present for- prxsens fortuna tuus suf> 

tune, ficio non possum. 

A law was passed in the Comi- Centuriatus Comitia 

tia Centuriata, that no magistrate lex fero, ruquis magistra- 

should kill or beat a Roman citi- tus civis Romanus advert 

zen in violation of an appeal. sus provocatio neco, neve 

verbiro. 

This also was a noble (act) of Preclarns hie' quo- 

Tbrasybulus, that when he had que Thrasybulus^, quod 

the. greatest power in the state^ quum multum in civitas 

ke propoeed a law, that no one possum, lex fero nequis 

should be accused of things pre- anteactus res* accus0 

viously done, nor be punished. neve muUo. 

•§309,11.3,(3.) *§366,R.5. '1274, R.7. <§2W,R.6. 
• »rw. §260, R. 7, (1) ^ P^- ^ § 256, 3. » § 265. « § 205, R. 7, 
(2.) / § 211, R. 8, 0^.) * § 217. ^ht.Ust any stattu skomld he 
ereeied. * § 275, II. 

EngUsk to he turned into Latin, 

Although the Greeks had made a drawn battle* at Arte- 
misium, still they dared not remain in the same place ; lest, 
if part of (their) adversaries' ships had doubled^ Eubcea, they 
slumld be assaituT by a twofold'' danger. I am afraid* that 
you may not be able to endure' all the labors which I see you 
undertdLO. As-^ the senate had not decreed' the treaty, 
Hiempsal is afraid* that it may not stand good*. Fear* had 
setTied^ the Roman soldiers, that Scipio's wound might be 
mortal*. Alcibi&des warned PhilScIes, that there was danger 
that,, hj the want of discipline^ (among his) soldiers*", an op- 
portunity should be given to Lysander of surprising* {he ar- 
my. Gallus distrusted the small number' of the cohorts 
which were at Placentia', lest they could not endure^ a pro- 
longed** siege and the assault' of the German army. 

• to mmk^ • drmwn haiOe, pari pnriio diieido. ^ siqiteOy 266 



^262. SUlUrUNCTlVE AFTER atTO, NON QUO, ETC. 197 



/ quia; ' jabeo. * tt. 
* mortlfer. ^wantofdi^ 



A. 4. * premo. * aneeps. ' siutineo. / quia; ' jabeo. 
b€ svficimULy Jirm^ *paTOr. ^ capio. * mortifer. ^ wan 
dpline^ immodestia. gen. ** opprlmo, § 275, II. " «ma 

6cr, paucTtas. ' § 2Sl, 1. ' to not endure j palum tolSro. •" 
comp. * yis. < timeo. • vereor. 



' longufy 

Among the Romans there was not only grief* for (their) 
ill success*, but fear also that the enemy might straightway' 
attack^ the camp. There is no* danger, that he, who can 
paint a lion or a bull skilfully-^, should not he able to do the 
same (thing) with^ many o*ther quadrupeds. I fear that I 
may possibly^ not appear to have consulted' other (men's) 
benefit^, but (my) own* glory ^ I perceived** by your let- 
ters, that you fear that your former* (letters) have not been 
delivered"* to me. I thin'k it right to give (my) readers this 
precmf^, that they should not fry' foreign" manners by* 
their own, nor think^ those things which are trifling* to 
themselves to have been (so) likewise' among others. 

• moestitia. */or ill suocess, ex re mnlk gestA. * extemplo. * ag- 
grredior. • non. / egregi^. ' in. * fortd. * servio. J utfl- 
itas, vZ. § 2:23, R. 2. * proprius. ' laus. "* intelligo. ** supSroa. 
' reddo. ' / think it n^ht to give this precept j hoc pnecipiendmn 
videtur. ' ref^ro. ''aUenos. 'ad. * arbftror. " levis, comp, 
* par modus, § 114, 3. 



Qezi, jvoA" ^ub, and a-ov ^udn, 

R. 9. Trees are covered with Obduco liber aut cor- 

a rind or bark, in order that they tex arbos, qud sum a fri- 

may be the safer from the cold gus" et a calor** tutus, 
and heat. 

The numerous attendance of Sustollo celebritas vir 

men and women at funerals was ac mulier in funus, qud 

abolished, that lamentation might lamentatio minuo, 
be diminished. 

At this time the republic does Ego non sane hie qui- 
not interest me ; not as if there dem tempus moveo res- 
were any thing dearer to me than publica ; non qud aut stun 
the republic, or should be ; but ego quisquam carus^ aut 
even Hippocrates forbids to apply sum debeo ; sed despera- 
medicine to those whose cure is tus etiam Hippocr&tes 
desperate. veto adhibeo medicina. 

Tour plans seemed to the sen- Senatus magnus video 
17 • 



WB BommKsmwm aftsr quo, Kom qoq, wkl ^963 

«le greater than bud been expect- cimsSiQin toot <piiin e» 
ed ; not as if it bad ever doubted peeto ; nam qmd anqaam 
of your good intention, but be- de tuns Tolontas dubito, 
cause it was not sure how far $ed qudd quo progredior 
joo meant to go. toIo non satis ei^oratos 

babeo*. 

•jrf. »§274,2,IL4. 



EmgUsk to be turned into Latin. 

Tbe Roman soldi^s, having fixed* their javelin^ in the 
ffround', that they migki cUmb* the steep' (places) more 
lightly^, ascend' running^. I am thought (to be) too' pa- 
tient and tame-' , nai because' I willingly* hear myself 
reviled', hot because"* I do not willingly leave my cause, to 
break out into a passion**, and alienate* the judges from me. 
The woman felK at the feet of Sulpicia, and said that she 
had spoken' (those things,) for the sake of terrifying' her 
lover, not because' she knew any thing** about the Baccha- 
nalia. I have no opportunity' of speaking to* you respect- 
ing my ancestors*, not becauseT* they were not such as** ye 
see me (to be,) but because** they enjoyed not' popular 
fame'' and the light of your honor. 

• § 257, R. 5. • pilam. • ace. * evado. • ardaiu. / kvii, 
€ 206, R. 15. ' fluoeo. * cnnas ; lit. by rumung. * nimiiim. 
/leatiM. * Hbenter. ' to hear myself remUd, malh aadio. * quia. 

* to break out into apassiotijni eff^ro iracaiuM. * abalidno. ' pfo- 
eldo. ' loqaor. ^ quisquain. ' § 275, III. R. 1. ' hcmtaa. 

* apnd. * maji^es. * qnalis. * not to enjoys caieo. ' popular 
Jame, laiu populftiis. ' qa6. ^ qaod. 



Qcr6 Moras, 

R. 9. Death, which, on ac- Non deterreo sapiens 

count of uncertain events, daily mors, qui propter incer- 

impends over us, (and,) on ac- tus casus quotidie immi- 

count of the shortness of life, can neo, propter brevitas vita 

never be far off, does not deter a nnnquam longe possum 

wise man fi'om considering the absum, quomtnus com- 

int^ests of the republic and his modum respublica 8uu»- 

own. que consulif^ 



^2^. suBJUNomrs Amm quo mamMy and quin. 199 



Tlie poet is closely aMied to 
Ike orator, in tliis respect at least 
almofil tl^ same, that he does not 
circumscribe his authority within 
any limits, so as not to be allowed 
to wander where he pleases. 



Sum fiftitimus oritor 
poeta, in hie quidem cer- 
te prope idem, nullus 
ut ternnnus circumsccibo 
jus suiis, quomimu b ti* 
cet vagor qud volo. 



§358,1,(1.) 



EngUsh to be turned into Latin* 

When we liave" flree* liberty* of choice**, and nothing hin- 
ders* us from being able to do^ that which we like best', all 
pain should be kept at a distance^. When the law' was 
brought forward^ for* Cicero's return', no"* citizen thought 
that he had a sufficient" excuse* for not being present * The 
soldiers of Caesar were with difficulty' restrained' from burst- 
ing* into the town*, and were much dissatisfied* at this 
thing*, because it seemed to have been owing* to' Trebo- 
nius that they did not get possession^ of the town. It did 
not hinder* Isocrfttes/rowi being considered^ an excellent'* 
orator, that** he was prevented* from speaking in public by 
the feebleness'** of (his) voice. 

• § 22G. » 8olQtu8. *" optio. * ellgo, § 375, III. R. 1. • un- 

Jsdio. f to be able to do, facSre possum. ' lit, which most pleases ««, 
266, 1. * to keep at a distance, repello, § 274, R. 8. < § 257, R. 1, 
fero. * de. ' lit. recalling Cicero, § 275, II. "* nemo. 

* satis Justus. ^ excusatio ; Ut. to no eithem did there 
ssem jLo bea st^S^dent excuse. ^ adsum ; UL that he should not be pres* 
ent. ' egre. ^ retlneo. * from bursting into, quin irrumpSrent. 

• § 233. ^tobe much dissatisfied, gravlter fero. • ace. • to have 
been owing, stetisse. * per. ^ to get possession, potior. * officio. 
** tobe considered, habeor. *^ summus. ^ qnda. <'<' infirmitafl. 



R. 10. I deny that there was 
any jewel or pearl, which Verres 
did not search for, examine, (and) 
carry off. 

Since I left the city, I have al- 
lowed no day to pass without 
writing to you. 



Nego ullus gemma aut 
margarita sum, quin con- 
quiro Verres, inspicio, 
auf^ro". 

Ut ab urbs discedo^ 
null us adhuc inter mitto 
dies quin ad tu scribo^ 



IMO 



•UBJOKCTITB AFTBE QVtK. 



$2GSL 



Sach 18 the confiision of all 
things, that every man regrets 
especially his own fortune ; and 
there is no one who does not 
wish rather to be any where than 
where he is. 

It cannot fail to be charac- 
teristic of the same man who ap- 
proves the bad to disapprove the 
good. 

Hortensius did not hesitate to 
defend P. Sulla. 

There is absolutely nothing 
wanting to my being completely 
miserable. 

There is scarcely a day that 
this Satrius does not resort to my 
house. 



•peff. »§258, I. 1, (2.) 
I. 3, (6.) / § 211, R. B, (3.) 



Is sum p^torbatio 
onmis res, ut' suus quis- 
que fortuna maxime pce- 
nitet ; nem6que sum' 
quin ubivis quim ubi 
sum sum malo. 

Absum non possum'^ 
quin idem homo-^ sum, 
qui improbus probo', 
probus improbo. 

Hortensius non dubl- 
to^, quin P. Sulla defendo. 

Prorsud nihil absum, 
quin sum miser'. 

Dies fere null us sum, 
quin hie Satrius domus 
me us ventlto. 



362, R. 1. < § 278. • § 209 
266, 1. * imp, * 9up. 



English to be turned into Latin. 

There is no doubtf that he who is called liberal and 
kind^, aims at' (the discharge of) duty, not at profit**. Oc- 
tavianus was very near' perishing by the uproar*^ and indig- 
nation of the soldiery', because he was thought^ to have put 
a common' soldier to death -^ by torture*. Since the king- 
dom of Bithynia has become' the public property"* of the 
Roman people, is there any** reason** why the decemvirs 
should not propose to seW all the lands, cities, harbors, in 
short', all Bithynia? Caligiila was near' removing' the 
busts' and writings of Virgil and T. Livy from all the libra- 
ries, one* of whom he cavilled at' as (possessed) of no 
genius* and very little learning, the other as verbose and 
negligent in (his) history. 

* dubias. * beni^us. ' sequor. ' fructns. * tobe very near 
mintmi^im absam qain. / concursus. ' soldiery ^ torba militfiriiL 
^ credo. ' ffregarius. J to put to death, neco. * discnioiatus ; lit 
tortured. ' fio. *" puhiie property, publicum. * numquis. • causa, 
§ 212. ' § 274, R. 6. < denlque. ^ to be near, paul6m absum 

Suin. ' amoveo. < imiffO. * § 207, R. 32 * to eainl ai^ carpa 
§211,R.6. » ^ ' » I-* 



^968. 



suvjincanvx after xjrmMU, dtc. 



HOI 



^ 3635 I. The subjunctive is used after particles of 
wishing, as utmam, uti, O and O ! si. 



1. O that you would but occu- 
py with me an humble farm and 
a lowly cottage ! 

O that Paris had been over- 
whelmed in the raging waters, 
when, with his fleet, he was di- 
recting his course to Lacedsemon ! 

that some portion of wonted 
valor would appear ! 

Would that all the gods and 
goddesses would destroy thee ! 

1 wish he could in some way, 
however false, repel this accu- 
sation. 

Would that those poems were 
extant, which Cato, in his Ori- 
gins, has recorded-^ to have 
been commonly sung at feasts, 
many ages before his own time, 
by each of the guests, respecting 
the praises of illustrious men. 

The language of Varro gives 
me hope of Caesar, and I wish 
Varro himself would apply to the 
cause ; which he certainly will 
do, both of his own accord, and 
still more if you urge him. 



O tantum Ubet^ eglSr 
cum tu* sordidus rus*, 
atque bumllis habito car- 
saM 

O utinam tunc, cdm 
Lacedsmon'' classispeto, 
ohruo^ insanus Paris 
aqua! 

O, si solTtus quisquam 
virtus'* adsum^! 

Ut tu omnis dieus de&- 
queperth' I 

UttfKxm possum alfquls 
ratio hie crimen defendo, 
quamvis falsus. 

VHnam exto^ ille car- 
men, qui muhus sascu- 
him ante suus stas in 
epuls cantito, a singiilus 
con viva de clarus vir 
laus, in Orig¥nes seriptns 
relinquo Cato. 

Varro sermo facio ex- 
pectatio Cssar, atque 
utinam ipse Varro tit- 
cumbo^ in causa; qui 
profecto cum suus spon-* 
tis, tum' tu instans faxsia 



• Art. ^td, •ace, in a, § 80, 1. «« § 212, R. 3. • § 162, 1, 
4b§323,4,&. flit, has left reeordsd. ^§278,R.7. » § 2GD, R. & 



English to be turned into Latin, 

Iwishf O Romans', that you had such an abundance^ of 
brave men, that this were a difficult question" to you, whom**, 
before all others', you should think -^ deserving of being ap* 
pointed to the management' of this war^. 'iHie virtue, the 



2Q2 vuBJvncTvrE aftkk auAims. ^ 963. 

humanity, of Piso, (his) affection' towards us all, is so great, 
that nothing can surpass^ (it ;) / wish this* may be a (source 
of) pleasure to him' ; I see, indeed, that it will"* (of) glory'. 
/ wish you may covet"" the retreat* of my'' villa, that to its 
numerous' and great*" attractions' its greatest recommendar- 
tion* may be added" by your society*. 

* Quirifl. * copia. * deliberatio. ^ qoisnam. ' before ail others, 
potisslmus. / puto. ' deserving of being appointed to the manage- 
memty prsDficio, §274, A. 8. ^ § 234. * amor. ^ supra ponit * ea 
res. * § 227. "* fore. * concupisco. • secessus. ' noster. • tot 
^ tantos. ' doe. < commendatio. ** accedo. * contubemium. 

qjUMUVIS, HOWEVER, ob HOWEVER MC7CH. 

2. However much I love my Qtiomrts onto Cn. Pom- 
friend Cn. Pompey, as I both do peius noster, ut et facio et 
and am bound to do, yet I cannot debeo, tamen hie, quod 
praise this, that he did not assist talis vir non subvenio, 
such men. laudo non possum. 

There is no possibility of as- Non sum potestas ex 

sisting the state on a sudden, or tempus aut quum volo* 

when you wish, however much it opitulor res publicus, 

may be pressed with dangers, un- quamvis is premo pericu- 

less you are in that station in lum, nisi is locus sum^ ut 

which you are allowed'' to do so. tu is facio licet. 

*M(I^'. R.5. *§261,2. * Ut,itispemuttedtoy0u, 



English to be turned into Latin. 

However full your coffers may be, I shall not think* you 
rich while I see^ you unsatisfied' ; for men estimate'' the 
amount' of riches from what-^ is sufficient for each (indi- 
vidual.) The question is' about the acuteness of Epicurus, 
not (his) morals ; however much he may despise those pleas- 
ures which he just now* praised, I shall still remember 
what the chief good seems* to him to be. However arti- 
ficiaP the construction* may be, it ought still to appear 
natural'. 

• puto. * fia, • iniiiifl. < metk>r. • modus, t from what, ex eo 
quantum. ' the question is, agltur. ^ mod6. * § 266, 3. i vinctos 
^ oratio. * solotus. 



^ 263. 0UBJVNCTITB AFrVti LICST, QUASI, d&C. 



203 



UCET, 

Though truth should obtain no 
patron or defender, yet she is de- 
fended by herself. 

A dwarf is not great, though he 
stand on a mountain ; a colossus 
will retain its magnitude, even if 
it stand in a well. 

Although ambition be itself a 
vice, yet it is frequently the cause 
of virtues. 



Veritas, licet nullus 
patronus aut defensor 
obtineo, tamen per sui 
ipse defendo. 

Non sum magnus pu- 
milio, Ucet in mons c<m- 
sisto'^ ; colossus magni- 
tudo suus servo, etiamsi 
in puteus sto^. 

Licht ipse vitium sum 
ambitio, frequenter tamen 
causa virtus sum. 



*perf. ^ fid, per/. 



English to he turned into Latin, 

You cannot*, although you excel ever so much*, advance* 
all your (connections) to the highesf* honors. Perhaps* 1 
may have acted -^ rashly, from the impulse of youth', in 
undertaking* his cause j since', however^, I have once un- 
dertaken it, though all (sorts of) terrors and dangers impend 
over me, I will give (him) my aid* and encounter' (them.) 

* § 260, R. 4. ^ quantomvUi. ' perdtlco. * amplisrifmas. ' fbrst* 
tan. / fiMcio. ' Ut. impelled by youth. ^ Biiscipio, § 275, II. * quo- 
niam. ^ quidem. * to give aid, succurro. < subeo. 



QUJiSI, TAJfqjJJUtl, jtC 81, UT 81, VKLUT 81, VELUTI AND CEO, 
WITH PRESENT AND PERFECT. 



The Stoics give (us) trifling 
arguments, why pain is not an 
evil; as if the difficulty were 
about the word and not the thing. 

There are some who as care- 
fully conform to the party zeal 
and ambition of Sextus Nsvius, 



Concludo ratiuncula 
StoTcus, cur dolor non 
sum" malum; quasi de 
verbum non de res /a- 
6dro*. 

Sum qui, quasi suus 
res aut honos ago, ita 
diligenter S. Nsvius stu« 



904 ■ujuvNcrnra aftmm «uasi, 4cc. ^^203* 

as if their own affair or honor dium et cupidftas mos 

were at issue. gero. 

A chapter (of the law) follows, Sequor caput, aui non 

which does not merely permit, permitto modo, sea platie, 

but absolutely compels and com* quasi is res tu salutlris 

inands, that the decemvirs should futurus sum, ita cogo 

sell your taxes, as if this were atque impero, ut decern- 

likely to be beneficial to you. rir vester vectigal vendo*. 

Fabius mentions the capture Fabius M. Atilius ca- 

of M. Atilius in Africa, as if pio' in Africa commem- 

Atilius miscarried at his first oro, tanquam M. Atili- 

landing in Afiica. us primus accessus ad 

Africa qffendo^. 

As if indeed I did not know Ceu rerd nescio adrer- 

that even a woman wrote against sus Theophrastns scribo 

Theophrastus. etiam femina. 

* § 266, 3. ipass. ' 258, 1. 1. ' § 274, R. 5. 



English to he turned into Latin. 

Why* do I (say)* more' of Gavius ; as if^ you had been 
hostile'' to Gavius, and not (rather) an enemy to the name' 
of citizens? Some-^ think, for this reason', that God does 
not exi^^, because he does not appear, nor is perceived ; 
Just* as if we could see our own mind itself. The Pythag- 
oreans abstained from the bean, as if, forsooth^, the mind 
were puffed up' with that food. Since I am entering* on' 
this discussion, a^ if 1 had never* heard, never thought, 
about the immortal gods, receive me (as) an ignorant" pupil, 
without bias to either side". You who ask'', why' I have 
spoken so l^gely*" of a thing' which is plain', and aboat 
which all are agreed", do much the same thing' as if you 
were to ask me, why I look at" you with two eyes, when I 
can attain' the same (purpose) with one? 

• qmd, § 235, R. 5. * § 229, R. 3, 2. « pi * mfestas. • § 222, 
R. 7, N. / § 207, R. 33. ' idcirco. * siiin. • proinde. / verd. 
* aggredior. ' ad. *" nihil unquam. ^ nidis. ** without bias to 
other side, integer. ' lit, who ask this. * quare. ' so largely, tarn 
multa. • ig. ' perapicuus. ** all are agreed, inter omnes consteti 
j 266, 1. • muck me same thing', similiter. * contueor. • assSqnot 
' quasi. • inflo. 



^908. 



mmivmfsvfm attui avau, doo. 



QOaSJ, TJUf^VjUH, itc WITH IMPEBFECT AND FLUPE&FEOT. 



DaUiile» drove Thjvs bound 
before him, just as if he was con- 
ducting a captured wild beast. 

I would wish you to undertake 
his business, just as if it were an 
affair of mine. 

The Sequani stood in awe of 
the cruelty of Ari^vistus (when) 
absent as much as if he were 
present. 

As great fear for the state took 
possession of the senators, as if 
the enemy were already at the 
gates. 

The games were afterwards 
begun, as if this affair had had 
no relation to religion. 

After Perseus had made an end 
of speaking, the eyes of those who 
were present were turned upon 
Demetrius, as if he would imme- 
diately reply. 

Then indeed the senators 
alarmed, as if the enemy were 
bursting into the temple, started 
from their seats. 

Duillius, having conquered at 
Ltpara, during his whole life, 
whenever he returned from sup- 
per, commanded torches to flame 
and pipes to sound before him, as 
if he were triumphing every day. 

The mock fight was no image 
of a battle, but they encountered 
as if they were fighting for the 
kingdom, and many wounds were 
given with the stakes; nor was 
any thing but steel wanting to the 
regular appearance of a battle. 

18 



Datimes nnctos aale 
sui Thyus ago, ut si fera 
bestia captus duco. 

Is negotium sic volo 
suscipio'", ut si sum tea 
mens. 

Absens Ariovistus cru- 
deHtas, nehtt si coram 
iidsum horreo Sequ&ni. 

Tantus pater metus de 
summa res* Cs^io, velut 
si jam ad porta hostb 
sum, 

Coepi inde ludus, vdut 
is res nihil ad religio pcr- 
t%ne9, 

Poste&quam dico finis 
Perseus facio*, conjicio 
is, qui adsum, oculus in 
Demetrius, velut confes- 
tim respondeat. 

Turn vero attonitus, 
ceu templam irrumpo 
hostis, exsilio pater. 

Victor Duillius apud 
Lip&ra, per vita omnis, 
ubi a'coena redeo, prse- 
luceo fimale et prscino 
sut tibia jubeo, -quasi 
quotidie triumpko, 

Decursio exeroTtos non 
imigo SUM pugna, sed 
tanquam de regnum dnn- 
ico' ita Concurro, mul- 
tusque vulnus sudes fa- 
cie ; neqlie prftter ferrum 
quisquam desum ad Justus 
bellum species. 



■—jujuiifE AfTui aioBOy 4be. ^ 96S. 

nraliis plajfallj reproved a AuipstoBanqaisjociw^ 

i for heaHating to <^er him a corripio, qudd sic mi li- 

pedlioo', aa if be were holding beliua porrlgo dabtto^, 

o«t a kal]|Miui7 to an elq>haiil. fiiaW elephantna atips 

•f9GB,R.4. »»L * i 359, R. 1,(1) < § 960, R. 7, (S.> *|NWff. 
tuym. /{Mr. >lit»«MMA<A<«iteti4,f266,a »§966,a^ 

Hicetas of Sjracoae* thinks*, that nothing in the world* 
moTes' exc^ the earth; (and that,) as' thia-^ revolres' 
around its axis with the utmost* rapidity, all the same 
(effects) are produced*, as if the skj miaved^ while the 
earth* stood still. Claudius, having been placed upon a 
litter, was carried ', sorrowful and terrified*, mto the camp ; 
the crowd who met" him pitjing (him^ as ^ he was carried 
awajr* to undeserved' punishment Nero deprived the con^ 
aula of their power'', and in the room* of both*', entered* 
alone (on) the consulship ; as i/ it were decreed by fate' 
that Gaul could not be reduced* but* in his consulship'. 

*mdj, *cen«eo. 'mundus. 'mm. ' quum. / (206,(170 
' m. (Mnu tAMlf. ^ rap«nis. * effieio. i poMt. * £ S57, R. 1. 
' defilro. * teepldos. " wko wul, obvios. * rapio. ' insoiis — 
affreeiiif with the suij^eL * mce, ' oterooe. * ineo. * dtereed by 
fiu,fkuhM. ""pi, •debcUo. •nia. • § 257, R. 7. » bono.. 



JVODO, DUJl^ AND J>VMMODO. 

Go at length from the city; Egredior aliquando ex 

lead all thy (associates) with urbs; educo tucum om- 

thee; or if not, aa many as pos- nis tuus; si minus, quam 

sible ; thou wilt deliver me from multus ; magnus ego me- 

great fear, provided there be a tus lihero, £imm6do inter 

wall between me and thee. ego atque tu murus inr 

tersum. 

Nor did Catiline have any con- Neque Catilina qui 

eem, provided he could obtain for modus assequor, Atm sui 
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himself supreme power, bj what 
means he obtained it. 

The most honorable and up- 
right men of the city demanded 
that the stares should be examined 
by the torture, and demanded (it) 
on behalf of a man, who was de- 
sirous even to be put to torture 
himself, provided only an investi- 
gation took place about his fa- 
ther's death. 



r^fnum paro, qnisqaaa 
pensus* habeo. 

Postiilo homo nobtlis 
atque integer civltas ser- 
vus in qusBstio*, postolo 
autem pro homo qui vd 
ipse' sui in cmciatus do' 
cupio', dum de paler 
mors qu€aro^. 



• f 212, R. 3, N. 3. » lU.fir torture, 
himseif, ' § 266, 3. / pass, impers. 



'f207,R.28. *lU.tO£i94 



EngUsh to he turned inio Laim. 

Deiot&rus had recourse to* the auspices of virtue, which 
forbids to regard* fortune, provided' (one's) word' he kept'. 
The Peripatetics approve-^ moderation', and rightly approve 
(it,) provided * they did not commend anger^ Old men's fao- 
ulties-' remain^, provided only^ study and industry remain^ ; 
and that, too, not in (the case of) illustrious men only** and 
(of) those who are in posts of honor*, but also (of those) in 
private and tranquil* life. If the senate sends another (per- 
son) affainst'' the spring, I do not trouble myself* ; provided 
only^ that my command he not prolonged^*. 



* to have recourse to, ntor. * tpecto. * 
f placet, imt^ ike dative. ' meoioerltai. 



/ ingenium. * liL faculties remain to old men. 



dnm. ' fides. ' pr»8to. 
^ mod6. ' bacundia. 



^ »ing. 



and 



that too not only, Ut, nor those only. ** those who are in posts of honor, 
honorati. ' quietus. ' ad. * I trouble mysdf, laboro. "* thai my 
eommand be not prolonged, nobis tempdris ne quid prorogfitur. 



AJfTE^UJUH AND PRWS^UAM WITH THS IMPERFECT AND 
PLUPERFECT. 



3. The Gauls crossed into Italy 
two hundred years before they 
took Rome. 

Aristides was present at the na- 
val battle of Salamis, which took 



Ducenti annus anti 
qudm Roma cttpio in Ita- 
lia Gallus transcendo. 

Aristides intersnm pug- 
na navalis apud Sal&mis 
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[Cimr* AffTEm Atm^vAM^ &c. 
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pkce befere his btniflfament was 
remitted. 

There was a law at Athens, 
that DO one shovld obtain a de- 
cree of the people, that any one 
should be presented with a crown 
in his magistracj, before he had 
rendered his accounts. 

Tjrdidcs bore off to the camp 
the fiery steeds, before they had 
tasted the forage of Troy, and 
drank of the Xanthas. 



qui fio prms, qudm poe- 
na* exilium* Uhira*. 

Sum lex Athens, ne 
quis populus scitum fa- 
cio, ut quisquam corona 
donoin magistratus/irtu^, 
qudm ratio refero. 

Tydides ardens averto 
equus in castra, prius 
Qvdm pabulum gusto 
Troja Xanthusque bibo. 



*§80,I. »f^l* M21]- *iU,kewasfietd. 



EngUih U be turned inio LaHn. 

Epaminondas, when he had come into a party*, in which a 
disputation was going on* about the republic, or a discourse 
holding"* about philosophy, never departed thence tiW the 
discourse had been breugki* to a conclusion. Mithridates 
transfixed Dat&mes with his weapon', and killed (him,) 
he/sre any one couid succor (him.) Hasdriibal, having 
crossed"^ the Ebro' before certain news^ of the defeat* ar- 
rived<^, on hearing^ that the camp was lost, turned his course' 
towards the sea* 

* eiicaltis. * a disputation was going on, disputaretnr, § 266, 1. 
' priib, tm tk% first douse, and qukm, in the second, * a4daco. ' fer- 
ram. / tiuisgredior. ' Iblros. ^ f^ma. * elades. i accldo, 
* Ut, after he kStrd, acdpio. ' iter. * habeo. 



JUTTE^UJiM AMD PMWSQtrJUi, WTTH THE ^RISENT AND FERFBCT 
INDICATIVE. 



Every one is invoked in a cer- 
tain plan of life, before he has 
been Me to judge what was best. 

Before I speak about the suf- 
ferings of Sicily, it seems to me 
that I ought to say a few (words) 



Antk implico quisque 
aliquis genus vivo*, qudm 
jpossum, qui bonus sum 
judico*. 

Antiquam de incom- 
m6dum Sicilia dico, pau- 
cus ego videor' sum de 
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about the dignity of the proT- 
inee. 

I was always his friend, before 
he became an enemy of the 
state. 

You will receive no letters 
from me, before I shall settle in 
some place. 

This I perceired as soon as I 
saw you, before you began to 
speak. 



provittcia dignitas dtcen- 
dus**. 

Qui' sum semper ami* 
cus, antiquam ille res- 
publica^o inimicus. 

Antequam aliquis locus 
consido, liters a ego noB 
habeo. 

dui' ego, simul ac ta 
Bspicio, priusquam loquor 
ccRpt, sentio. 



*§275,III. R. 1. » §264,4. ' lU. a few things seem t» me, *UL 
to need to be said, § 274, R. 8. ' § 206, (17.) 



EngUsh to he turned into Latin* 

We use (our) limbs, before we have learned for the sake* 
of what use* we possess' them. Before I answer about other* 
things, I shall say a few (words) about the friendship which 
he accuses' me of having violated-^, which I deem' a most 
heavy charge. I have not attempted to excite* pity in others, 
before^ I was myself touched^ with pity. 

^foT Ike sake, eausA. * utilitas. ' habeo, ^ 264, 4. * cetSrot. 
' cnmlnor. / lit. which he alleges to have been violated by me. ' ju- 
dleo. * commoveo. * prids, tn the first clause, qukm, tit the second. 
J capio. 



JUrrEQ^UAM AND PRIUSqUAM, WITH THE PRESENT AND PERFECT 
SUBJUNCTIVE. 



In all kinds of business, dili- 
gent preparation roust be made 
before you set about it. 

Exert yourself, if you can, 
even now, in any way accomplish 
the extrication of yourself^, and 
come hither as soon as possible, 
before all the troops of the enemy 
collect. 

Ossar transports his soldiers 
18 • 



In omnis negotium pri- 
usquam aggredior, ad- 
hibeo* preparatio dil* 
Tgens. 

Do opSra, si ullus ra- 
tio etiam nunc efficio 
possum, ut tu explico, et 
hue quamprimum venio, 
antequam omnis cc^ia 
adversarius convenio, - 

Cssar miles navns flu- 
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BUAPUJfcnfB MarrwM bvh^ Jcc 



OFcr the rhrer in riiqw, and seisesy 
unexpectedly, a hill contigaoos to 
(he bank, and fortifies it, before 
it is perceired bj the enemy* 

Bot I swear to yon, that, pro- 
Tided the fates will permit, I will 
return, before the mo<m has twice 
filled her orb. 

I desire (while) beautiful to be* 
come the food of tigers, before 
unsightly leanness takes posses- 
sion of my comely cheeks, and 
the moisture of the tender prey 
escapes. 



i 



transportoi, OQBt»* 
nensque ripa cdlis im- 
proviso oocupo, et^pnus* 
quam ab adyersarios sem* 
Ho, communio. 

Sed tu juro si ego mo- 
dd fatura remitto, amti 
reverto, qudm luna bis 
impleo orbis. 

AKt^guam turpis ma- 
cies decens occupo mala, 
tenerque succus defiuo 
prsda, q>eciosu8 qnsro 
pasco tigris. 



• f 274, R. a ^lU.tkMty9u wuuf atriaOe^yaurseff. 



English to he turned into Latin, 

Do* nothing, O conscript fathers, either* in Italy or* in 
Africa, before you aton^ for the crime' of those who have 
dared to lay' Uieir sacrilegious hands on the untouched 
treasures of the temple of Proserpine. Do you condemn a 
friend before you hear (him) — before you interrogate (him) ? 
are you angry with him before he is allowed-^ to know'^ either 
his accuser or his crime ? 

• gero, perf, tub, § 260, R. 6. * neqae. * ezpio. * scelus. • ad- 
■Mveo. f ieis allowed, liceat. ' to hum, ndsie. 

BUM, DOJfKC, AND Q,UOAD, 



4. In the following night, Fa- 
bius sends the cavalry before, so 
prepared that they might engage 
and delay the whole army till he 
himself should come up. 

In regard to Terentia and Tul- 
lia, I agree with you that they 
should follow your judgment; 
and that, if they have not yet 



Insequens nox Fabins 
eques prasmitto, sic para- 
tus ut confligo atque om- 
nis agmen moror, dum 
consignor ipse. 

De Terentia et Tullia 
tu assentior ad tu ut re(^ 
ro; si nondum proficis- 
cor nihil sum quod sui 
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gone, there is no reason why they 
should move, till we see how a& 
fairs stand. 

Calpurnius Flamma, a tribune 
of the soldiers, occupied, with a 
chosen band of three hundred 
(men,) the hill on which the ene» 
my were posted', and thus ddayed 
them till the whole army got 
clear. 

If you want an applauder wait- 
ing till the curtain (rise,) and sit- 
ting even till the actor shall pro- 
claim, " Applaud ye," you must 
mark the manners of every age. 

The Rhine retains its name, 
and the impetuosity of its current, 
where it fk)ws by Germany, until 
it mingles with the ocean. 



moveo*, quoad perspicio 
qui locus^ sum' res\ 

Calpurnius Flamma, 
tribunus miles, cum lee* 
tus trecenti manus inses* 
sus ab hostis tumulus 
occupo; adeoque moror 
is dum exercitus omnis 
evddo. 

Si plauscNT / egeo aule- 
um' maneo, et usque 
sedeo^, donee cantor^ 
'' Tu plaudo,'' dico, etas 
quisque noto* tu' mos. 

Rhenus servo nomen, 
et violentia cursus, qui 
Germania prcveho*, do* 
nee oceanus miseeo. 



•§264,7. >§212,R.3. '§265. * lit. the t^air U 
sessed by the enemy, f § 220, 3. ' § 229. ^ ful. part, 
8. i § 225, III. * pass. 



*Ut.po»- 
< § 274, R. 



English to he turned into Latin. 

A truce was made for* two months, till ambassadors could 
he sent to Rome, that the people might decree^ a peace on* 
these conditions. Augustus was accustomed to appoint'' a 
guardian to royal personages'' under age' or insane-^, ^7/ 
they grew up, or recovered tlieir intellects'. We must ask 
and entreat angry (persons',) if they have any power* of in- 
flicting vengeance-', to delay* (it) tilV their anger subsides^. 
What more** do you wish for?** Are you waiting till L. M©^ 
tellus^«W5^ testimony of his*" criminality', dishonesty^ and 
audacity t 

• ivLjinihacc. * jubeo. * appdno. ^ a royal personage, rex. * un- 
der o^e, state parvus. / mente lapsus. ' to recover one's inteUects, 
resipisco. ^ Ut. an^^ry persons mitst he asked, 8^. § 274, R. 8. <vis. 
i lit. of avenging, ulciscor. * diff^ro, § 273, 2. ' dum. "• efferv^sco 
* amplius. " to itish foTf Tolo. ' dico. < de. *" itte. * •celoi 
' improbltas. 



«3 



noHCATiTB Awrmn, amiM. 



QUUM, WITH THS INmOATIVB. 



5. Thoagh we maj be equally 
pained in mind when we are 
pained in bodj, jet a great addi- 
tion may be made, if we suppose 
that some eternal and infinite evil 
impends over us. 

When, with a vigorous and 
attentive mind, we contemplate 
those things which have passed, 
then the result is, that regret fol- 
lows if they are bad, joy if they 
are good. 

When it is enjoined that we 
should control ourselves, it is en- 
joined that reason should restrain 
rashness. 



Ut cqud doleo animus, 
quum corpus doleo, facio 
tamen permagnus acces- 
sio possum, si aliquis* 
stemus et infinitus ego 
impendeo malum opinor. 

Quum is qui prstereo 
acer animus et attentus 
intueor, tunc facio* ut 
egritudo sequor si ille 
mains sum, laetitia si bo* 
nus. 

Quum prttcipio* ut 
e^omet ipse imp6ro, turn 
hic precipio, ut ratio co- 
erceo temeritas. 



* § 138,3, 4ih paragraph, 
R. 3, (5.) 



* Ui. then it happtn$, ' %mper$, § 909, 



EngUsh to he turned into Latin, 

In (all) other matters, loss* is suffered* when calamity 
comes ; but in (the case of) revenue', not only the occur- 
rence* of evil, but even the fear itself, produces* calamity. 
You ask (me) why my Laurentine-^ (farm) delights' me so 
much ; you will cease to wonder when you knoic^ the con- 
venience* of the situation^. When the inquiry is instituted^. 
What can be done'? we must also examine' how easily it 
can' (be done.) We never ought* to be more diffident" 
than ufhen God is the subject". When Gyges had turned the 
stone' of the ring to his palm, he was not seen by any one', 
but he himself saw all (things,) and again he*" was seen 
when he had turned' the ring into (its) place. 



• detrimeBtum. * accipio. 'pi, * adventas. ' aff^ro. / netA 
' § 265. * cognosco, § 145, Wl, ' ooportunltat. S locus. * Ut. 
nhm it is asked. ' toe must exanUne^yiiendnm est * debeo. * ve« 
recundus. * God is the stibject, de Deo agltur. ' pala. < not any 
one, Qullos. ^ again he, idem rorsus. * inverto. 



suBJimcnnfr aftbs QiraK* 
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QJTUJH WITH THS SinUVKCTIVE. 



Qi^iim onmit Tirtos, 
judex, me affieio n^no, 
taniea n^il sam qui roa- 
lo* qudm ego^ et gratus 
sum et Tideor. 

Eum^iies Antigonusy 
^um sum is infestus, 
conservo, si per suus li- 
cet*^, qudd ab tiuikw tui 
plilrs adjdro possum in* 
teUTgo in hie res, qui 
impendeo jam appareo 
omois. 

Qmnn sum in ego con- 
siliuniy ratio, prudentia, 
necesse sum I>eus hio^ 
ipse habeo magnus. 

Quum solitudo et rita 
sine amicus insidis et 
metus plenns sum, ratio 
ipse moneo amicitia com- 
pftro-^. 

• § 264, R. 7. » & 271, R. 3, 2a paragraph, • plup, pass. § 261, 1 
*§206,(15,)&§205,R.2,(2.) ' lit, greater, f t^f. 



Though I desire, O judges, to 
be influenced by all this virtues, 
jet there is nothing which I more 
wish than to be and to seem 
grateful. 

Antigonus would have ppej- 
served Eumenes, though he had 
been most hostile to nim, if his 
(friends) had allowed him, be- 
cause he was aware that he could 
not be more aided by any one, in 
those events which now appeared 
to all to be impending. 

Since there are in us design, 
reason, foresight, Qod must needs 
have these very things in greater 
measure*. 

Since solitude and a life with- 
out friends is full of snares and 
alarm, reason herself advises (us) 
to form friendships. 



EngUsh to be turned into Latin. 

Plato has immortalized* the genius and various discourses^ 
ojf Socrates by his writings^ though. Socrates himself had not 
left a line''. There was a vast'' number of prisoners (made) 
in the Punic war, whom Hannibal had sold', as they were 
not ransomed by their (friends). As J, afler so long an in-* 
terval ^, had burst those barriers of noble birth'^, so that* in 
future' the way^^ to the consulship should be open^ to vir- 
tue, I did not e]q>ect' that the accusers would speak of 
newness of family*. 

« to immortalize, trado immortalitati. * sermo. ' litfira. * in- 
gens. ' to sell, do venum. / after so long an intervalf tanto inter- 
vallo, § 236. ' aobiirtas, § 211, R. 5. ^ to that, nt. < in future^ 
pofthac. S adltQf . ^ pateo. < arbftror. * geniur. 
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QUUM m HABKATiON. 



R. 3. Paosanias, ha?ing been 
carried oat half dead from the 
temple, immediatdj expired. 

Hortensiot haring begun, when 
a Tery yoong man, to apeak in 
the forum, a^sedilj began to be 
employed for more important 
causes.' 

When Alcibiades was carrying 
on these projects, Critias and the 
rest of the tyrants of Athens sent 
trusty men to Lysandn in Asia*. 

Having been received with 
princely magnificence, we pro- 
longed our discourse till mid* 
night; the M man talking of 
nothing' but Africanus, and re- 
memb^ing' not only all his ac- 
tions, but even all his w^urds. 



Pausanias, ^iumi semi- 
anlmis de templum^^S^^, 
confestim an!ina emo. 

H<Hten8ius, qmum ad- 
roodum juvinis ardUr in 
forum dico, celeriter ad 
magnus causa adhibeo 

CfBpi"*. 

Hie quum wtoUar Alci- 
biides, Critias, ceterus- 
que tyrannus Athenien- 
sis certus homo ad Ly- 
sander in Asia mitto. 

Regius apparatus ac- 
ceptus, sermo in multus 
nox produce ; qmam senex 
nihil nisi de Africanus 
loqumr^ omnisque is non 
factum' solum sed etiam 
dictum menuni. 



* f 183, 2, N. UH cfMM. 
7^3, N. 



*Ul, mto Ana, 
<aee. $216. ' 



m. 



lit. idkUe the M 



EngUsh to he tunud into Latin. 

Having determined* to anticipate* Darius wherever he 
was', Alexander, that he might leave (thinn) safe behind' 
(him,) makes Amphot^rus commander' of Ute fleet on-^ the 
riiore of the Hellespont When the scouts returned, a great 
multitude was seen' from afar* ; then* fires began to Uaze^ 
through the whole plain*, as the disorderly' multitude en* 
camped^ in a scattered way". I frequently listened to' 
Zeno, when I was at Athens. Milo is said to have walked' 
through the stadium at Olympia, carrying^ a living ox upon 
his shoulders. When Attlcus had completed seventy-seven 
years, he fell sick**. 

*itatuo. ^oceapo. '§266,3. 'atergo. * to make eaw^ 
«UNi4iir, prefieio. /ad. '^ooaspicio. ^ yr^m <^r, procol. *^ 
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inde. ^ eoUaceo. 

* tendo. * in a 

* to UsUn tOf audio, 
ciseor morbom. 



* «&{. v>iihna in, § 254. R. 3. » incondltus 
I weaUered way^ laztite, § 256, R. 9, 2d varagraph. 
io. ' ingredior. • suBtineo. *" to fall ncu^ nan- 



SUBJUNCTIVE AFTER qjJL 

^ 264, When the relative qui is equivalent to vi 
with a personal or demonstrative pronoun, it takes the 
sid>junctive. 



1. Who is so ignorant, as not 
to understand that his own safety 
is involved in that of the repuh- 
licM ^ 

Who is so great, that fortune 
may not make him need the aid 
of the meanest ? 

Invite those whose characters 
are not dissimilar to your own. 

The Roman nation is one 
which, when conquered, cannot 
remain quiet. 

I am a man who never did any 
thing for my own sake, rather 
than that of my fellow-citizens. 

There is nothing so difficult 
and arduous, which the human 
mind may not overcome ; and no 
passions so fierce that they may 
not be thoroughly tamed by dis- 
cipline. 

You have such a consul, as does 
not hesitate to obey your decrees. 

Those arts should be acquired, 
which cause us to be useful to 
the state. 



Quis est tam ign§rus, 
qtd non intelltgo respub- 
Itca salus contineo suus t 

Cluis tantus est, qui 
non fortuna etiam humi- 
lis auxilium* indigeo co- 
go? 

Is voco' qui mos a tu- 
ns non abhorreo. 

Is sum Romanus gens, 
qui victus quiesco nescio. 

Ego t5 sum, ^t nihil 
unquam mens** potius 
qukm civis meus causa 
facio. 

Nihil sum tam diffi- 
cilis et arduus, qui non 
humanus mens vinco : 
nullus tam ferus affectus, 
ut non disciplina perdo- 
mo. 

Habeo is consul, qui 
pareo vester decretum 
non duhito. 

Disco' is ars, qui effi- 
do, ut nsus civitas sum. 



* Ut, that in the safety of the remMic is involved his own, * $ 250, 
R. 1,<2.^ • §960, R.6. ^ f 211, R. 3, U paragraph: & §278, 
R. 2. § 274, R. 8. 
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EngUih to he twmed UUo LaHm. 

Zeno was bjr no means* a man^ who, like* TbeophrastuSy 
would cut* the sinews of rirtaey but, on the contrary', (one) 
who placed every thing which belonged -^ to a happy life in 
▼irtue. You shoold l>e' the man^ who should first s^parat^ 
yourself from the society of wicked^ citizens. What elo- 
quence* of the philosophers is so exquisite, as^ to deserve 
oepreferrtdT to a wdl-regulated* state, to public law a 
morals ? The name of an ambassador should' be of su - 
a kind', that tV* may be'' safe even amidst hostile' weapoi ' 
In war nothing is so trifling' as not sometimes to give* t 
decisive turn* to a great event*. There is nothing so 
credible, which may not be rendered' credible by the pof\ 
of language'^ ; nothing so rough' and rude", which may n( 
by means of oratory**^ he hrightemedT' and adorned?*. 

* moduB. * !■. ' ut. * incldo. ' contra. ^ pertiiieo, § 266, 
' you should he. te esse oportet ^ talis. * sejango. i impii 
* oratio. < qm. "* § 274, R. 8. " bene constitatos. * debe 
' ^stiek m land, ejntmOdi. < dkmt tt, qsi. ** rerMr. * Ui, if ei 
miet, * levit. ** faeio. * decisive, imm^ momentum. * res. ' t 
" by the power ofUtngwage, dicendo. ' honidos. •• incoltos. ** 
means of oratory, oratidne. ** splendeico. ** ezc5Io. 



DEMONSTRATIVE WORD IMPLIED. 



How often (such things,) as 
you would not dare to wish for, 
occur by chance ! 

At my Lanrentine (farm) I 
hear nothing that I repent having 
heard* ; I say nothing which I re- 
pent having said* ; no one de- 
fames another to me with ill-na- 
tured conversation. 

In standing for the consulship, 
whoever he is who shows any 
good will towards yon, who courts 
you, who comes frequently to 
(your) house, he must be reckon- 
ed in the number of your friends. 

Myrmecides .gained celebrity 



Qu^ saepe fortd te 
ere evenio, qui non ( 
deo opto ! 

In Laurentinus* m€ 
nihil audio, qui audio, 
nihil dico, qui dico pceni" 
teo ; nemo apnd ego quis- 
quam sinister sermo' car- 
po. 

Quisquis sum qui os- 
tendo aliquis in tu volun- 
tas'', qui colo, qui domus 
ventlto, is in petitio con- 
sulatus in amicus num&- 
rus habeo'. 

Myrroectdes indares- 
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by making ants and other small oo ex ebur ibrnuca et aln 

animals of ivor j : he made a four- us parvus animal facio-^: 

horse chariot which a fly could quadriga iacio, qui mus* 

cover with its wings. ca intigo ala. 



IL8. 



*IU. to have heard. Vc * vL 
/ § 275, III. R. 4. 



<§212, R.3. '&^^ 



•^ - f 



English to he turned into Latin* 

As* I wish to draw^ a picture' of the habits' and life of 
Epaminondas, I think' I ought-^ not to omit' any thing* which 
tends^ to illustrate^ it. The nobility of Campania^ had de- 
serted the state, and could' not be assembled' in the senate"* ; 
there was (a man) in the magistracy who had not conferred 
any hew honor* upon himself, but by his own unworthiness 
had deprived" the magistracy, which he hdd', of efficacy* 
and authority''. 
■ 

* qaum. * exprtmo. " imflgo. * consuetado, sing. * videor. 
^ / debeo, § 271, R. 2. ' praBtermitto. ^ not — any thinly nihiL * per* 
tineo. ^ decUro, § 275, II. ^ Ut, of the Campantans. ' cogo 
§ 235, (2.) * to confer new hemor^ beoSiem a<iUicio. * demo. 



gero. 



JUS. 



posaum. 



2. Gracchus chose to confess 
his fault, though he might have 
concealed it. 

Although Cicero, during all 
, the preceding days, had kept his 
' soldiers confined to the camp, on 
the seventh day he sent out co- 
horts to forage. 

3. Nothing is said by philoso- 
phers, at least which is rightly 
said, which has not been con- 
firmed by those by whom laws 
have been prepared for states. 

Who would think any one hap- 
pier, than he to whom nothing is 
wanting, which, at least, nature 
demands; or of more unchange* 
able fcMtune than (he) who pos- 
19 



Gracchus peccatum 
suns, qui celo possum^, 
confiteor malo. 

Cicero, qui per omnia 
superus dies miles in cas- 
tra contineOy septimus 
dies cohors firumentor^ 
mitto. 

Nihil dico a philoso- 
phus, qui quidem rectS 
<Uco, qui non ab is con- 
firmo* a qui civitas jus 
describo. 

duis beatus quisquam 
puto*, quslm is' qui nihil 
desum'', ^t quidem na- 
tura desid^ro ; aut firmus 
Ibrtuna' qu&m qui is pos- 
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868868 8ach thiDgs, 88 according 
to the common saying, he can 
carry ashore with him eren from 
shipwreck ? 

Although Aristides excelled so 
much in moderation, that he 
alone, as far as we have heard, 
was surnamed the Just, yet he 
was punished with a banishment 
of ten years. 



$264. 

sideo^, qui suicum, at aio, 
vel e naufragium possum' 
efiero? 

Quanquam adeo ex- 
cello^ Aristides abstinen- 
tia, ut unus, qui quidem 
ego audio, cognomen* 
Justus appello, tamen ex- 
ilium decem annus multo. 



•R.7. » § 260, II. R. 5. «§256,R.4. ''§266,1. • aM. § 211, 
R.6. /4. '1. *m;». « § 210, R. 3, (3,) (a.) /§276,U. 



English to be turned into Latin. 

This* is the state* of my* candidateship*', as far as can' 
at present-^ be foreseen'. I wish* that, as far as is consist- 
ent with your convenience*, you would come-' as soon as 
possible*. We have received an excellent' custom, if we 
observed" it, from (our) ancestors, of petitioning" a judge, so 
far as^ he can* do (it) without a breach of integrity''. 

• hujusmddi. * ratio. • nosier. * petitio. * possum, f adhuc. 
' provideo. * volo, § 260, R. 4. ^ as far as is consistent with your 
conMmenee, (juod commddo tuo fiat, § 249, II. i § ^^i ^' ^- ^ ^ 
soon as posstblBf qaim prim^m. < prsBclariu. "* teneo, | 261, 1. 
* ro^i h ^^» II* * qas, ace. pi. ' tcithotU a breach of vKbegrity, 



4. The loss of character and 
confidence are too great to be 
capable of being estimated. 

The Athenian law forbids a 
sepulchre to be raised higher 
than five nben can finish in five 
days, and a larger stone to be 
placed upon it, than will contain 
the praise of the dead, cut in four 
heroic verses. 



Fama ac fides dam- 
num' magnus sum qudm 
qui sstimo possum. 

Extruo veto sepulcrum 
lex Atheniensis* alti 
qudm qui quinque dies 
homo quinque ahsolvo', 
nee magnus lapis impono 
qudm qui capio* laus mor- 
tuus incTsus quatuor he* 
roicus versus. 



•jrf. ^gen.pL •perf. * psff. 



^264. 
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English to be turned into Latin, 

No changing of sides* took place^ ; fear rather than 
allegiance' restraining^ the Campanians, because they had 
committed too great* an offence-^ m. (their) revolt' for the 
possibility of pardon^. The Greeks cut down' both larger 
and more branching trees than^ the soldier could^ carry 
along with' his armor*. - 



* charing of sides f troDgitio. ^ to ta 
ineo. ' majura, § 2&, (2.) / to comm 
ectio. * Itt. than to tohtm it could he 



tineo. 
fectio, 
* imp. 
•* arma. 



take place, fio. * fides. 
commit an offence^ delinquo. 



•/ than, Ut, than which. 



* con- 
. . 'de- 
forgiven : to forgive, ignosco. 
' possum. ' along vnin, caii|. 



5. The Volsci had provided 
auxiliaries to send to the Latins. 

I have sent (an agent) to pay 
for transporting the statues. 

When Antiochus Epiphanes 
was besieging Ptolemy at Alex- 
andria, Popilius Laenas was sent 
ambassador to him, to command 
him to desist from his attempt. 

The Cydnus is not remarkable 
for the breadth of its waters, but 
for their clearness; for, gliding 
with a gentle course from its 
fountains, it is received into a 
pure bottom; nor do torrents 
rush in to disturb the smoothly- 
flowing stream. 

Carthaginian ambassadors came 
to Rome to thank the senate and 
Roman people for having made 
peace with them, and at the same 
time to ask that their hostages 
might be restored. 



Volsci comp&ro auxili- 
um, qui mitto Latinus. 

Mitto'*, qui pro signum 
vector a solvo, 

Quum Antiochus Epi- 
ph&nes PtolemsBus Alex- 
andria obsideo, mitto ad 
is legatus Popilius Ls^ 
nas, ^t jubeo inceptum'^ 
desisto. 

Cydnus non spatium 
aqua sed liquor memorab- 
ilis; quippe lenis tr actus 
e fons labor, purus so- 
lum^ excipio ; nee torrens 
incurro, qui placidd mano 
alveus turbo. 

Legatus Carthaginien*- 
sis Roma venio, qui se- 
natus populusque Koma- 
nus gratia ago, quod cum 
hie pax facio', simulque 
peto ut obses is reddo. 



\242. 



§247. •§266,3. *jrf. 
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English to he turned into Latin. 

The eyes, like* watchmen, occupy^ the highest place, that, 
baring thence the widest prospect*, they i^y dischargt!^ their 
functions'. Letters were invented that they might be a 
remedy-^ against oblivion'. King Philip sent fer^ Aristotle 
(as) a teacher for his son Alexander, that he might receive 
from him instructions' both for acting-^ and spetiking^. Nero, 
the successor of Claudius, covered^ the theatre of Pompey 
with gold, for' a single day, to make a display" to Tiridates, 
king of Armenia. 



* obtineo. 



* tanaaun, 
*fhngor. 

* preceptmn. ^ § 275, 1, 
vmieh he might iigplay. 



* lit. from tokick seeing mogt (things), 
manas, sinj^. / subsidiuin. ' § 227. * accio. 



II.R. 



1. * operio. ' in. 



^ ostendo, UL 



6. Some say that only two trib- 
unes were appointed at the sa- 
cred mount. 

Persons are more easily found 
to eiq>ose themselves voluntarily 
to death, than to bear pain pa- 
tiently. 

There are some who suppose 
that Caesar thought it was better 
<mce for all to encounter the 
plots, which impended on every 
ttide, than to be always guarding 
against (them.) 

There are and have been phi- 
losophers, who thought that God 
had no management whatever of 
human affairs ; there are also oth- 
er philosophers, and these, too, 
great and noble, who think that 
Uie world is administered and 
ruled by the intelligence and wis- 
dom of God. 

There are many who reckon of 
no value things which seem ad- 
mirable to others. 



iSbn, ^t duo tantum 
in sacer mons creo tri- 
bunus dico. 

Qui sui ultro mors qf- 
firo^ facile reperio, qui^ 
qui dolor patienter jfero. 

Sum, qui puto opinor 
Caesar, insidiae undique 
immmens subeo semel 
satius sum quim caveo 
semper. 

Sum philosophus ac 
sum, qui Deus omnino 
nullus habeo censeo hu- 
manus res procuratio; 
sum autem alius philoso- 
phus, et hie quidem mag- 
nus atque nobilis, qui 
Deus mens atque ratio 
omnis mundus adminis- 
tro et rego censeo. 

Qui quidam admirab- 
His videor, permultus 
sum qui pro nihilum jpti^o. 
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English to be turned into Latin, 

There are many who scnf, " I know that this will be of no 
use' to him; but what can I dot He asks^ (and) I cannot 
resist his prayers." There was (some one) who suggested^ 
that the name*' of the month of August ought to l^ trans^ 
ferred* to September, because-^ Augustus was born' in the 
latter*, (and) died* in the former^. You wiU Jind^ many 
(persons) to whom dangerous plans' seem more splendid than 
quiet (ones.) In all ages, fewer persons"* have been found ^ 
who conquered their desires" than* the forces of the enemy'. 
You wiUfind nobody who would not rather^ enjoy the fruits*' 
of vice* without vice (itself.) 

* to (e ofute^ prosam. ^ rogo. ' saadeo. ' appellatio, § 272. 

* § 274, R. 8. J qu6d. ' gigno, § 266^ 3. * hie. * defunffor. S is. 

* reperio. ' consilium. *" vir. ** cupictttas. ' Ut, thantohe, ^ pi. 
Place the verbs of the relative clauses last, ' malo. •" proBmium. * ne- 
quitia. 



7. There is no orator who does Nemo sum orator ^t 

not wish to be like Demosthenes, sui Demosthenes similis 

sum nolo. 

It is no merit to be honest, Nullus sum laus ibi 

where there is no one who is able, sum integer, ubi nemo 

or who attempts to corrupt. sum qui aut possum aut 

Conor corrumpo. 

There is no animal, except Nullus sum antmal 

roan, which has any knowledge praeter homo, qui habeo 

of God. aliquis notitia Deus. 

The Peloponnesus itself is al- Ipse Peloponnesus fe- 

most wholly in the sea, nor are re totus in mare sum, 

there any, except the Phliasians, nee praeter Phliasius uU 

whose territories do not touch lus sum, qui ager non 

the sea. contingo mare. 



English to be turned into Latin, 

Although Cato had taken up' the study of Greek literature 
(when) an elderly^ (man,) yet he made such^ progress in it, 
thaf you could not easily Jind (any thing) which was tin- 



2i3 wmBnjmJTmL aitbr am. ^264. 

hmmm to him, either' relating to-^ Greek or' Italian affairs. 
Look round on' all the members of the state ; you wiU as- 
suredly* ^mf none which is not broken and enfcAled*. You 
wiU mot Jind any other ^, except Homer and Archilochus^ 
most perfect in the work* of which he has been the inventor'. 

* arripio. > wiuor, & 256, R. 9, 2dt>mragraph, * tuitns. * { 2G3, 
R. 1. ^ ne^ae. / rdaHfU[ tOjdd, ^ to look round on, circii]iis|Ncio. 
* profect6. * debillto, petj\ / any other, qaiiquam alios. * § 206, 
(3,) (a.) ' <&6 txvatfor, primiu auctor. 



2NTZRB06ATIYB EXPRES6IOMB IMPLTINO A NEGATIVE. 

How few judges are there, Quotusquisque ex ju- 

who are not amenable to the very dex sum'', ^t non is ipse 

law by which they try ! We lex* teneo' qui quaero* ! 

have all transgressed, some more Pecco omnis, alius gra- 

heavily, some more lightly ; some vis'', alius levis ; alius ex 

with deliberate purpose, some destinatus, alius forte im- 

harried away by accident pulsus. 

How few philosophers are Quotusquisqtie philos- 

found, who think their system, ophus' invenio, ^t disci- 

not a display of knowledge, but plina suus non ostenta- 

a rule of life ; who obey them- tio scientia, sed lex vita 

selves^ and submit to their own puto ; qui obtempero ipse 

decrees! sui, et decretum suus 

pareo I 

• sing. » § 247. 'pass. * acc.pl. § 232, (2.) * §212. 

English to be turned into Latin. 

What old age* is there which can^ destroy* a divine vir- 
tue** t What (reason) is there why* you should think f that 
you can divert' your own culpability on some one else* ? 
Who is there, who, if he wished to measure the knowledge 
of illustrious men by the utility or magnitude of the'u- per- 
formances', would not prefer a commander to an orator ? 

* M age, vetustas. ^ possum. « conficio. ' vis. * qaamSbfem. 
/coglto. <* derivo. * some ons eZ^e, allquis. 'resgeste. 
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7, 1. There is too reason to 
wonder that Ephyre is called Cor- 
inth by Homer. 

There is no reason why the 
hopes of those, who have devoted 
themselves to the study of elo- 
quence, should be diminished, or 
their industry palsied. 

What (reason) is there why 
some one's Cough or sneezing, or 
the awkward driving away of a 
Hy, or the fall of a key from the 
hand of a careless slave, should 
throw as into a rage t 

As to the rest, I wish you 
would be persuaded that you have 
nothing to fear beyond the com- 
mon calamity of the state; and 
though this is very severe, yet we 
have lived in such a way, and are 
now of such an age, that we 
ought to bear firmly things which 
do not happen to us by our own 
fault. 



Non sum pti wiror 
Ephyre ab Homerus 
nomlnor Corinthus. 

Non suniy cur is, qui sui 
studium eloquentia dedo, 
spes infringOy aut km 
guesco industria. 

Quis sum cur tussis 
aliquis aut sternutamen- 
tum, aut musca panim 
curiose fngatus ego in 
rabies ago, aut clavis 
neglTgens servus manus 
elapsus t 

De reliquus ita volo* 
tu persuadeo*, tu nihil 
haheo qui timeo* praeter 
communis casus civitas; 
qui etsi sum gravis, tamen 
ita vivo et is aetas'' jam 
sum, ut omnis qui non 
noster culpa nos accltdo' 
fortiter fero debeo. 



*{daO, R.4. » jtti.oel. §362,R.4. « § 374, R. a '§913, 
R. 3. • § 266, 1. 



English to he turned into Latin. 

I am under no* concern^ about myself, but 1 do not know* 
what to do* about the boys. There is no reason why you 
should doubt whether a man can' raise himself above humui 
(affairs,) who beholds-^ with indifference' the mighty* cmn- 
motion' of events, and bears-' hardships* calmly', and pros- 
perity* with moderation.** Antony did not know* which 
way' to turn'. 

*" nihil, § 232, (2.) ^ to be under concern, laboro. * not to know- 
non habeo. ' ago. ' pofiam. / § 266, 1. ' wiA inHferenee^ li- 

candaa. * Sth. * not to knmo, non habao. ' waM tooy, ^i6^ 
' lit. to turn himoelf. 
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8. I hare a Toliime of intro- 
ductions; and at my Tusculan 
Tills, as I did not remember that I 
had used that which is in the 
third book of the Academic 
Questions, I put it to the book 
De Gloria. 

The next honor to the immor- 
tal gods Augustus paid to the 
memory of generals, who had ren- 
dered the Roman empire very 
great from being very small. 

Atticus, who thought that his 
services ought to be rendered to 
his friends without party spirit, 
and who had always kept aloof 
from such schemes, replied, that 
he would neither talk nor hold a 
meeting with any one respecting 
that affair. 



Habeo volomen prooe- 
mium ; it&que in Tuscu- 
lanum qui non mennui 
ego utor ille prooeraium 
qui sum in Academicus 
tertius conjicio is in liber 
De Gloria. 

Propior a deus immor- 
talis honor memoria dux 
Augustus praesto, qui im- 
perium populus Romanus 
ex parvus magnus reddo. 

Atticus, qui officium 
amicus praesto sine factk> 
{BsHmo, semperque a ta- 
lis sui consilium removeo, 
respondeo sui neque cum 
quisquam de is res collo- 
quor, neque coeo. 



English to be turned into Latin. 

Agesilaus, who saw that it would be* very pernicious if it 
were perceived* that any one* was attempting'' to desert* to 
the enemy, came to the place which the young men had 
seized-^ without the city, and praised their scheme', as if 
they had done (it) with a good intention^. Caesar himself has 
voluntarily* granted-' to me, that I should not^ be in that 
camp which was about to be' (formed^ against Lentulus or 
Pompey, as I was under great obligations"* to them*. What 
more devoid of shame' than Tarquin, who carried on war 
with those who had refused to submit' to his pride ? Phi- 
losophy can never be adequately' praised, since (he) who 
obeys her*" may* live' the whole term* of (his) life without 
uneasiness*. Wretched me*, not to have been present' ! 



^964. SUBJVNCTITB Amft QUI. 



UT, QJJIPPE^ OE XJTPOTE—QPI, 

The Egyptians, for a long time iEgyptkis olim Persa 
past hostUe to the Persian power, opes infensus, ad spes ad- 
had been inspired with courage at ventas Alexander erigo 
the hope of Alexander's arriral; tmvtiva^^utpdttqitiAmyxt- 
as they had joyfully received even tas quoque transfuga, emu 
Amyntas, a deserter, and who precarius imperium veni- 
came with a power dependent on ens letns rtdpio, 
another's pleasure. 

Scipio did not reject with dis- Scipio is mtlet non ail- 

dain the soldiers who sorvived of spernor ^, qui ex Cann^i- 

the army of Canns, as he knew sis exercftus supersnm, mt 

that the defeat at Canns was not qui neque ad Cannae ig- 

flustained through their coward- navia is dades accipio 

ice, and that there were no sol- scio, neque ullus squft 

diers of equal standing in the vetus miles in exercitui 

Roman army. Romanus sum. 

* lit, kad raised tkeir courage. ^ imp. 



English to he turned into Latin, 

A skilful* flatterer is not easily recognized*, as he' often 
humors^ (us) even by opposition', and courts^ (us) while he 
pretends^ to dispute^, and at last' gives up^ (his cause,) and 
allows himself to be overcome. To me« at least*, the power 
of the tribunes (of the people) appears ^&ty pernicious', as* 
having been produced'^ in sedition and for sedition. 

* callldus. > affiioaco. * quippe qui. ' aaieiitor. * adTenor, 
€ 275, III. R. 4. •^blandior. ' wkde he preUmds^ simfllaiM. . * isUgo. 
^ ad extremum. i to give i^, do msaiii. * f nidem. ' gTj f jUrn icicwBr, 
pesGfer. * naieor, pei/. 



9. We are not the cause to Non ego causa mundus 

the world of bringing back winter ram hiems* aestasque re& 

and summer ; we think too highly ero ; nimis ego suspicio, 

of ourselves, if wb think ourselves si dignms ego tiAeor prqp* 
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worthy of having sach mighty 
(bodies) put in motion on our ac- 
count^ ; they have their own laws. 

(Hei who governs well, must 
have obeyed some time or other ; 
and he who obeys submissively 
seems worthy to govern some time 
or other. 

The character of Lslius seem- 
ed a suitable one to discourse 
about friendship, because we had 
heard from our fothers that the 
intimacy of Scipio and Lslius 
was very remarkable. 



ter qui tantus moveo ; so- 
us iste lex habeo. 

Qui bene impero, par 
reo* aliquando necesse 
sum ; et qui modeste pa- 
reo, videor, qui aliquando 
impero, dignus sum. 

Idoneus videor Laelius 
persona ^t de amicitia 
dissiro, quum accipio a 
pater maximd memorab- 
ilis Scipio et Lslius am- 
icitia sum. 



* & 275, 1. ' lit. on accaunt of whom such mighty (bodies) should hs 



English to he turned into Latin, 

The playfi* of Livy* are not deserving' of being read* a 
second time*. Cssar had judged Yibullius Rufus a suitable 
person-^ for him to send* with messages' to Pompey. In 
Cato Major I have introduced Cato when old as engaging in 
the discussion^, because no character' appeared more suitable^ 
to converse respecting age. To name* the conditions of 
peace belongs to him' who gives, not to him who asks** 
(them :) but perhaps** I* am not unworthy of proposing' the 
penalty' for myself •". 

* fabala. > Liviftnos, § 211, R. 4. * satis dignus. ' lit. which 
should be readf ^. * a second Hme, itSmm. / a suitable person, ido- 
** manoatmn. * to engage in a discussion, dispjito. ' per 



neus. 

85na. ^ aptos, 

* pi, ' irrtgo. 



» dico. ' § 211, R. 8, (3.) 
'rniilU. «'j4.§207,R.28. 



peto. ** forsitaii. 



10. This is the only sentiment of 
the Academics, which none of 
the other philosophers approves. 

A passion for money is the 
only (thing) for which Vespasian 
may justly be censured. 



Hie Academlcus sum 
unus sententia, qui rel- 
iquus philosophus nemo 
proho. 

Solus sum, in qui mer 
ltd culpo Vespasianufl 
pecunia cupiditas. 
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There is one thing of which 
religion, deeply seated in (oar) 
minds, compels us specifically to 
complain, and (which) we wish 
you to hear, if you think proper. 

Lampido, the Lacedaemonian, 
is the only woman (that is) found 
in any age, who has been the 
daught^ of a king, the wife of a 
king, and the mother of a king. 

• infers. 



Unus sum de qui nomS* 
natim ego queror religio 
infixus animus cogo, et tit 
audio, si ita videor*, volo, 

Unus femtna* in omnis 
STum Lampido Lacedse- 
monius reperio, ^t rex 
filia, rex uxor, rex mater 
sum. 

§ 212. 



English to be turned into Latin. 

It is worthy of remark*, that there was only mu^ period of 
five years' in which^ no senator died. Lately* when I had 
spoken before-^ the centum viri, the recollection occurred' 
(to me,) that, (as) a young man, I had pleaded^ in the same 
tribunal' ; my mind went-' further* ; I began to reckon up' 
whom I had had (as) associates in that triaP, whom in this; 
I was the only one"" who had spoken in both. 

'noUltas. ^ Unas omnlno. * period of five years y <juinqtieimiuiii. 
' § 253. • proximo. / apud. ' sabeo. * ago. * judiciam. i pro- 
oeao. * ultra. ' repttto. ^ causa. " oidy one, solua. 



12. The senate determined to 
destroy Carthage, more because 
the Romans were willing to be- 
lieve whatever was said respect- 
ing the Carthaginians, than be- 
cause (things) deserving of credit 
were related. 

Aspis, inhabiting a country full 
of defiles and fortified with cas- 
tles, not only did not obey the 
king's command, but was in the 
practice of plundering whatever 
was on its way to the king. 

Apelles exhibited his works in 
a shop^ (when) finished, to pass- 



Magis quia roio Ro- 
mS.nus, quisquis de Car- 
thaginiensis dico credo, 
qukm quia credo* stfero, 
statuo senatus Carthago 
excido. 

Aspis, saltuosus regio, 
castellumque munitus in- 
colen^, non solum im- 
perium rex non pareo, 
sed etiam qui rexporto* 
abripio. 

Apelles perfectus opus 
propono pergula transi* 



Wm 80BJuircnTB m wmamcw ^mwnoMi. ^ 905, 

«n by, andl^ eoneealiog himself ensy atqoe «poBl tiMla 
behind the picture, listened to latens, Titiom qui iial» 
the fiiults which wer« remarked, amcolto. 

• § 274, R. a ^ lit, was ktmg CMseyad, { 145, N. 



EngUsk t0 he twrmd uUo Latin, 

The elephants, though* they were driren with great 
delays^ through the narrow roads, yet', wherever they went*, 
rendered* the line of march^ safer' from the enemy, because, 
being unaccustomed (to them,^ they feared^ to q>proach' 
(them.) The mountaineers maae attacks-', now on the van^, 
now on the rear', whenever'' either the ground" afforded 
(them) an advantage'', or (men who) had advanced'' before 
or lasged behind*, g€tt>e them an opportunity*'. The soldiers 
coula neither unroll' nor set up^ any thing ; nor did (that) 
which had been iei up remain, tbs.wind rending* and carry- 
ing every thing away*. 

•fi^ut ^ sing, ' ita. ' ineedo. * prebeo. f tht Um of march, 
■gmen. 'pos- ^ liLto (them) vnaeemstonud there woe fear. * adeo, 
§ 275, III. K. 1. </ irmo. * primam a^en. ' noviniimiifl. " ut- 
conque. * locat. ' opportunltas. ' bt. having advanced before^ 4^., 
DrogretsQf. * moratnt. ** occasio. 'expUeo. 'statuo. ^pencindo. 
* to carry away, n^io. 



SUBJUNCTIVE IN INDIRECT WESTIONa 

^ 266* Dependent clauses, containing an indirect 
juestion^ take the subjunctire. 

"The Athenians sent to Delphi Atheniensis mitto Del- 

to inquire whal they should do. phi consiilo* quisncan jfe- 

cio. 

The ambassadors of Pyrrhus, Pyrrhus legatus, pulsus 

being driven with their gills from cum munus suus ab urbs, 

the city, acknowledged to their interrogans^ rex 8uus,^t5 

king, who asked them what they de hostis sedes sentio, 

thought concerning th^ abode of urbs' templum' sui vider 



^96S. 
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their eneBMes, that the oily had 
seemed to them a temple, the 
senate a council of kings. 

The brothers Lydus and Tjr- 
rhenus, compelled by famine, are 
said to have cast lots which of the 
two should quit the country with 
a part of the population. The lot 
fell on Tyrrhenus, who sailed into 
Italy. 

It is uncertain whether it would 
have been more beneficial to the 
state that Cesar should be born 
or not be born. 

It is asked, why the most 
learned men disagree on the 
most important subjects. 

Learn what it is to live. 

It is uncertain what each day 
or night may bring. 

It is hard to tell what the rear 
son is, why we are soonest alien- 
ated with a kind of disgust and 
satiety from those (things) which 
most stimulate our senses with 
pleasure. 



or, senatus rex CDnoiiitm 
respondeo. 

Lydus et Tyrrhenns 
frater fames compulsus 
sortior dico, uter' cum 
pars multitudo patria dis-^ 
cedo. Sors Tyrrhenus-^ 
contitigo, qui in Italia 
perveho. 

In incertum sum utrum 
Ceesar magis nascor res- 
publica prosum' an non 
nascor. 

Quaero, cur doctus ho- 
mo de magnus res dis* 
sentio. 

Disco, quis sum vivo. 

Quis quisque^ nox aut 
dies fero, incertus sum. 

Difficllis sum dico' 
quisnam causa sum, cur 
is^ qui maxim^ sensus 
noster impello voluptas, 
ab is celeriter fastidium 
quid am et satietas ab€t^ 
lieno. 



• § 276, II. » § 274, 3. 
3<i paragraph. / § 229. 
/ nom. § 3&, 3, (5.) 



«§272. ''§210. • §2ia,R.2,N.l, 
'per/, * § 205, R. 2, £i«. « § 276, UL 



English to be turned into Latin, 

Cato one* day brought an early^ fig from the province of 
Africa into the senate-house, and, showing (it) to the sen- 
atorsS said, "I ask you when* you think this fruit* was 
taken^ from the tree." I have told you' what 1 fear, what 
I hape^, what 1 design* for the fiiture^ ; write to me*, in 
return', whcU you have done"*, what you are doing, what you 
mean" to do. You ask my advice*, whether I thinks that you 
ought to plead' causes in (your) tribuneship : much depends 
20 



■p iniw i' i f * or umMMEDUfnt glavnm. § 986. 



on*' viUtf yoa lAtnl:' the tribunei^p to be^ an empty shadow 
or a sacred* magistracy*. 

* ^iduB. ^ precox. ' pater. ' <|aando. * pommii. -^ de- 
mo. ' / ka9e told youj habes. ^ opto. ' destKno. ^ for tk» fu^ 
tere, in postfimm. * o/. ' iiiYiceiii. * ago. ** toIo. * you am 
my mdmeo, consQlis. ' extstlmo. * ago. ' mudk dq^emdo oif , pla- 
limiim refert. ' puto. < sacroflanctos. * poteataa. 



SUBJUNCTIVE IN INTERMEDIATE CLAUSES. 

^2669 1. When a proposition containing either 
an accusative with the infinitive, or a verb in the sub- 
junctive, has a clause connected with it, as an essential 
pcarty either by a relative, a relative adverb, or a con- 
junction, the verb of the latter (Clause is put in the 
subjunctive. 

INTERlfEDIATE CLAUSES CONNECTED WITH THE ACCUSATIVE 
AND INFINlTrVE, 

They say that good men culti- Dico vir bonus is justi* 

vate that justice which is (really tia sequer qui sum, non 

justice,) not that which is re- 'ib qui puto. 
puted (to be so.) 

Critias sent confidential per- Critias certus homo ad 

sons into Asia to Lysander to Lysander in Asia mitto, 

inform him, that unless he de- qui is certus'^ facio, ftm 

spatched Alcibiades, none of those AlcibiS.des sustoUo, nihil 

things which he himself had es- is res fore ratus, qui ipse 

tablished at Athens could remain Athenae constituo. 
in force. 

I have heard some one say this, Audio hie dico quidam 

respecting certain orators to whom de quidam orator, ad qui 

he had carried his cause, that he causa suus defirOy gra- 

who had refused him had been tus sui sum is qui nego 

more agreeable to him, than. he qukm ille^ qui recipio : 

who had undertaken the cause : sic homo frons' et oratio' 

so much are men taken by looks magis quam ipse bene- 

and words, more than by substan- . ficium resque capio. 
Ual kindness. 

• eomp. * ace, § 278. • sing. 



^266. i O iPNOTi va in iirmxEinATB claih«s» 9M 

English to he turned into Latin, 

Some think that Julius Caesar, having weighed"* his own^ 
and (his) enemies'' forces, (waited himself'^ of the occasion 
of seizing supreme power', which he had coveted in early 
iifeA The camp of Alexander appeared to Darius (in his 
dream) to shine' with a great effulgence^ of fire, and a little 
after Alexander (appeared) to be brought^ to him in that 
fashion-' of dress in which he himself had been. Augustus 
frequently remarked^, that whatever^ was done well enough^ 
was done quickly enough ; and that (those) pursuing"^ 
trifling advantages" at no trifling risk^, were like (men) 
fishing with a golden hook ; the loss of which^ (if) broken 
off', could be compensated' by nothing which they could 
catch*'. 

* pensitatas. » § 208, d&211, R. 3, Zd paragraph. * §878. R. 3. 
* to avail one's stiff utor. * supreme power, dominatio. j early life, 
prima jBta«. ' eollaceo. * nilgor. * aiidaoo. J habltni. * Jrd- 
quentljf remarked, USh^X, § 145, II. 1. < qoisquis. " aectans. ** fri- 
jfZin^ advantages^ minima commdda. ' discrlmen. ' abraptiUL 
' penso. ^ by nothing which they could catch, nulU captori. 

It is not to be denied*, that Hannibal as^ much excelled^ 
other commanders' in sagacity', as ^ the Roman people suf^ 
pass' all^ other nations^ in bravery^ I see that this has 
been the opinion^ of the wisest (men,) that law was neither 
devised* by the ingenuity' of men, nor is any"* decree" of 
the people, but {was) something* eternal, which governed!'' 
the universe'. This is no new custom of the senate and 
Roman people^ of thinking** that what is best is most noble. 
The sentiments-' of Zeno are of this nature* ; that the wise 
(man)* is never influenced** by favor', (and) never pardons 
any man's* fault'; that wise (men) alone are beautiful, 
(even) if they are quite deformed^ ; rich, if they are com- 
pletely beggars' ; kings, if they live in j^avery*" ; and thai 
he who has stolen a fcniri^^, wlun i| was not necessary *', htu 
committed no less an offencef^, than he who hets strangled" 
his father- Many (persons) hastily ^-^ believe, that he, who 
imitates the language'' of the good, will also imitate their 
actions*^. I find that a double portico was constructed bf 
Cn. Octavius**, near^^ the Flaminian Circus, which (portico) 
was called Corinthian, from the brazen capitals of the 
columns. 



MB mnnmcnfM a nmaifBOfAn ihjmiw ^ 968. 

* infitiory $ 274, R. B,2dpmragTmpk, last dsuse. ^ tanto, § 256, R. 
16. * pnBsto. * § 224, R. 5. * pradentia, § 250. / qiianto. ' an- 
teeftdo. ^ canctns. * fortitado. f sententia. * excogitfttus. 
^ in^oiimi, pL * aHquis. * acitam. ' qoidam. ' rego. ' uni- 
Teraiu mundns. ^ pato, § 275, III. R. 1. ' ejii8in5di. ' § 272. 
^ moreo. * gratia. * any man, qaisqiiam. ' delictnm, } 223, R.2. 
9 dwtortxis, sup. ' eompUuhi Ugears, mendiciis, svp. ** to Use tm 
dmvenff serrhatem aervire. '^ ffdluM gaUinaceus. «^ opus. '' has 
committed no less an offence^ nee miniig delinquere. " sufibco. f^ tern- 
#re. *' oratio. ** factum. " § 248, 1. Ji ad. 



INTERMEDIATE CLAUSES CONNECTED WITH THE SUBJUNCTIVE. 

Agesil&iis, with great industry, made preparations for 
war* ; and that* his soldiers might arm' themselves with more 
eare'y and eqnip' themselves in a more striking manner /, 
he proposed rewards with which they should be presented' ^ 
whose attention^ to this point' had been preeminent-'. How 
could LacedflBmon obtain* the enjojrment' of good kings, 
when whoever was bom^ of the royal family" must be re- 

farded^ (as) king. Darius gives orders' to M azeus, that 
e should bum and lay waste* the country' which Alexander 
was going to enter' ; for' he thought" (he) might be re- 
duced* by want of provisions*, having nothing but' what he 
had secured' by plundering'. Drusus said to his architect, 
** Do you arrange** my house so that whatever I do''* may*' 
be seen'* by all (men.)" Piety towards God requires** that 
nothing should be demanded ^^ of him which is unjust and 
dishonorable". There is no doubt** that" what is Km- 
mated •'•', and has sense and reason, t5 better than (that) 
which is destitute*^ of these. The Sicilians say, that they 
implore the senators, that if all their goods'' cannot"*" (be 
restored) to the owners, (those) at least may be restored, 
which can be recognized. 

• lit. prepared (appflro) war. * qu6. * passive^ in a middle or re- 
fjoive sense f § 248, 1. R. 1 , 2d paragraph. * with more care, studio- 
aiufl. • orno, pass. See note . fina more striking manner y insig- 
niiliB. ' oroo, § 264, 5. * indnstria. * Ut. in thisthtng. i ejrregius. 

* assdquor. ' lit. that they should enjoy, iitor. "* plup. "genua. 

• habeo, § 274, R. 8, & § 263, 5. ' to give orders, mando. * to lay 
waste, popQior. *" repo. * adeo, § 274, R. 6. ' qaippe. * credo. 



• debello. • want ofprimisions, inopia. ' nisi. ^ occQpo. ' ra- 
pio, § 275, III. R. 4. «*» oompono. ** ago. •* possum. *«* per- 
kpicio. •• postdlo. ^/ ezpeto. " inhonestus. ^^ lit. it is not 
doubtful. «« § 262, R. 10, 2. JJ anlmans. ** caieo. " § 212. 
R. 2, N. 4. *" neqneo. 



!(«8. 
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INTBRMESIArE CLAUSES CONNECTED BT RELATIVE ADVERBS 
AND CONJUNCTIONS. 



The pe^le loucllj exdainiy 
that they are not willing to obey 
either one man or a few ; that all 
are destitute of liberty, whether 
they serre a king or nobles. 

Scipio said that he knew this 
very well, that the Locrians, al- 
though they had deserved ill of 
the Roman people, would be in a 
better condition under the Ro- 
mans, (though) provoked, than 
they had been under the Cartha- 
ginians, (though) their friends. 

What is more honorable, than 
for an old man (who has) passed 
through (all) the offices and em- 
ployments of the state, to be able 
to say in his own right, what the 
Pythian Apollo says in Ennius, 
that he is one from whom, if not 
nations and kings, at least all his 
own citizens seek counsel for 
themselves ? 



Magnus* vox daroo 
popiilus, neque sui unus 
neque paucus volo pareo ; 
libertas omnis careo, sive 
rex sive opttmas servio. 

Scipio sui ille satis 
scio dico, Locrensis, etsi 
male de populus Rom&- 
nus mereor, in bonus sta- 
tus sub iratus Romanvs 
sum, {\ukm sub amicus 
Carthaginiensis sum*. 

Quis sum prseclarus, 
qusLm honor* et respubK- 
ca munus perfunctus se- 
nex possum suus jus dico 
idem, qui apud Ennius 
dico'' ille Pythius Apollo, 
sui sum is, unde sui, si non 
popiilus et rex, at omnis 
suus civis consilium ex- 
pitof 



•mp, ♦§366,2. «§245,I. '§266,1. 



English to be turned into Latin. 

The Magi maintain^ that the sun is the (god) of the 
Greeks; the moon, of the Persians; that (is often a^ she 
suffers eclipse% ruin and destruction*' are portended to that 
nation. 

The sc^diers of Alexander 5010^ that the sea raged the 
more furiously-^ as' it rolled^ in a narrower space' between 
the island (of) Tyre and the main land^. 

• Affirmo. * OM often as, qnotiei. * to fuffer edipsef defieio. ' ftrai- 
fM. * eemo. / th* morefianoudy^ hoe acri&i. '' quo. ^ volOtOi 
past, *ima narrow tptuOf arotiilM. / ecmtlnent. 
20* 
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^ 266^ 2. In the aratio obUqua, the main proposi- 
tion is expressed by the accusative with the infinitive ; 
and dependent clauses connected with it by relatives 
and particles, take the subjunctive. 



Then at length Liscus dis- 
closes, what before he had con- 
cealed ; that there are some, 
whose authority is of very great 
weight with the common people, 
(and) who, (though) in a private, 
station, have more power than the 
magistrates themselves. 

Aristotle says that certain small 
animals are produced near the 
river Hypanis, which live (but) a 
single day. 

They say that Tarquin re- 
marked, that, being in exile, he 
had ascertained what faithful and 
what unfaithful friends he had 
had, since now he could make no 
return to either. 

The leaders of the barbarians 
ordered proclamation to be made, 
that no one should leave his sta- 
tion, (and) that whatever booty 
the Romans had left was theirs, 
^d was reserved for them. 

R. 1. A response had been 
made to Pyrrhus by Jupiter of 
Dodona, that he should beware 
of the Acherusian waters and the 
city of Pandosia. 

R. 5. Themistocles informed 
Xerxes, that it was contemplated 
to destroy the bridge**, which he 
had made over the Hellespont. 



Tum demum Liscus, 
qui antea taceo, propono; 
sum nonnuUuSy qui auctor- 
itas apud plebs multum 
vako^ qui privatim mul- 
tus possum, quam ipse 
magistratus. 

Apud Hypanis fluvius 
Aristoteles aio bestiola 
quidam nasco, qui unus 
dies vivo. 

Tarquinius dico fero, 
exsulans sui intdligo, qui 
fidus amicus habeo, qui 
infidus, quum jam neuter 
gratia refero possum. 

Dux barbarus pronun- 
tio jubeo, ne quis ab lo- 
cus discedo'; ille sum 
prada, atque iWe reservo, 
quicunque Romanus re- 
linquo^, 

Pyrrhus a Dodonaeus 
Jupiter do dicfio ; caveo^ 
Acherusias aqua Pando- 
si&que urbs. 

Themistocles certus 
Xerxes facio, is ago, ut 
pons, qui ille in Helles- 
ponius JaciOy dissolve. 



• R. 1. * R. 4. '^ In the oratio direeta, this would be cave, or car 
veaa. ' Ut, that the bridge should be destroyed 



^ 966. fiUBJUNCTITE IN IlfTBRBISDIATS 0LAU8SS. 235 



^ 2665 3. A clause connected by a relative or coti- 
sal conjunction to a leading clause, or by a connective 
of any kind to a preceding dependent clause, and con- 
taining the thoughts or language of another, indirectly 
quoted or referred to, has its verb in the subjunctive. 



This always seems strange to 
me in the discourse of learned 
men, that the persons who say 
they cannot steer in a calm sea, 
because they have never learned 
nor given themselves any concern 
to know, should yet profess that 
they will go to the helm, when 
the greatest waves are excited. 

When to these suspicions in- 
disputable facts were added, that 
he had led the Helvetii through 
the territory of the Sequani, (and) 
that he was accused by the magis- 
trates of the iEdui, Caesar thought 
there was sufficient reason why 
he should either punish him him- 
self or order the state to pun- 
ish. 

Africanus always had Xeno- 
phon, the disciple of Socrates, in 
his hands, and, above all things, 
praised this in him, that he said 
that the same labors are not 
equally severe to the commander 
and the soldier, because the hon- 
or itself made the labor of the 
commander lighter. 

When Caligula was named 
an heir by persons unknown to 
him, along with their intimate 
friends, and by parents among 



Hie in homo doctus 
oratio ego mirus videor 
soleo, quod qui tranquil- 
lus mare guberno sui ne- 
go' possum, qudd nee dis- 
co nee unquam satis airo, 
idem^ ad gubernaciilum 
sui accede profiteor*, ex- 
citatus magnus fluctus''. 

Quum ad hie suspicio 
certus res accedo*, qudd 
per finis Sequ^pi Helve. 
in perduco, qudd a magis- 
tratus iEdui accuse, sa- 
tis sum causa "^j arbitror 
Caesar, quare in is aut 
ipse animadverto,' aut 
civitas animadverto ju- 
beo. 

Semper Africanus So- 
craticus Xenophon in 
manus habeo, qui^ in. pri- 
mus laudo ille, quod dU 
CO idem labor non sum 
aeque gravis imperator et 
miles, quod ipse honos 
labor levis facia impera- 
torius. 

Quum Caligula ab ig- 
n5tus inter familiaris et 
a parens inter liberi he- 
res nuncupo, derisor vo- 
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their children, he said they mocked 
him, because they persisted in 
living after the naming. 

Not only the Africans could 
not be corrupted, but they even 
sent ambassadors to Lacedsmon 
to accuse Lysander of having en- 
deavored to corrupt the priests of 
the temple. 

The road from Apamea to 
Phrygia is through the country 
of Aulocrene ; a plane-tree is 
shown there, from which Marsyas 
b said to have been suspended 
(when) conquered by Apollo. 

The reason why the cuckoo 
puts her young under (other 
birds,) is supposed to be, because 
she knows that she is hated by all 
other birds. 



CO, qudd post nuncupa- 
tio YiYO perseviro. 

Non solum corrumpo 
non possum Afer, sed 
etiam legatus Lacedae- 
mon mitto, qui Lysander 
accuso, qudd sacerdos fa- 
nura corrumpo conar. 

Ab Apamea in Phrygia 
per regio Aulocrene eo*; 
ibi ostendo ptat&nns ex 
qui pendeo* Marsyas, ab 
Apollo victus. 

Causa coccyx subjicio^ 
puUus sum puto quod 
scio sui invisus cunctus 



•§266,1. 
/§ 212, ft. 4. 
nt. R. 1. 



* $ 207, R. 27. • § 273, 5. < § 257. • § 263, 5. 
'gen, * § 248, 1. R. 1. « act. svJbj. perf, > §275, 



English to be turned into Latin. 

We have heard of extraordinary^ kinds of birds in the 
Hercynian forest', whose plumage shines^ in the night' like 
fire-^. Augustus broke the legs of Thallus', his amanuensis*, 
because he had received five hundred denarii for having be- 
trayed a letter*. It seems strange-' that'' a diviner does not 
laugh when he sees (another) diviner. Plato calls' pleasure 
a bait, because"* men are caught by it, as fishes by the hook. 
No one despises", or hates, or shuns pleasure itself, because 
it is pleasure, but because great sufferings" attend' on those 
who do not know (how) to pursue pleasure in a rational 
manner'. 

• accipio. * inusitatus. * saltos. * collaceo. * pi, f like fire, 
ignium modo. ' § 211, R. 5, 1, * a mana. *for having betrayed a 

•' '' ^ ' ' '-^"^ *§273, 5 

' conaiquor 



letter y pro epistOli proditl, § 274, 
' appello. * qu&d videlfeet. * 
* a rational manner , ratio. 



R. 5. i mirabilia. 



aspemor. 



' dolor. 
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IMPERATIVE MOOD. 



sec- 



^ 267. The ifnperative mood is used, in the »cu- 
ond person, to express a command, an exhortation, or 
an entreaty. 



Begin, Damsetas. 

Sing, O Muses. 

Practise jastice and piety. 

Let industry be praised. 

Let crimes be punished. 

Doubt, even now, judges, if 
you are able, by whom S. Ros- 
cius was slain. 

Remove far hence, ye profane, 
and retire from the whole grove. 

O Jupiter ! preserve, I beseech 
(thee,) these blessings for us. 

Conscript fathers, by the majes- 
ty of the Roman people, aid an 
unfortunate man; oppose injus- 
tice. 

There is great efficacy in the 
virtues; arouse these, if per- 
chance they dumber. 

The god says to Semele, 
"Choose (for yourself;) you shall 
suffer no refusal. And that you 
may the more believe (this,) let 
the divinity of the Stygian flood 
also be witness." 

Let kings be honored. 

Be ye advised. 

Let the first victor have a steed 
adorned with trappings. 

Send ye a present to the Pythi- 
an Apollo, (and) keep yourselves 
from licentious joy. 

R. I. Do no violence to Ceres. 



Incipio, Damsetas. 

Dico, Musa. 

Justitia coh et pietas. 

Laude industria. 

Punio crimen. 

Duhito etiam nunc, ju- 
dex, si possum, a qui S. 
Roscius occido'". 

Procul O, procul sum 
profanus, totusque absis' 
to lucus. 

O Jupiter! servo, ob- 
s^cro, hie ego bonum. 

Pater conscriptus, per 
majestas popiilus Roma- 
nus suhvenio miser; eo 
obviam injuria*. 

Magnus vis sum in vir- 
tus; is excito, si fortd 
dormio. 

SemSle Deus, ** El- 
tgo*' aio ; " nullus patior 
repulsa. Quoque magis 
credo, Stygius quoque 
conscius sum numen"" tor- 
rens." 

Rex hondro, 

Moneo, 

Primus equus phalera 
insignis victor habeo, 

Pythius Apollo donum 
mittOy lascivia a tu pro^ 
hibeo, 

Tu ne vi6lo Ceres. 



386 OfPEKATITS IKKW. §967. 

TrasI not too mach to beauty. Nimium ne crtdo co- 
lor. 

Do not, I beseech you, despond Qusbso, animus' ne 

in mind. despimdeo. 

Let there be no hinderance to Ne qnis mens sum dic- 

roy orders ; nor let any one pro- turn mora ; neve quis ob 

c^ed more slowly on account of inceptum milntus ego', 

the suddenness of my enterprise, segnis eo, 

R. 3. Regard nothing else, ex- JF^aeio, ne quis alius 

cept to recover your health as per- euro, nisi ut quslm com- 

fectly as possible. m6d^ convalesco. 

Beware of doing it: or, Do it Caveofado, 
not 

Do not wish for that which Nolo is volo, qui facio 

eannot be done. non possum. 

Take care of your health. Cura, ut valeo, 

•5265. *§2a8. 'pi. *aee, •§211,R.5,1. 

English to be turned into Latin. 

Let king Antiochus and* the Roman people have^ peace 
on these conditions*. Let him depart* from the cities, fields, 
villages, (and) fortresses* on this side of Mount -^ Taurus as 
far as to' the river -^ Tanais. Let there be high priests* for 
all the gods (and) particular priests' for each : and kt the 
Vestal virgins in the city guards the eternal* fire. It is not 
enough' that poems be"* beautiful" : let them be delightful'^, 
and impel the miod of the hearer in whatever way' (^^^7) 
please. At the river-^ Rubicon, Caesar said, " Let us a<t 
vance' whither the prodigies'* of the gods and the injustice' 
of (our) enemies call (us.) Let the die be cast**'* Come*" as 
soon as possible*. Have'' great courage', and good hope. 
Do noV judge, O Lupus, from our silence', what we either 
q>prove** or disapprove. 

• cum, § 248, III. * sum, § 226. • lex. «« excfido. ' castel- 
lum. ^ § 279, 9. ' oafar as to, usque ad. * pontlfez. * a partic- 
^dar priest, flamen. ^ custodio. * sempiternus. ' it is not enough^ 
non est satis. ^ § 269. * pulcher. ' dulcis. ' in whatever way, 
quocunque. < let us advance, eatnr. ** ostentum. * iniqultas. ' let 
the die he east, jacta alea esto. ** cura ut venias. * as soon as pos- 
sible, qukm primilim. * fac, &c. § 262, R. 4. ' animns. ^ noli, &o 
• tacitumltas. - § 265. 
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IMFIlflTITB HOOD. 



san 



INFINITIVE MOOD. 



<^ 268. The tenses of the infinitive denote respeo* 
tively an action as furesent, past, or future, in reference 
to the time gf the verbs with which they are connected* 



All (men) are wont to meditate 
long, who wish to transact im- 
portant business. 

Pelopidas did not hesitate to 
engage as soon as he saw the 
enemy. 

We shall seek that that, which 
is doubtful, be granted to us. 

It is very often said by the 
enemies of Milo, that the senate 
have decided the slaughter, in 
which P. Clodius fell, to have 
been committed against the state. 

It was reported, that the temple 
of the Ephesian Diana had been 
jointly erected by the cities of 
Asia. 

Most persons love those friends 
best, from whom they hope that 
they shall receive the greatest ad- 
vantage. 

The Britons promised that 
they would give hostages and 
would do what Caesar should 
command. 

Let each one cease to trust 
in high things; death levels all 
things. 

R. I. I remember that I heard 
at Athens from my (friend) Phaj- 
drus, that Gellius had assembled 
all the philosophers at Athens 
into one place. 

Do you not remember that you 
exclaimed that all was lost ? 



Solto diu cogito omnis, 
qui magnus negotium* 
volo ago, 

Pelopidas non dulnto, 
simul ac conspicio hostis, 
confiigo. 

Postulo ego ille, qui 
dubius sum, concedo, 

A Milo inimicus ssBpe 
dico, cedes, in qui JP. 
Clodius occido* senatus 
judtco, contra respublica 
facto. 

Diana Ephesius fanum 
communiter a ci vitas Asia 
facio, fama fer(f, 

Plerusque amicus is 
potissimillm dilTgo, ex qui 
spero sui magnus fructus 
capto, 

Britannus, ol:)8es do, 
quique Caesar impero*' 
sui fddo polliceor, 

Desmo* elatus quis- 
quam confido res ; omnis 
mors squo. 

Ego Athenae audio ex 
Phaedrus mens memtni 
Gellius Athenae philoso- 
phus in unus locus con- 
voco. 

Nonne memtni clamo 
tu, omnis pereo 1 
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I remember that Q. Scaevola 
the augur, when he was very far 
advanced in age, daily afforded 
opportunity to all of visiting 
hira. 

I remember that I far preferred 
Demosthenes to all. 

I remember that I when absent, 
and my (friends) when present, 
were defended by you. 

You remember that, in the con- 
sulship of Cotta and Torquatus, 
many things in the Capitol were 
struck with lightning. 

R. 2. We have a decree of the 
senate, Catiline, according to 
which it is meet that you should 
be immediately put to death. 

It is not enough to censure him 
who has done wrong, if you do not 
show the right way. 

R. 3. Cato declares that while 
he lives Pontinius shall not tri- 
umph. 

The Nervii said that they would 
do (the things) which were com- 
manded. 

R. 4. Caesar perceived that it 
would be with great danger to 
the Province, to have warlike 
men, the enemies of the Roman 
people, bordering upon an acces- 
sible country and (one) abound- 
ing greatly in corn. 

Pompey had declared that, be- 
fore the armies should engage, 
Caesar's army would be beaten. 



Ego Q. Scaevola augur 
menioria teneo, cum sum 
summus senectus', quo- 
tidie facio omnis con- 
venio^ sui potestas. 

Recordor longe omnis 
unus antefiro Demosthe- 
nes. 

£t ego absens, et mens 
praesens a tu defendo' 
memini. 

Memoria teneo, Cotta et 
Torquatus consul, com- 
plures in Capitolium res 
de coelum percutio, 

Habeo senatus consul- 
tum, qui ex senatus con- 
sultum confestim tu inter- 
Jicto, Catilina, convinit 

Non satis sum repre- 
kendo peccans, si non do* 
ceo rectum* via. 

Cato qffirmo, sui' vivus 
Pontinius non triumpho. 

Nervii, qui impero', 
facto dico, 

Caesar intelligo, mag- 
nus cum Provincia peric- 
filum sum ut homo belH- 
cosus, popiilus Romanus 
inimicus, locus" patens 
maxTmeque frumentarius 
finitfrnus habeo, 

Pompeius dico, prius- 
quam concurro acies, 
foref uti exercitus Caesar 
peUo. 



• pi * pass. « a£t. imp. ^ § 266, R. 4. 
^P^' *^e»- *§257,R. 7. ^§266,1. 



• §245,111. /§ 275,11 
* 260, R. 6. 
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INFINITIVE MOOD AS A SUBJECT. 

^ 260. The infmitive, either with or without a sub- 
ject-accusative^ may be the subject of a verb. 



Not to show gratitude for favors 
is base, and is so esteemed among 
all men : not to love one's parents 
is impiety. 

To be shipwrecked, to be over- 
turned in a carriage, though se- 
vere, are ancommon accidents; 
man (is) in daily danger from his 
fellow-man. 

It is disgraceful to say one 
thing and think another; how 
much more dbgraceful to write 
one thing and think another I 

To speak beautifully and ora- 
torically is nothing else than to 
use the best sentiments and 
choicest words. 

To put a stop to the corre- 
spondence of absent friends, what 
is it but to take from life the 
social intercourse of life 1 

R. 1. Deny, if you will, that 
(you) have received money. 

Publius Decius said it seemed 
to him in (his) sleep, that while 
he was engaged with the enemy, 
(he) fell with very great ^ory. 



Non refiro beneficium 
gratia* et sum turpis, et 
apud omnis habeo: pa- 
rens suus non amo impius 
sum. 

Rarus sum casus, eti- 
amsi gravis, naufragium 
fado, vehiciilum everto : 
ab homo homo* pericii- 
lura quotidianus. 

Turpis sum alius io- 
quor, alius sentio; quan- 
tus turpis alius scribo, 
alius seniio ! 

Nihil sum alius pul- 
chre et oratorio dice, nisi 
bonus sent^itia verbum- 
que lectus dico, 

Quis sum alius folio e 
vita vita soci^tas, quim 
t^h amicus colloquium 
absens? 

Nego san^, si volo, p^ 
cunia accipiff, 

P. Decius dico, sui in 
somnus* video, cum in 
medius hostis versor, oc- 
cido cum magnus gloria. 



•p2. »§226. •5Ma2M§S39,R.2. 



English to he turned into Latin. 

TojUe when our country is invaded* is base. To restrain^ 
our tongue is not the least virtue. It is pleasanf" to see the 
sun. Alas ! how difficult it is not to betray crime in the 
21 
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I WWHI T I V B MOOD AS A SVBISOT* 



coantenance' ! To excel in knowledge is honorable' ; bat 
to be ignorant is base. It is one-^ (thing) to speak in Latin', 
(but) another to speak grammatically. To (M^ bravely is 
more honorable' than to live baselj. it is easy to oppress an 
innocent (man.) 

*oppiigno. *compeflco. 'jueundns. 
' Latln^. ^ emorior. * noblfis. 



'§247. 'piileher. /alios. 



R. 2. Within about twelve 
years, more than twelve Metelli 
were consuls or censors, or tri- 
umphed; so that it appears that 
the fortune of families now flour- 
ishes, now declines, now perishes, 
like that of cities and empires. 



It is agreed among all that 
liberty is not due to Modestus, 
because it has not been given. 

There is reason to believe that 
the world and all things which it 
contains have been created for 
the sake of man. 

R. 3. Theophrastus robbed 
virtue of its ornament, because 
he denied that to live hqppily de- 
pended upon it. 



Intra duodecim ferme 
annus, consul sum Metel- 
lus, aut censor aut trium- 
pho amplius duodecim; 
ut apparet quemadmodum 
url^ imperiumque, ita 
gens fortuna nunc Jloreo, 
nunc senesco, nunc in^ 
tereo. 

Convinit inter omnis 
non libertas Modestus 
cMho, quia non do*. 

CredibtUs sum homo 
causa facio mundus qui- 
que in is sum omnis. 

Theophrastus spolio 
virtus suus decus, quod 
nego, in is pono beate 
vivo. 



EngUsh to he turned into Latin, 

It is true that friendship can not exist except between 
the good. If it is not* understood how great the force of 
friendship and harmony is", it may be learned^ from dissen- 
sion' and discord': for what family (is) so firm^ that it 
cannot be^ utterly* overthrown* by animosities^ and quar- 
rels* ? It is just ' that the victor should spare the vanquished. 
It is evident'^ that laws were invented for" the safety of 
the citizens. It is necessary'' that a law should be briefs 
that it may the more easily be remembered'' by the 
ignorant*. 



INFimTiyB lfO(H> AS AN OBJECT. 



§»0. 



'$266,3. *ifiiiBnot,nmm^M. « § 265. 
/stabXlis. f^§264. * funditui. * everto 
' fequum. 
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* constat •ad. • oportet. ' teneo. 



'percipio. * pL 
} odium. ' dissidium. 
' imperXtuf. 



INFINITIVE MOOD AS AN OBJECT 

^ 270. The infinitive, either with or without a sub- 
ject-accusative, may depend upon a verb. 



Habit teaches to endure labor. 

Epaminondas was taught by 
Dionysius to sing to the sound 
of stringed instruments. 

The Gauls learned from the 
Greeks to surround cities with 
walls. 

The good through love of vir- 
tue hate to do wrong. 

R. 1. The city was afflicted, 
being unaccustomed to be van- 
quished. 

Agricola was accustomed to 
obey, and taught to consult util- 
ity as well as glory. 

Each prince possessed the 
highest excellence ; one was wor- 
thy to be elected, the other to elect. 

R. 2. That, in the first place, 
I should not have been with Pom- 
pey, and in the second place, 
with the best (citizens \\ 

That you, Attius, snould say 
this, (who are) possessed of so 
much wisdom t 

Wretch that I am! that you 
should have incurred such mis- 
fortunes on my account ! 

The name of one of the con- 
suls, though nothing else dis- 
pleased tli^m, was offensive to 



Fero labor consuetudo 
doceo. 

Epaminondas canto ad 
chorda sonus doceo a 
Dionysius. 

A GrsBcus Gallus urbs 
moBuia cingo disco. 

Odi ptcco bonus virtus 
amor. 

MoBstus civitas sum, 
vinco insuetus. 

Agricola sum perUus 
obs^quor, enuUtusque u- 
tllis honestus misceo. 

Uterque princeps bo- 
nus sum ; ^l^tcsque alter 
digo, alter eRgo, 

Ego non primiim cum 
Pompeius, deinde cum 
bonus sum? 

Tune hie, Attius, dico, 
talis prudentia prasdl- 
tust 

Ego miser ! tu in tan- 
tus srumna propter ego 
in<Mo ! 

Consul * alter, quum 
nihil alius ofiRsndo, no* 
men mvisus civttas sura. 



Uk 



IHFIMI T I TB WrraOVT A 80BISCT. 



$271. 



the stste. That the Tarqmis 
had been too long used to doroi* 
nation; that it had begun with 
Priscus; that after that Servius 
Tullius had reigned; that the 
Tarquins did not know how to 
lire as private citizens. 

R. 3. The people commanded 
Tullus Hostilius (to be made) 
king. 



Nimiillm Tatquinius reg* 
num assuesco; initium a 
Priscus fctcio ; regno de- 
inde Servius Tullius ; 
uesdo Tarquinius pri- 
vatus vivo. 

Tullus Hostilius popii- 
lus rex jubeo. 



INFINITIVE WITHOUT A SUBJECT. 

^ 271 • Tlie infinitiTe mthout a subject is only 
uied after certain verbs, especially such as denote de- 
sire, dbUityy intention, or endeavor. 



Csesar makes haste to depart 
from the city. 

Peiopidas did not hesitate to 
engage as soon as he saw the 
enemy. 

The foil moon used to produce 
the greatest tides in the ocean. 

You are said to be the real 
father of your country. 

Demosthenes is said to have 
carefully perused Plato. 

The plays of Terence were 
thought, on account of the ele- 
gance of (their) diction, to be 
written by C. Lslius. 

The bridge over the Iberus was 
reported to have been nearly fin- 
ished. 

The Hyperboreans are said to 
be beyond the Amazons. 

Pythagoras is ascerMuned to 
have come to Sybaris ai^ Cro- 



Ciesar tnaturo ah urbs 
proficiscar, 

Peiopidas non duhito, 
simul ac conspicio hostis 
candigo. 

Luna plenns lestus 
magnus in ooe&nus efficio 
coHsuesco. 

Verus patria dico sum 
pater. 

Lecttto Plato studiose 
Demosthenes dico, 

Terentius fabella prop- 
ter elegantia sermo puto 
a C. L^lius scribo. 

Pons in Iberus prope 
ejficio nurUio» 

Ultra Amazon Hyper* 
boreus sum mem^ro. 

Regnans Lucius Tar 
quiniusSuperbus Syb&riK 
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nmsmvE wiTBOirr a subject* 
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tone in the reign of Dicius Tar- 
qainius Superbas. 

Let not the wicked presume to 
appease the gods by gifts. 

Cities could neither have been 
built nor inhabited without the 
assembly of men. 

I desire to know what you 
think of these things. 

R. 2. Miltiades, having been 
long engaged in commands and 
magistracies, appeared unable to 
be a private (citizen,) especially 
as he seemed to be drawn by 
habit to the desire of command. 

Silius Italicus was latdy re- 
ported to have put an end to (his) 
life, on his Neapolitan (estate,) 
by abstinence from food. 

R. 3. I wish to be a judge, not 
a teacher. 

Timoleon chose rather to be 
loved than feared. 



et Croton Pythagoras 9«- 
nio reperio. 

Donum impius ne pla* 
CO audeo deus. 

Urbs sine homo coetus 
non possum nee adiftco 
nee Jrequenio. 

Quis de is cogito, seio 
volo, 

Miltiades, multikm in 
imperium magistratusque 
versatus, non videar pos" 
sum sum privatus, prae* 
sertim quum consuetudo 
^d imperium cupiditas 
traho videor. 

Modd nutUio Silius 
Italicus in Neapolitanus 
suus inedia vita Jimo* 

Judex ego sum, non 
doctor voh, 

Timoleon mah suidil- 
Igo quim metuo. 



EngUsh to be turned into Latin. 

I tdish both to he and to he considered^ grateful. iElius 
wished to he a Stoic, but he neither was nor cdmed^ to he an 
orator. Clodins desires'" . to he mctde tribune of the people. 
1 had rather he in health' than to he rich. I hegin to he 
troublesome to you. It was reported* to Afranius, that 
large companies-^, who were on their way' to Caesar, hctd 
halted at the river. The Brocteri formerly came^ next to 
the Tencteri ; now it is said that the Chamavi and the An- 
grivarii have entered in*. It is related^, that the Venus, who 
is called Astarte, married Adonis. Our (friend) Calvus 
wished to he called^ an Attic orator. 



^ * habeo. ^ * stndeo. ' cupio. ^ tohe in heaUh, valeo. ' nun 
tio. / coffiit&toi. ' toh9 on, the way, iter habeo. ^ oecorroy imp 
* to enter in, imlgro. ^ prodo. * R. 3, 2<2 paragraph, 
21 • 
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niFIllITIVE WITH THE ACCUSATIVE. 

^ 272« The infinitiye with the accmaiioe deipenda 
on yefbs and phrases, which denote either the exerdse 
of the senses or intellectual powers, or the comnuinica- 
tion of thought to others. 



Thoa knowest that I loTe 8ew ego amo Tenini. 
tmth. 

Do not forget that thou art 
Cesar. 

Poets feign that Briarens had a 
hondred arms and fifty heads. 



Pabliiis ScijHO nsed to saj, 
that he was nevor less idle thao 
when idle, nor leas alone than 
when he was alone. 



Alexander ordered the tomb 
of Cjras to be <^>eDed. 

Thej say that Socrates replied 
to some one who complained 
that his foreign travels had done 
him no good, " Not without rea- 
son has this happened to you, 
ibryou travelied with yourself.'' 

They say that there was a cer- 
tain Myndarides of the city of 
the SybaritsB, who, hfiving seen 
(a man) digging and lifting his 
H>ade rather Mgh, complained 
that he was made weary, and for- 
bade him to do that work in his 
presence. 



Nolo obUviscor tu 
Cesar. 

Foet^ Jingo Bridreus 
kabeo centum brachium 
et quinquaginta cqput 

Publius Scipio dieo 
soleo, nunquam sui mi- 
nds otiosus sum quim 
eiim otiosus, nee minus 
solus quiUn cum solus 
sum. 

SepuUrum Cyrus qpe- 
rio Alexander /tf6eo. 

Socrdies querens qui- 
dam, quod nihil sui per- 
egrinatio prosum r«- 
tpondeo faro, ** Non 
immerlto hoc tu OTenio, 
tucum enim peregrinor." 

Myndarides aio sum, 
ex Sybarite civitas, qui 
quum video fodiens, et 
alte rastrum allevans, la»- 
sus sttt facto questuSf ve^ 
to is ille opus in con- 
spectus swiafacio. 



English to he turned into Latin, 



Heuod says^ that no^ planter' of an olive has ever <f»- 
joyed^ the fruit from it ; so slow a business was it then, but 



§ 873. I tf WNCTIVa AOTI 0t7BJ17KCTITB AFIHER THAT. 847 



now they are planted' in nursery-beds ^^^ and, after trans* 
planting', their berries are gathered in the second^ year. 
Suppose^ that some one is now becoming a philosopher-', (but) 
as yet is not^ (oi^^») what system' shall he choose in prefer- 
ence to all others'" f 

"^ ne^. > quiiqiiAm. * sator. * peroipio. ' lero. fa mtrstry* 
' Ut. the berries iff the traiuplatUed^olwes.) ^§120, 



hedfpwkiaiium. 

1. ' fingo. / sapiens. * notas'yet^ nondum. 

preference to all others^ potisslmilm. . 



< diacipuna. 



INFINITIVE AND SUBJUNCTIVE AFTER THAT. 

% 273. When the particle that^ in English, intro- 
duces a clause denoting a pwrpoie, objed, or resulty il is 
a sign of the subjunctive in Latin, and is to be ex- 
pressed by tU, <&c. ; but otherwise it is usually the sign 
of the infinitive with the accusative. 



1. If virtue can produce this 
effect, that one be not miserable, 
it will more easily cause that he 
be most happy ; for there is less 
difference between a happy and a 
very happy (man,) than between 
a happy and a miserable (man.) 

The sun causes every thing to 
flourish, and grow to maturity, in 
its respective kind. 

Chrysippus has neatly said, as 
(he has said) many things, that 
he who runs in a stadium ought 
to strive and contend, as much as 
he can, to conquer, but ought 
by no means to trip up him with 
whom he is contending. 

Every virtue attracts us to it- 
self, and makes us love those in 
whom it appears to be found. 



Si possum virtus effide, 
ne miser aliquis stun, fa- 
cile efficio ut beatus 51011 ; 
parvus enim intervallum* 
sum a beatus ad beatus, 
qu^m a miser ad be&tus. 

Sol efficio ut omnis^o- 
reo, et in suns quisque 
genus pubesco, 

Scite Chrysippus, ut 
multus, ** Qui stadium 
curro," inquara, *' enitor 
et contendo debeo quim 
maxim^ possum ut vinco^ 
supplanto is quicum cer- 
to null us modus debeo." 

,Omnis virtus ego ad 
sui allicio,yaaMque, ut is 
dihgOy in qui ipse insum 
videor*. 



« § S13. » § 966, 1. 
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EngUsk t0 be turned into Latin. 

Scarcely ever* can a pwreni prevail on himself to conquer* 
nature, so as' to banish' love towards his children from 

J his) mind. I arrived at Rome on the fifth day-^ before the 
des of December', and made it my firtt business^ to have 
an interview with Pansa*, from whom I heard such^ ^news) 
of you as* I was most desirous' (to hear.) If you sail* im- 
mediately, you will overtake" me"" at I^ucas ; but, if you 
wish to recruit'' yourself, tcdce particular ccare^ that you have 
a proper** ship. 

* nunquam fere. * to prevail on one^M adf^ indoco anlmum. * vin- 
co. ' «o Af , at ' ejicio. f § 326, 7. ' ady * anA made U my 
first bunnesSj nee babul quidquam antiquiiu qa&m. * to have an inter" 
wietD with Pamea, ut PanMm oonveniam. •' is. * relative, ' to he 
most desirous, maxlm^ opto. ** navlgo. * cons^quor. * pi. ' con- 
irmo. ' take parOeular care, diligenter vidfibis. *' idoneus. 

2. It is the impulse of nature, Natura trnpeHo, ut ho* 

that human society should study mo coetus studeoj^oro is, 

to procure those things, which qui suppedito et ad cultus 

suffice for refinement and for sup- et ad victus. 
port. 

If we are not induced to be Si non ipse honestnm 

honest men by the beauty of vir- moveo, ut bonus vir sum, 

tue itself, but by some benefit and sed utilltas aliquis ac 

profit, we are not honest, but fructus, cdidus sum, non 

cunning. bonus. 



English to be turned into Latin. 

We have not ceased* to admonish Pompey to avoids this 
great disgrace*, but he has left room neither for our prayers 
nor admonitions. I have very lately* written a book on the 
best style* of oratory-^, which I will tell your (servants) to 
copy' and send you. When the Athenians had sent to Del- 
phi to consult* what* they should do respecting their affairs, 
the Pythia answered that they should fortify themselves 
with wooden walls. Caesar had strictly^ charged^ Treboni- 
us not to suffer the town to be taken' by storm"*. Caesar 
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tharges Volosenus, when he had explored" every thing, to 
return to him as soon as possible'. / wiU give, as a first 
precepf* to him whom I am instructing', carefully'' and thor- 
oughly to make himself acquainted' with whatever causes he 
is going to pleads Piso dared to make prociamation* that 
the senate should resume" their (ordinary) dress. A pesti- 
lence attacking" the city, compelled the senate to command' 
the decemvirs to inspect the Sibylline books. The dictator 
commanded the tribunes of the soldiers that they should or- 
der^ the baggage to be collected into one (heap.) 

* desisto. * fuMo. ^ infamia. * very lately f prozlme. ' genus. 
/ dico, ger, ' (fescrlbo. * § 276, II. *■ quisnam. i magnopSre. 
* mando. ' expugno. "* via. * § 257, R. 5. ^ as soon a» possi- 
hie, qukm prim^m. ' I will give as a first precept, hoe primikm prs- 
cipiam. ' institao. *' diligenter. ' to make one^s self acmiainUdy 
cogncMHSO. < ago. * edico. * redeo ad. * adortua. ' impSro. 
^ jubeo. 

4. Those who gave to Greece Ble qui Grscia forma 

the forms of her republics, wished respublica do, corpus ju- 

the bodies of her youths to be venis Jfmto labor volo, 
strengthened by toil. 

When I have praised some one Quum aliquis apud tn 

of your friends to yon, I shall laudo tuus familiaris, vo- 

wish him to know from you that I h ille scio ex tu ego is 

have done it. facio. 

I wish you would answer me, Voh ut% ego respon^ 

whether any, except you, of the deo, numquis ex totus 

whole college, dared to propose collegium lex audeo fero 

the law. prster unus tu. 



English to he turned into Latin, 

I will never tnsA' from the gods, O Romun, for the sake^ 
of lessening" my own odium*', that you should hear* that L. 
Catiline is leading an army of enemies ; but (yet) you wiH 
hear (it) in three days. Caligula wished^ that the Roman 
people nad^ (but) one neck. Nature does not allow that we 
should increase' our own means^ by the spoils of others. 
Augustus did not allow himself to be called* sovereign even^ 
by nis children or grandchildren. 
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• opto. * eauML • lero. * ioTidia. 
A fmeultas. « ti^f. ^ § 279, a 



•wubj- 



^tmp. 



§274. 



augeo. 



5. I am sorry that you are dis- DoUt ego, quid stom- 
pleased. ftchor"*. 

I rejoice that my conduct is Meus factampro&o^ abs 

approTed by yoo. tu, gaudeo. 

6, N. Between giving and re- Multus intersum inter 
ceivinff there is a great difference, do et acdpio. 

With what fault do you charge Qui crimen dico, j7r<&- 

(me,) except that (I) love? ter amo, meus? 






^i^f. 



PARTICIPLES. 



§ 274. Participles are followed by the same cases 
as thdr verbs. 



1. Cicero, being informed of 
every (particular) by the ambas- 
sadors, gives command to the 
pretors. 

The Latin lesions, having 
been taught, by their long alli- 
ance, the Roman mode of war- 
fare, held out for some time. 

While reading my (writings) 
exercise your own judgment 

Mummius was an impressive 
speaker, but inclined to avoid not 
only the labor of speaking, but 
even of thinking. 

Law is right reason, command- 
ing what is right, and prohibiting 
the contrary. 

Having burnt the temple of 
Jupiter, Greatest and Best, Vitel- 
lius, repenting of the deed, laid 
the blame upon others. 



Cicero, per legatus 
cundus!^ edocius, prstor 
impero. 

Aliquamdiu Latinus 1&- 

Sio, longa societas militia 
Lom&nus edoctus, resto^. 

Noster^ legens utor 
tuus judicium. 

Mummius sum argutus 
orator, sed fugiens non 
modo dico*", verumetiam 
cogito* labor. 

Lex sum rectus ratio, 
impirans honestusl^, pro- 
Mbens contrariusf*. 

Succensus templum 
Jupiter, Bonus Magnus, 
Vitellius, panitens foe- 
turn, in alius culpa con- 
fero 
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How wretched is the bondage 
of virtue in slarery to pleasure ! 

Of animals^ some are destitute 
of reason, others possess it. 

Alexander, being about to ap- 
proach the confines of Persia, 
committed the city of Susa to 
Archelaus. 

Vercingetorix, being accused 
of treachery, replied to all the 
accusations. 

We ought to cherish not the 
body only, but also much more 
the mind and soul. 

We shall need to make use of 
Greek terms. 

Eudoxus is of opinion that the 
Chaldees are by no means deserv- 
ing of credit. 

No wise man ever supposed 
that we ought to trust a traitor. 

Every one must make use of 
his own judgment. 

The property of many Roman 
citizens is at stake, for whom you 
are bound to consult. 

Let these leaders at length con- 
fess, that both themselves and 
others must yield obedience to 
the authority of the whole Roman 
people. 

2. I saw Cato sitting in the 
library surrounded with many 
books of the Stoics. 

Tiresias, whom the poets 
represent as a wise (man,) they 
never introduce lamenting his 
blindness. 

Vitellius advised the senate to 
-^aend ambassadors to Flavins Sa- 



duilm miser sum vir« 
tus famulatus serviens vo- 
luptas ! 

Ai^mal alius ratio ex- 
pers sum, alius ratio 
utens, 

Alexander, Persis^nts 
aditurus, Susa* urbs 
Archelaus trado. 

Vercingetorix, proditio 
insimuldtuSf ad omnis cri- 
men respondeo. 

Non corpus solum sub' 
vmio, sed mens atque anu 
mus multus magis. 

Grscus utor vocabu' 
lum, 

Eudoxus sic opinor, 
ChakUBUS minimi credo. 

Nemo unquam sapiens 
proctor credo puto. 

Suus quisque judicium 
utor. 

Ago bonum multus ci- 
vis, qui a tu consuh. 

Aliquando iste prin- 
ceps, et sui et cet^rus, 
popiilus Romanus uni- 
versus auctorUm pareo 
fateor. 

Cato video in biblio- 
theca sedenSf multus ctr- 
cumfusus Stolcus liber. 

Tiresias, qui sapiens 
fingo poeta, nunquam 
induco deplorans cscitas 
suus. 

Vitellius suadeo senft- 
tus, ut ad Flavins Sa- 
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binu to 006 lor peace, or at leait 
for tinie to ddiberate. 

Alexander (wbeo) dying had 
giTea his ring to Perdiccaa. 

R. 4. Hold this as certain, that 
nothing conld have come into be- 
ingwithout a cause. 

The Sicilians hare recourse to 
my aid, which they hare long 
proved and known. 

The Romans have large snms 
of money invested in Asia. 

I wish you to be relieved from 
domestic care. 

The war being ended, it was 
ordered that the legions should 
be discharged. 

I will find him out and bring 
him to you. 

I will do this for you. 

R. 5. Nothing was so per- 
nicious to the Lacedsmonians 
as the abolition of the discipline 
of Lycurgus, to which they had 
been accustomed for seven hun- 
dred years. 

Quinctius Flamininus came 
as ambassador to king Prusias, 
whom both the reception of Han- 
nibal, and the stirring up of a war 
against Eumenes, had rendered 
suspected by the Roman people. 

Aratus of Sicyon came to the 
Ptolemy who was then upon the 
throne, the second (king) after 
the foundation of Alexandria, and 
asked for money that he might 
firee his country 



binns le^iliw Mito, pa, 
aut certe tempos ad con- 
sulto petiturus. 

Alexander nwriens an- 
niilus sttUB do Perdiccas. 

Ule esphrdtus habeo^ 
nihy fio possum une 
causa. 

Siculus ad meus fides, 
qui kabeo spectdtus jam 
et diu cogmtus, confugio. 

Rom&nus in Asia pe- 
cunia magnus coUoc^tu 
habeo. 

DomesttcuB cura tu 
levdtus vole. 

Legio, helium confec- 
tus, missus jio [dacet''. 

JuvefUtu tu euro et 
addudus. 

Hie ego tu efectus 
redda, 

Lacedemcmius nullus 
res tantus sum damnum', 
quaro discif^ina Lycur- 
gus, qui per septingenti 
annus adsuesco, subldtus. 

Ad Prtisias rex legatus 
Quinctius Flamininus ve- 
nio, qui suspectus Rom&« 
nus et recepius Hannibal, 
et helium adversus Eume- 
nes motus, reddo. 

Aratus Sicyonios ad 
Ptolemseus venio, qui 
tum regno, alter post 
Alexandria condttus^ pe- 
tdque pecunia ut patria 
lib^ro. 



' neui,pl, » imp. « $ 275, III. R. 1. * pres. • § 8S7. 
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English to be turned irUo Latin. 

There was greater sorrow from the loss^ of the citizens, 
than joy in the expulsion^ of the enemy. Gonon derived* 
more sorrow'' from the burning and plundering* of his na- 
tive pi ace -^ by the Lacedsmonians, than joy' from (its) 
recovery''. Regal power was exercised' at Rome, from the 
building of the city to (its) emancipation^, two hundred and 
forty-four years. The decemvirs were ordered to inspect the 
Sibylline books, on account of men's (minds) being terrified^ 
with new prodigies. About eighty years' after tJie capture"^ 
of Troy, the family* of Pelops, which during this whole 
time' had possessed' the command' of the Peloponnesus, is 
expelled by the HeraclidsB. 

* amissas. * fusus. "capio. ' tristitia, §212. * dirotus. f nativ 
pUtce, patria. ' IfPtitia. * recuperatus. * re^oZ power was exercised, 
regnatum est. J liberfttus. ^ terrttus. < lit. about the eightieth year, 
"* captus. " progenies. • aU. § 236. f obtineo. « imperiom. 



R. 6. Alexander restrained his Alexander miles a pop- 
soldiers from the devastation of ulatio Asia prohibeo, non 
Asia, alleging that those things perdendus is sum prse&- 
ought not to be destroyed, which tus, {^ipossideo venio*. 
they came to possess. 

The king sent Hephaestion into Rex Hephestion in 

the region of Bactriana to provide regio Bactriana^ mitto, 

supplies for the winter. commeatus in hiems jmk 

ro, 

• § 266, 3. » § 204. 



English to be turned into Latin, 

He is a fool, who, when he is going to buy* a horse, does 
not examine^ (the animal) itself, but its housing' and bridle'*. 
Arsanes ravages Cilicia with fire and sword*, that he may 
make a desert for the enemy ; he spoils-^ whatever' can be 
of use* (to the enemy,) intending to leave the soil, which he 
could not* defend, barren and ndced. Catiline, intending to 
22 
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attacV the city, departs to the armj prepared by Manlius in 
Etrdria. The consul Bmtus so reduced the power* of the 
Yestlni by a single battle, that they dispersed' into f their) 
towns, for the purpose of defending themselves by (their) 
walls. 



• «oAci» ke is roingto hnfj emtonu. * inspicio. ' stratum. * nuu. 
W. § 92,5. ^ferrum. / cwrmmpo. • qaisquis. * § 227, R. 2. 
« oeqoeo. i to atiaekf signa infSro. * to reduce tkepowerf accldo res. 
<diltbor. 



R. 7. In the Sabine war, L. 
Tarquinius vowed the erection of 
a temple, in the Capitol, to Jupi- 
ter, Greatest and Bc^Bt. 

I am not displeased that my 
letter has been circulated; nay, 
I have even given it myself to 
many persons to copy. 

Mummius was so ignorant, that, 
after the capture of Corinth, when 
he had contracted for transporting 
into Italy pictures and statues 
formed by the hands of the most 
eminent artists, he ordered notice 
to be given to the contractors, 
that if they lost them, they should 
give new ones instead. 

In order that the city might be 
more easily ap^Nroached, Augus- 
tus distributed, to men who had 
obtained triumphs, the (charge 
of) paving the roads out of the 
money of the spoils. 



iEdis in Capitolium 
Jupiter Bonus Magnus, 
helium Sablnus facto 
voveo Tarquinius. 

Epistola meus pervulgo 
non moleste fero; quin 
etiam ipse multus do dc" 
scribo, 

Mummius tam rudis 
sum, ut captus Corinthus, 
quum magnus artifex per- 
fectus manus tabula ac 
statua in Italia porto loco, 
jubeo prsdico conducens, 
si is perdo novus reddo. 



Quo facild urbd adeo, 
Augustus triumphalis vir 
ex manubialis pecunia 
via stemo distribuo. 



English to be turned into Latin. 



The Athenians transported' every (thing) which could 
be moved, partly to TroBzen*, partly to Sal&mis*, and com- 
mitted the citadel and the performance*' of the sacred rites 
to a few elderly persons*'. P. Cornelius k ordered to go to 
Ostia with all the matrons, to meet' the (Idscan) goddess-^. 



§ 274. ^ARTICIPLBS. 355 

and (when) brought' to land, to deliver her over*, fw con- 
veyance* to the matrons. I wrote this letter before day- 
break-', by a wooden* lamp-stand^ which pleased me 
greatly", because they said that you had got* it made when 
you were at Samos. A division of offices' having been 
made after the victory, Antony undertook' the regulation^ 
of the East ; Octavianus, the bringing back the veterans to 
Italy, and the settling'' them upon the municipal lands. 

* asporto. ^ § 80, I. * procaro. ^ an elderly person, major 
aatu. ' <^Tikm. / § 228, 1. ' elfttus. ^ to deliver over, trado. 
* fero. > lax. * lignedlus. ' lychnaohua. * pleased vu greatly, 
mihi erat perjucunduB. " euro. ' Ut. ojfiees hmng heen divided, 
' recipio. • ordlno. ^ colldco. 



PRESENT. 

R. 8. Law is a supreme rule, Lex sum ratio superus, 
implanted in our nature, which insTtus in natura, qui 
commands those things which jubeo is qui facto, pro- 
ought to be done, and forbids the hibedque contrarius. 
opposite. 

Every state must be ruled by Omnis respublTca con- 
some counsel, in order that it silium quidam rego, ut 
may be permanent ; and that diuturnus sum ; is autem 
counsel must either be allotted to consilium aut unus irib* 
one, or to certain select persons, tw aut delectus quidam, 
or must be undertaken by the aut suscipio multitudo 
multitude and by all. atque omnis. 

Many writers, speaking of Multus scriptor, de Hi- 
Trojan affairs, call the country &cus dicens. Myrmidon 
of the Myrmidons Thessaly; the regio Thessalia voco; 
tragic writers do it most frequent- tragicus frequens is fa- 
ly, but it should by no means be cio, qui minimd is conci' 
idlowed them. do. 



EngKsh to be turned into Latin, 

The same (things) must be don^ in the senate, but on a 
smaller scale*, for (we) mu^ leave many others an Of^xtfto- 
mty' of speakiiig, and' we must avoid the suspieioii of a 
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di^lay' of talent. The beauty of the world, and the rega- 
lari^-^ of the celestial phenomena', compel* (us) to confess, 
that there ia some superior' and eternal nature, and that it 
is to be venerated^ and admired by the human race*. The 
exploits of the Romans are not to he compared ' either"* with 
(those of) the Greeks, or of any other nation. It does not 
aeem to me that another topic" should be sought for by us* 
because these (men) have come, but we should say some- 
thing worth their hearing**. 

* ago. * apparfttos. * locos. * etiam. ' ostentatio. / ordo. 
' res. ^ oogo. * prestans. J suspicio. * § 225, III. ; Ul. rmee 
^ wew. ' eonftro. * not either, oeqae. " sermo. ** lit, uorthy 
^ their ears. 



PAST. 

Seleucus, Lysimachus, Ptole- 
my, were at hand, already pow- 
erfU in resources, with whom 
Eumenes had to fight. 

I should long have had to look 
out for a son-in-law to Arulenus 
Rusticus, if Minucius Acilianus 
Iiad not been prepared, and, as it 
were, provided. 

Tiberius abstained from the 
Greek language, and especially 
in the senate ; to such a degree, 
indeed, that when he was going 
to mention monopoUum, he first 
begged pardon for being obliged 
to use a foreign word. 



Immineo Seleucus, 
Lysim&chus, Ptolemaeus^ 
ops jam valens, cum qui 
Eumenes ditnico^. 

Diu ego gu€Bro^ Aru- 
lenus Rusticus gener, ni- 
si paro et quasi provideo 
Minucius Acilianus. 

Sermo Grscus Tiberi- 
us, maximeque in sena- 
tus, abstineo ; adeo qui- 
dem ut monopolium nom- 
inaturus prius venia pos- 
tiilo, quod sui verbum 
peregrinus utor*. 



• tfi^. § 162, 15. * in^. § 261, 1. « imp. f 266, 3. 

* English to he turned into Latin. 

How could* Laeedemon enjoy* good and just laws, when 
any one who' had been born'' of the royal family' must he 
taken^ as kiu^? It' (is) more miserable to be consumed 
by <^d age» than to resign^ fbr< (our) own cocmtry, rather 
than m any other way^, Sue' life which, after all*, it wmld 



. § 274. PABTICIFLBB. 2^7 

he necessary to resign. Cyras waar a most wise and just 
king, yet the gorernment"* totzs not particularly" desirabk*, 
because'' it was controlled^ by the nod of a single (man.^ 
Numa appointed** many (things) which were to be observea, 
but those without expense*. 

* possum ; lit. how could it happen thatf ^. * Ut. then enjoy, 
* any one who, quicumque. * § 266, 1. * genas. / habeo, imp, 
§ j^y 5. ' is. ^ leddo. * pro. / rather tkan in any other way^ 
potis8imi!un. ^ t^er all^ tamen. "* iMpubUca. * maxlmd. ' ex- 
pSto ', Ut. to he desired. ' qaum. < xego. *' oonstituo. * im- 
pensa. 



FUTUBB. 

If the Gauls attempt to make Si Gallus bellum facio 

war, we shall have to recall C. conor, exdto ego ab in- 

Marius from the shades. feri C. Marius. 

When the studies of the youth Quum studium juv§- 

are to be extended beyond his nis extra paternus limen 

paternal threshold, it will be ne- profiro, jam circumspi" 

cessary to look out for a Latin do rhetor Latin us, qui 

rhetorician, the severity and puri- schola severitas castitas- 

ty of whose school is ascertained, que consto. 



English to be turned into Latin, 

Those who aim* at the highest (things) will go higher 
than (those) who, despairing beforehand* of reaching" the 
point they wish*, stop* immediately-^ at' the lowest* (point ;) 
for this reason* I shall be the more entitled^ to excuse, if 1 
do not pass over* even trifling' (things.) Let the teacher 
not conceal* those (things) which shall require correction"* ; 
(let him be) simple in teaching, patient of labor, rather 
assiduous than immoderate (in his demands.) When the 
boy shall have attained *" such' strength in (his^ studies as 
to be able* to understand*" the first precepts ot the rheto- 
ricians, it win be necessary for him to be transferred^ to the 
teachers' of the art. 

' nitor. ^ despairing beforehand, prs8amt& desperatidne. * eva* 
do. * the point they wish, qa6 velmt. ' sabsisto. / protTnafl. 
* circa. * neut. pi. ^for this reason, quo. J Ut. pardon onght tks 
22* 



PAIKTiCIPLl 



§274. 



more to be oUa med (&y hm.) * pitDtexeo. ' miiMH:. ^ Ul let the 
teacher not be a dissemMer, * emendo. * penrenio ad. 'is. ^ lit, 
that he eon. ^ to understand, mente oonsSqai. ' trado. * ma- 
gister. 



3. No one, when he looks at 
the whole earth, will doubt of the 
providence of God. 

The limbs of Alexander, when 
he had scarcely entered the river, 
began suddenly to shiver and to 
be benumbed. 

The king commands Philip to 
read the epistle of Parmenio, nor 
did he remove his eyes from his 
countenance as he read (it,) think- 
ing that he might discover in his 
face itself some marks of con- 
scious guilt 

Alexander, though tracing (it) 
with all his care, could not ascer- 
tain to what country Darius had 
gone ; according to a certain cus- 
tom of the Persians, who concea], 
with wonderful fidelity, the secrets 
of their king. 



Nemo, cunctus intuens 
terra, de divJnus provi- 
dentia dubito. 

Alexander, vix ingress 
sus flumen, subito horreo 
artus et rigeo ccepi. 

Rex epistola Parmenio 
Philippus lego jubeo, nee 
a vultus legens moveo 
ociilus, ratus sui aliqiiis 
conscientia not a in ipse 
OS possum deprehendo. 

Alexander, qui regio 
Darius peto omnis cura 
vestigans, tamen cxploro 
noB possum ; mos qui- 
dam PerssB arcanum rex 
mirus celans fides. 



English to be turned into Latin. 

The litter in which Tiberius was travelling* being ob- 
structed* by brambles, he almost beat*' to death the pioneer**, 
a centurion of the first cohorts, when he was stretched^ upon 
the ground. All things delight us more when withdraton ■^, 
than when uninterruptedly' enjoyed^. Some serpents, though 
hom^ out of-' the water, betake themselves* to the water, as 
soon as' they are able to make an effort**. Dionysius, 
through fear* of razors**, used to singe off his hair with 
a burning* coal. 

• vehOf pass. * impedltus. ' verbfiro. ** explorator vm. * stra- 
tus, f desiderata*. ' assidud. ^ perceptus. ' ortus. J extra. 
* betake ihems^imeit, perteqnuntor. ' as soon as, mmvd ac primiim. 
** to make an effort, tutor. " through fear, metoens. * eidter tonscK 
lius. ' to singe of, adoro, § 145, ll. 1. i eandens. 



^vri 
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GERUNDS AND GERUNDIVES. 

^ 275. Gerunds are foHowed by the same cases 
as their verbs. 



I am desirous of satisfying^ the 
state. 

Absolute power is given to the 
decemvirs of visiting, whenever 
they please, all the provinces, and 
of depriving free nations of their 
territories. 

I thought that no delay ought to 
be interposed in pursuing M. An- 
tony. 

I am transported with the de- 
sire of seeing your fathers. 



CupTdus sum satisfth 
do respubiica. 

Decemvir omnis prO' 
vincia obeo, liber populus 
ager multo summus po- 
testas do, quum volo. 

Nullus mora interpo- 
no insequor M, Antonius 
puto. 

EquTdem eflfero .studi- 
um pater vester video. 



English to be turned into Latin. 

The Cornelian law had expressly' given to Pompey the 
power of bestowing^ the right of citizenship. The ambassa- 
dors of the Germans requested'' of Caesar, that he would 
give them leave** to send ambassadors to* the Ubii. At 
Rome, the right of convoking -^ the senate did not belong' to 
private (individuaJs.) The consul delayed a little*, for the 
purpose of ascertaining^ the feelings ^ of the soldiers. 
There can be no just cause to any one of taking up arms 
against (his) country. By bearing injuries^ you will merit 
greater praise than by avenging (them.) 

' • definite. * dono. • imp, 
• in. f voco. ' to belong, 
J anlmuB. 



^ to give leave, potestatem facio. 
sum. * parumoer. * experior. 



II. R. 2. A rage for ravaging 
(rther men's possessions agitated 
the unhappy Alexander, and urged 
lum into unknown regions. 



Ago infelix Alexander 
furor alienus' devasto, et 
ad ignotus" mitto. 



MO envNi>8 and osmuHDiTBS. ^275. 

Logic is the art of disenmiiia- Dialeetica sum an vo- 
ting trath and falsehood. rtfs* ac faisu^ difudico. 



EngUsk to be turned into Latin, 

We are so formed by nature* as to contain* in oursdves 
the principle* of engaging in some pursuit* , and of attach- 
ing ourselves to some persons'. It was the malady of the 
Greeks to occapy themselves "^ in usdess literary studies'; 
and the idle^ desire of learning superjluous* (things) has 
seized on*' the Romans also. 

* to be formed hy nature^ naaeor, perf, * imp, svhj, *pl. * lit. 
«f d4fing (ago) something. * Ut. of unring (dillgo) some (persons.) 
/lit. to be oecttpied. ' Uterarif studies, Uterirum itadia. * intnis. 
' ■aperracuofl. ^ to seize on, invado. 



GERUNDS. 

m. R. 1. Avaricious men are ^Avarus homo non so- 

not only tormented with the pas- lum libido augeo crucio^ 

sion for acquiring, but also with sed etiam anUtto meius. 
the fear of losing. 

Frugality is the science of Parsimonia sum seten" 

avoiding superfluous expense, or tia vito sumtu£( supervac- 

the art of using property with uus, aut ars res familia- 

moderation. ris moderate utor. 

In proportion as any one speaks Ut quisque opt!md dico 

well, so he most dreads the diffi- ita maxfmd dico dificul- 

cujty of speaking. tas pertimesco. 



English to be turned into Latin. 

Epaminondas was desirous"^ of hearing; for from this he 
thought* that it was easiest to learn''. A great part of the 
Babylonians had stationed themselves' on the walls, eager* 
to became acquainted^ with Alexander. Habit and practice 
both sharpen' acuteness^ in understanding, and quicken' 
the rapidity of expression^ . 



^275. 



G£&UND8 AND OBRUNIHTB8. 
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* studiSsas. * mrbltror. " that U teas etuiegt to kamf faeillYmA 
diaci, § 239, R. 3. * to station oru*8 sdf, consto. ' avidus. / cof- 
1I06CO. ' acao. * prudentia. ' incito. > eldquor. 



GERUNDIVES. 



III. R. 1. A desire seized 
Romulus and Remus of founding 
a city on the spot where they 
had been exposed and brought up. 

Hannibal increased his repu- 
tation by his so bold attempt of 
crossing the Alps. 

All judicial proceedings have 
oeen devised for the sake of ter- 
minating controversies, or pon- 
i^hing enemies. 

Either pleasures are foregone 
for the sake of obtaining greater 
pleasures, or pains are undergone 
for the sake of escaping greater 
pains. 

The difficulty of supporting an 
office through weakness, is whol- 
ly inapplicable to th6 majesty of 
God. 

(5.) Marius perceived that 
these (things were) merely glo- 
rious, and did not tend to termi- ' 
nate the war. 



Romulus et Remus 
cupido capio in is locus, 
ubi expono atque edu 
CO, urbs condo, 

Hannibal opinio de sui 
augeo, candtus tam au- 
dax trajido Alpes, 

Omnis judicium aut 
distrdko contreversia aut 
punio mcdeficium causa 
reperio. 

Aut voluptas omitto 
magnus vohptcts adipis' 
cor causa, aut dolor sus- 
cipio magnus dobr effu' 
gio causa. 

Sustimo tnunus prop- 
ter imbecillUas </(^cti/^a« 
minime cado in majestas 
Deus. 

QrUi Marius gloriosus 
modo, neque bellum pth 
tro cognosco. 



English to be turned into Laim. 

It is not denied that Demosthenes possessed very great 
power* of eloquence^, but it is also*" ascertained' that he 
was fond' of hearing Plato. I rejoice-^ that you are 
desirous of bringing about' peace between the citizens. 
Zeno of Elea* endured* every thing rather than disclose^ 
(his) accomplices^ in (the plan of) abolishing^ the tyranny. 
It is true, that if any one is"" ignorant of (the art of) comf 
posing"" and polishing language'', he cannot' fluently' «i- 
press eren that** which he knnws*. 
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* Tis. * dioo. ' qnoqne. * itis aseertainedj constat. ' ttadiSsas. 
/ letor. ' to hrmg aboiUf concilio. * of EUa, EleaUcus. * perjie- 
tior. ^ indico, nib. * conicius. ' deleo. "* § 261, 2. * facio. 
* ontio. ' $ m < duert^ *- is ipse. ' § 266, 1. 



GERUNDS. 

HL R. 2. In the gnat, nature 
80 formed an instrnment, that it 
was at once pointed for boring, 
and hollow for sucking. 

The pool produces frogs desti- 
tute of feet; soon it gi?es legs 
suitable for swimming. 

When I was at Apamea, the 
leading men of many cities repre- 
sented to me, that too great ex- 
penses were decreed for ambas- 
sadors, as the cities were not 
able to pay (them.^ 

Tiberius promised that he 
would rebuild the theatre of 
Pornp^, (which had been) acci- 
dentally consumed by fire, since 
no one of the family was able to 
rebuild it 



In culex natura telum 
ita formo, ui fodio acu- 
mindtus parity, et sorbeo 
Jistttlosus sum. 

Limus rana genero 
truncus pes' ; mox aptus 
nato crus do. 

Apamea ci^m sum, 
multns civTtas princeps 
ad ego defero, sumtus 
decerno leg&tus nimis 
magnus, cum solvo cItI- 
tas non sum, 

Pompeius theatrum, 
ignis fortulto haustus, 
Tiberius extruo polli- 
ceor, quod nemo e fami- 
lia rtstaure sufficio^. 



• § 213. » § 266, 3. 



GERUNDIYES. 

in. R. 2. Dry wood is a proper 
material for producing fire. 

The spring, as it were, repre- 
sents youth, and exhibits the 
promise of the future fruits ; the 
rest of the time is ads^ted for 
re]q)ing and gathering the firuits. 

There are some games not 
without their use for sharpening 
the wits of boys. 

Cleanthes drew water, and 



Lignum aridus materia 
9um idoneus elicio ignis, 

Ver tanquam adoles- 
centia significo, futurus- 
que fructus ostendo ; rel- 
iquus tempus demito 
fructus et percipio ao- 
commodatus sum. 

Sura nonnullus acuo 
puer ingenium non tnti* 
Hlis lusus. 

Cleanthes aqua haurio. 
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hired out his hands for watering 
a garden. 

It is not in my power, nor is it 
optional with me, not to hestow 
my labors for removing the dan- 
gers of men. 

Wood was brought down from 
mount Lebanon for constructing 
rails and towers. 

(1.) Iron, when red, is not fit 
for hammering, nor till it begins 
to grow white. 

Coarse paper is not useful for 
writing, but serves for packages 
of goods. 



et rigo kortulua loco ma- 
nus. 

Neque ego licet, nequd 
sum integer, ut mens la- 
bor homo periculum suIh 
leva non impertio. 

Materies ex Lib&nus 
mons, ratis et turris con- 
ficio veho, 

Rubens ferrum non 
sum tundOf nee donee 
excandesco. 

Charta emporeticus 
non sum scribo, et merx 
involucrum usus prsbeo. 



English to be turned into Latin, 

The Transalpine Gauls took possession of a spot not far 
from thence, for the building'' of a toton, where Aquileia 
now stands. (2.) Within ten years the Roman people both 
created decemvirs ybr enacting laws, and abolished" (them.) 
M. Antonius, triumvir for the settlement of* the common^ 
wealth, brought about' the marriage of th^ daughter of 
Atticus with Vipsanius Agrippa. The sons of Aacus were 
now almost of the age of puberty-^; for which reason' Taf- 
quin was the more urgent^, that comitia should be held^, as 
soon as possible, for the election^ of a king, 

^ to take possession of, capio. ^ condo. ^ abolished, e repabl!c& 8tif> 
f^ro. ' conslituo, lit. for settling. * lit, teas the promoter of, (cohcili- 
itor.) ^ f adj. pubes. ' for tohich reason, eo. ^ tohe urgent, insto. 
* fio. ^ creo. 



GERUNDS. 



in. R. 3. We are inclined not 
only to leam^ but also to teach. 

To think well, and to act right- 
ly, is sufficient for a good and 
happy life. 



Non soltkm ad disco 
propensus sum, sed etiam 
ad doceo. 

Bene sentio, rectdque 
facio, satis sum ad bene 
beateque vivo. 



SM 
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i^S 



As the ox was born to ploogh^ 
(and) the dog to track, so man 
was bom for two things, to under- 
stand and to act. 

Praise cannot induce you to 
act well. 

C«8ar was blamed, because, 
during the performance, he occu- 
pied himself in reading letters and 
memorials, or writing answers. 

The marsh hindered the Ro- 
mans in pursuing. 

The character of boys mani- 
fests itself more openly (while) at 
play. 

It is infamous to condemn him 
from whom you have received 
money in consideration of acquit- 
ting (him.) 

Horses, before they are broken, 
display great spirit 

To teach is not the only prov- 
ince of am orator, but eloquence 
b still more important in regard 
to moving (the feelings.) 



Ut ad aro boe, ad tit- 
ddgo canis, sic homo ad 
duo res, ad inteUigo et 
ago nascor. 

Tu laus allicio ad rectd 
facto non possum. 

Reprehendo Cassar, 
quod inter specto episto- 
la libellusque'* lego, aut 
rescrlbo vaco^. 

Palus Romanus ad 
insequor tardo. 

Mos*" puer sui itder 
ludo simpliciter detego. 

Flagitiosus sum, is, a 
qui pecunia oh absolve 
accipio, condemno. 

Equus €mte domo in- 
gens tollo animus. 

Non solus'' sum orator' 
doceo, sed plus eloquentia 
circa moveo valeo. 



•dot. »§266,3. 'pi, < § 205, R. 7, (2.) • § 211, R. 8, (3.) 



Eitglish to be turned into Latin. 

The riper* the berry of the olive, the fatter* is the juice, 
and the less pleasant^ ; and the best time* for gathering'^ 
(is,) when the berry begins' to grow black. It is best that 
those who preside over the republic should resemble the 
laws-^, which are induced' to punish, not by passion*, but 
by justice'. Alexander, having taken^ the cup, handed* the 
letter to his physician, and, while he drank, fixed' his eyes 
upon his countenance as he read"* (it.) 

• § 856, R. 16, (2.) * gratas. * aHas. ^^ decerpo. * abl. absolute, 
{ 257, R. 1. / § 222, R. 2. ' duco. * iracnndia. * sqaXtu. > ao- 
eipio. * trado. < iatondo. * lit. reading, § 274, 3. 
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GERUNDIVE. 



m. R. 3. (He) who knows 
himself, will be conscious that he 
has something divine, and will 
understand what means he has 
for acquiring wisdom. 

Pythagoras went to Babylon, 
to learn the motions of the heaven- 
ly bodies, and the origin of the 
world; thence he directed his 
course to Crete and Lacedsemon, 
to become acquainted with the 
laws of Minos and Lycurgus. 

The eyelids, which are the 
covering of the eyes, very soft 
to the touch, are most skilfully 
formed, both for indosing the pu- 
pils, lest any thing should fall up- 
on them, and for opening them. 

Man enjoys great advantages 
for gaining and acquiring wis- 
dom. 

Nature has furnished the mind 
of man with seo/ses adapted to the 
perception of things. 

Frc»n the caverns of the earth 
we draw forth iron, a substance 
necessary for cultivating the fields. 

The multitude of cattle were 
made partly for eating, partly for 
the cultivation of the fields, part- 
ly for transporting, partly for 
-dbthing the body. 



Qui sui ipse* nosco, alf- 
quis sentio sui habeo divi- 
nus, intelligdque quantua 
instrumentura habeo ad 
adipiscor sapientia. 

Pythagoras Babylonia 
€kI perdisco sidus mottu 
origoque mundus ,pro- 
ficiscor; inde Creta et 
Lacedaemon, ad cognosco 
Minos et Lycurgus kx 
contendo. 

Palpebra, qui sum teg- 
mentum ociilus, mollis 
tactus, iq>te facio et ad 
ciaudo pupuhis ne quis 
incido, et ad aperio. 

Homo magnus habeo 
instrumentum adobtineo^ 
adipiseorqjae sapientia. 

Natura animus homo 
sensus omo ad res per^ 
cipio idoneus, 

£ terra caverna fer- 
rum elicio, res ad cob 
ager necessarius. 

Moltitudo pecus par- 
tim ad vescor^^ partim 
ad cultus ager, partim ad 
veho, partim ad corpus' 
vestio facio. 



•§a07,R.fl8. ^\7rB,L,K.2. • fL 



English to be turned into Latin. 



No one is more unyielding* m^ granting* pardon, than 
(he) who his often' hid. occasion' to isk for it If joa ap 
23 
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proTe both me and TacTtas, you must-^ think' the same of 
Kafus also ; since similarity of character^ is the firmest^ bond 
for forming friendships. 

* difficllif. * ad. 'do. ' comp, * mereo. / you must, ne- 
oeMeeit ' eentio, § 262, R. 4. ^moi. < tenax, «i9». wttA yel. 



GERUNDS. 

in. R. 4. By gradually re- Paulatim recipio in 

ceiving to the rights of citizen- civitas socius Italicus 

ship the Italian allies, who had qui arma aut non capio 

either not taken up arms, or had aut depono mature tis 

laid them down, the forces of the civitas reficio. 
city were more soeedily recruited. 

I indeed think that virtue is Equidem puto virtus 

given to men, by instructing and homo, instituo eipersua- 

persuading (them,) not by threats, deo non mins et vis ac 

and violence, and fear. metus, trado. 

Socrates, by questioning hud SoctUes percunctor JkU 

interrogating, used to draw forth que interrdgo, elicio so- 

the opinions of those with whom leo is opinio quicum dis- 

be discoursed. sero. 

The laws of Lycurgus train Lycuvgus lex erudio ju- 

youth in labor, by hunting, run- ventus venor, curro, esu- 

ning, being hungry, being thirsty, rio, sitio, alge&y <Bst%M. 
being pinched with cold, and be- 
ing violently heated. 



English to be turned into Latin. 

By doing* nothing, men learn to do ill. Men do not ap- 
proach nearer to God in any thing, than in giving safety to 
men. Make thy^ life happy by laying aside'' all solicitude 
about'' it It is right* that (a man) should be both-^ munifi- 
cent in giving, and' not severe* in excLcting, Anger should 
especially be forbidden' in punishing; for (he) who comes' 
angry to (inflict) punishment, will never observe^ that medi- 
um* which is between too much and too little*. That com- 
mander cannot keep an army under control"*, who does not 
contrc^ himself; nor be severe in judging, who does not 
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choose" that others should be severe judges towards him. 
There is no evil so great, that t do not think'' it is impend- 
ing ; but I desist, since' there is oflen more evil in fearing^ 
than in the thing itself which is feared*. In (the depart- 
ment of) philosophy, the high station' of Plato did not deter 
Aristotle^rowi writing ; nor did Aristotle, by his admirable** 
knowledge and copiousness, throw a damp upon" the studies 
of others. A good prince, by doing well, teaches his citi- 
zens to do well; and, while* he is greatest in power', is 
greater by (his) example. 

' ago. * § 211, R. 6, 1. ' depdno. ^ pro. ' convfinit. / ^uum. 
' tuna. * acerbus. * prohibeo, § 274, R. 8. / teneo. * mediocrl- 
tas. ' too much and too lUtU, nimium et parum. ** to keep under 
control^ contineo. " volo. " § 264. ' qaum. ' raetuo. '' the 
iking itidf, ipse ille. ' timeo. < high ttation, ampiitodo. ** admi- 
rablTia ^uidam. * to t&roto a damp upon, restinguo. ** quumque. 
* imperium. ^fiU, 



GERUNDIVES. 

in. R. 4. Virtue is seen most In vobiptas spemo ae 

of all in despising and rejecting repudio virtus vel magis 

pleasure. cerno. 

The body must be exercised Exerceo corpus ut obe- 

that it may obey the reason, in dio ratio possum, in ex- 

executing business and enduring siguor negotium et tit la- 

labor. bor t&lero. 

It (is) a difficult subject, and Difficilis res ac mul- 

much and oflen incfuired into, tum et sepe qussttus, 

whether, in conferring a magis- suffiragium, tit magistral 

tracy, or enacting a law, or trying tus mando^ aut reusjudi^ 

a culprit, it were better to vote co, aut lex sdsco, clam an 

secretly or openly. pal am fero bene sum. 

Many persons use care in get- Multus in equus paro 

ting horses, (but) are negligent in adhibeo cur a, tit amicus 

choosing friends. eUgo negligens sum. 



English to be turned into Latin, 

It has been established* by the civil law, that, in the sale 
0f^ estates', the faults which were known to the seller 
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should be mentioned'. Who does not know that the chief 
power' of the orator consists ^ in eTcciting' men's miffds ei- 
ther to anger, or hatred, or grief, or tit rtcaJKng (them) from 
these* same emotions' to mildness and pity t The memory 
should be exercised hy learning^, word for word*, as many 
as possible', both (of) ike writings of others and our own"*. 
Elegance in speaking" is improved* by the knowledge of let^ 
ters, and is increased by reading orators and poets, 

* nmcio. * liLin sdling. * pradiom. ' dieo. ' vis* / ezisto. 
' inclto. ^ hicce. * permotio. i edisco. * ad veibum. ' tu 
mmmf m^po$$ikUf ^okm ploifmas. ** noster. * gem ^ expolio. 



SUPINES. 

^ 276^ I. Supines in urn are followed by the same 
cases as their verbs. 



Philip WW slain by Pansaniaa 
at iEgs, near the theatre, as he 
I going to see the games. 



Divitiaeas came to the senate 
at Rome to im^^ore assistance. 

Ambassadors came from Rome 
into the camp of the iEqui, to 
eoiiq>lain of injuries, and to de- 
mand a restitution of prc^rty, 
according to the treaty. 

Perdiccas had gone to make 
war upon Egypt, in opposition to 
Ptolemy. 

The Veientes send ambassa- 
dors to Rome to sue for peace. 

Hannibal, unconquered, was 
recalled to defend his country. 

n. Many individuals came to 
Ch. Pompey to beg and beseech 



Philif^s i£gie a Pau- 
sanias, quum specto bidus 
eo, juxta theatrum occi- 
do. 

Diviti&cus Roma* ad 
senatus venio auxiUum 
postuh. 

In castra JSqui lega- 
tus ab Roma venio qtte^ 
ror injuria", et ex foedus 
res npeio. 

Perdiccas JEgyptus 
oppugno adversus Ptole- 
mseus proficiscor. 

Yeiens^ paxpeto oratcnr 
Roma mitto. 

Hannibal invictus par 
tria defendo revoco. 

Ad Cn. PompeiuB mul- 
tea mort&lis oro obsecr^ 
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that he wouM not abandon my 
fortnnies. 

Fabius Pictor was sent to Del- 
phi to the oracle, to inquire by 
what prayers and punishments 
the Romans might appease the 
gods. 

The Helvetian war being fin- 
ished, the ambassadors of almost 
all Gaul assembled about Caesar 
to offer congratulations. 

The cocks understand the stars, 
and distinguish in the day-time 
the spaces of three hours by their 
note ; they go to roost with the 
sun, and at the fourth military 
watch, recall us to care and 
labor. 

The commanders of the king 
of Persia sent to Athens to com- 
plain that Chabrias was carrying 
on war along with the Egyptians, 
against the king. 

« «cc. » § 9, 2d paragraph, • § 94. 
<ffike Persians, 



que veniOf ne meus fortu- 
na desero. 

Fabius Pictor Delphi 
ad oraculum mitto, scts- 
citor qui prex* supplici- 
umque deus possum pla- 
CO Romanus. 

Bellum Helvetius con- 
fectus, totus fere Gallia 
legatus ad Caesar gratU" 
lor convenio, 

G alius gallinaceus nos- 
CO** sidus, et terni distin- 
guo hora interdiu can- 
tua; cum sol cumbo eo, 
quartusque castrensis vi- 
gil ia ad cur a labor que 
ego revoco. 

Praefectus rex Persa* 
legatus mitto Athenae que' 
ror, quod Chabrias ad- 
versum rex bellum gero 
cum iEgyptius. 

*;>«/. §183, 3, N. 'lU. 



English to be turned into Latin. 

Not only old inhabitants of Agrigentum"* came (to Verres) 
to purchase^ the senator's* place, but also new (ones;) and 
it happened* that a new one outbid* (the old,) and carried 
off-'' the pretor's' letters. The people of Veii*, subdued' 
by (their) unsuccessful battle, send negotiators^ to Rome 
to implore peace. The Saguntines requesting* that, as far 
as they could (do it) safely, they might go to see Italy, guides 
were given them, and letters sent through the towns that 
they should treat' the Spaniards kindly"*. Hanntbal, uncon- 
quered in Italy, was recalled to defend his country against 
Publius Scipio, the son of the man" whom he had himself 
routed, first, at the Rhone, a second" time at the Po, a third 
time at the Trebia. 
23» 



f97». 



AVciMiteiL 



I* emrry ef, ftoftro. ' lit. fnm tk^prtiar 
i orttor. * peto. ' •eeifio. " eoml 

(mm. 



* ttimm. 



Tht ns«eDet» ^ They eome lo see Ihe 
■ tttber of the feOowuif niMlety Tix. 



(imesy" mitjf be es^pfneed 



n. R. 4. Veniant specUtum lados. ^276, 11. 
VeaiQiit td specundum I«loe. ) ^ 295, IIL R. 8. 
Yeniunl ad apectandos ludos. ) ^ ' 
Veniunt specUndi ludoe ) ^^^^ ^ ^^ 

Venianl H>ecUiidonim ludoram > ^ ^vre m n i 
V«uant spectandi lodomm j ^ ^^' ^' ^ *• 
Yeaiunt ot lodoe spectent. ^ 262. 
YeniuDt qui ludos spectent % 264» 5. 
Yeniunl ludoe qpectaturi. % ^4, R. 6. 
Yeniant Indoe spectare. % 271, Sdparagrtg^h, 2d clause. 



The foUowing eentenoea may be Tuied in the nme muuier : 



I came hither to extricate thee 
from thj difficulties. 

Then Romolos, by the advice 
of the fathers, sent ambassadors 
to the neighboring states to solicit 
(their) friendship. 

Cesar withdrew his forces to 
the next hill, and sent his caval- 
ry to sustain the attack of the 
enemies. 

He sent prefects and tribunes 
of the soldiers into the Bc^h- 
boring states, far the purpose of 
demanding provisions. 

Darius, king of the Persians, 
■ends Megabyzus with a part of 
his forces to conquer Thrace. 

Caesar hastened to exhort his 
•ddiers. 



Hue venio tu ex diffi- 
cultas eripio*. 

Turn, ex consilium pa- 
ter, Romiilus legatus cir- 
ca viclnus gens mitto, 
qui socUtas peto. 

CopisL suus Cssar in 
proidmus colhs subduco; 
equitatusque qui susHneo 
hostis impetus mitto. 

Is prsfectus tribunus- 
que miles in iinitlmus 
ci?!tas, frunujUum peto^ 
causa dimitto. 

Darius, rex Persa, mit- 
to cum pars copia Mega- 
byzus ad sul^o^ TkrO' 
cia. 

Cesar ad eohortor* mi 
les decurra 



§ 274, R. 6. » § 275, U., & IH. R. 1. 
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English to 6e tmmed into Latin, 

He jfled' to the temple to imphre* the assistance of the 
gods'*, and to consult' the orach. He went to the riyer to 
wash amay^ the biood. They cume to attack^ the camp, I 
excluded those whom you had sent to salute'^ me in the 
morning. Hippias had been lately sent by the king to 
defend^ the forest'. 

• § 274, R. 6. » § 275, II., <fc IH. R. I. • confiigio. * S 231. 
• § 278. / § 276, II. '' saltus. 

ni. The more brief a narra- duo breyis eo diludf- 

tiye (is,) the more perspicuous dus et cognosco factlis 

and easy to be understood will it narratio fio. 
become. 

It is difficult to e:qpress, how Difficilis dico sum, 

much courtesy and affability of quantopere concilio ani- 

conversation win the minds of mus homo comltas affa- 

men. bilitasque sermo. 

Wickedness quickly steals (up- Cit6 nequitia subrepo ; 
on us;) virtue is difficult to be virtus diffictUs invenio 
found, and needs a ruler and sum, rector duxque de- 
guide, sidero. 

What is so pleasant to know Quis sum tam jucuu" 

and hear, as a discourse adorned dus cognosco atque audio , 

with wise sentiments and weighty quim s^>iens sententia, 

words t gravisque verbuip orna- 

tus oratio ? 

English to he turned into Latin, 

Hannibal, incredible to relate''^ in two days* and two 
nights, reached" Adrumetum, which is distant from 2^ma 
about three hundred miles. The human mind can be com- 
pared with no other than** with God himself, if this is proper* 
to he said. To what purpose-^ (do I say) so many' thmgs 
respecting Maximus ? that you may see it would be wrong^ 
to say, such an old age was miserable. 

• died. * bidnum. • pervenio. * nisi. • faa. / to what pur» 
pose, quonum. ' so many; lit. these so many. ^ nefas. 
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ADVERBS. 



^ 277, Adverbs modify or limit the meaning of 
yerbsy adjectives, and sometimes of other adverbs. 



They certainly err greatly, if 
they indulge the hope that my 
former lenity will continue for- 
ever. 

Whom do I honor? Truly 
those who are themselves an or- 
nament to the state. 

Snows do not fall upon the 
deep sea. 

The minds of soldiers are 
pleased with praises not less than 
with rewards. 

I plainly perceive that we are 
not lo?ed by our youth. 

The hill was held by the Gauls 
with a garrison not very strong. 

At no previous time did such 
consternation take possession of 
the senate. 

R. 1. Julius Csesar married 
Cornelia, the daughter of Cinna, 
(who was) a fourth time consul. 

Juno had' heard that from 
hence a nation ruling far and 
wide, and proud in war, would 
come for the destruction of 
Libya. 

R. 3. Yibius is an absurd po- 
et ; but still he is not wholly ig- 
norant, nor useless. 

Agesilaus was diminutive in 
person, and lame in one foot; 
which circumstance also occa- 
sioned some deformity. 



N€t ille vehementer er- 
ro, si ille mens pristinus 
lemtas perpetuus spero 
sum. 

dui ego orno ? nempe 
is, qui ipse sum orna- 
mentum res publicus. 

Nix in alt us mare non 
cado. 

Laus haud minus qnkm 
prsemium'* gaudeo miles 
animus. 

A noster juvenis ego 
non amo plank intelRgo. 

Coll is praesidium a G al- 
ius non nimis Jirmus te- 
neo. 

Non unquam alias antl 
tantus terror senatus in- 
vddo, 

Julius Csesar Cornelia, 
Cinna quater consul filia, 
duco uxor. 

Juno audio, hinc pop- 
iilus, latl rex, bellumque 
superbus, venio excidium 
Libya. 

Vibius sum poeta in- 
eptus ; nee tamen scio 
nihil f^i sum non inutilis, 

Agesilaus sum corpus 
exiguus et claudus alter 
pes; qui res etiam non 
nullus afiero deformitas. 
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The peq;>Ie are wont sometimes 
to neglect worthy (men.) 

R. 4. Every one perceives an 
opefn flatterer. 

R.5. Epicrates owed no money 
to any one. 

Our coming occasioned not the 
least expense to any one. 

I never offended Scipio, not 
even in the smallest particular. 

No one is satisfied. 

R. 6. In the consulship of 
Piso, not only was it not permit- 
ted to the senate to aid the state, 
but not even to mourn for it. 

Not only was there no place in 
my camp for any traitor, but not 
even for a deserter. 



Pi^iilus sdeo nan ntm- 
quam dignus prstereo. 

Aperte adulans nemo 
nan video. 

Epicrates debeo nuUus 
nummus nemo. 

Adventus noster nemo 
ne parvus quidem sum 
sumtus^. 

Nunquam Scipio iu 
parvus quidem res of- 
fendo. 

Nemo nihil satis sum. 

Piso consul senatus 
nan solum juvo res publi- 
cus, sed ne lugeo quidem 
licet. 

Non modd proditor, sed 
ne periiiga quidem locus 
in mens castra quisquam 
sum. 



* smg. 



English to he turned into Latini 

Cato calls pleasure the bait of crimes*, plainly^ because 
men are taken by it as fish by the hook. Polybius, an 
authority hy no means to be contemned', relates that king 
Sjrphax was led in triumph. No one was ever so afilicted, 
as I'. I am not unaware' that there is utility in history, and 
not pleasure alone. I am not ignorant^ how fickle are the 
minds of men. Conon often opposed' the designs of Agesl- 
laus, and^ it was evident, that, but for him*, Agesilaus would 
have possessed^ Asia as far as to^ the Taurus. The Atheni- 
ans thought' (there was) nothing (which) AlcibilLdes could 
not effect. Old men are not only (not) compelled to do 
what they cannot, but not even as much as they are able. 

* malum. ^ videlicet. *- spemo. * lit, I am so qfflieted. £«. 
* inacius. ^to he iffnorantf igniSro. ' obsto. ^ two negatives, ^ tmt 
far Mm, ai ille non tuiaaet. /^eripio. * as far as to^ tenna. ' d^odu 
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CONJUNCTIONS. 

^ 278. Copulative and disjunctive conjunctions, 
and some others, connect words which are in the same 
construction. 



God alone can be the maker 
and governor of heaven and 
earth. 

In battle swift death comes or 
joyful victory. 

We have need to praj, that 
there may be a sound mind in a 
sound body. 

You will be a king, if you do 
right. 

Men are more prone to pleas- 
ure, than to virtue. 

Virtue can never be taken 
away ; it is lost neither by ship- 
wreck nor fire. 

Hold out, and preserve your- 
selves for prosperous affairs. 

R. 2. This is my real native 
country, and (that) of my brother 
here. 

R. 6. There are four elements, 
fire, air, earth, (and) water. 

R. 7. To admonish and to be 
admonished, is the part of true 
friendship. v 

A wise man remembers past 
(favors) with gratitude, and so 
enjoys the present as to observe 
how great and how pleasant they 
are. 

The Veneti have very many 
ships, and they surpass others in 
experience in naval affairs. 



Deus solus possum sum 
architectus et rector ces- 
ium et terra. 

In prslium citus mors 
venio, (tut victoria Isetus. 

Orandum sum, ut sum 
mens sanus in corpus 
sanus. 

Rex sum, si recte 
facio. 

Homo pronus sum ad 
voluptas, qudm ad virtus. 

Virtus eripio nunquam 
possum ; neque naufra- 
gium, neque incendium 
amitto. 

Dure, et tumet res ser- 
vo secundus. 

Hie sum meus, et hie 
frater meus germanus 
patria. 

duatuor sum elemen- 
tum, ignis, aer, terra, 
aqua. 

Et moneo et moneo, 
proprius sum verus ami- 
citia. 

Sapiens et praeteritus 
grate memini et prtesens 
ita potior, ut animad- 
verto, quantus sum is, 
quamque jucundus. 

Et navis habeo multus 
Veneti et usus nautlcus 
res reliquus antecedo. 
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ARRANGEMENT. 



^ 279. In a Latin sentence^ after connectivesy are 
placed, first the svhject and its modifiers; then the 
oblique cmeSy and other words which depend upon or 
modify the verb ; and last of all the verb. 



2. C. Asinius Pollio salutes Ci- 
cero. 

True glory rests upon virtue. 

All virtue consists in action. 

To be free from fault is a very 
great consolation. 

A civil war is most pernicious. 

Nothing can be done in this 
world without God. 

Keep in mind your promises. 

The earth revolves around the 
sun. 

A learned man has (his) riches 
always in himself. 

3. It has been said then by the 
most learned men, that no one is 
free except the wise man. For 
what is liberty? The power of 
living as you choose. 

Brutus perceived that an attack 
was made upon him. He there- 
fore offered himself eagerly to the 
contest. 

Will you then, judges, spare 
this man, whose crimes are so 
great? 

Aristotle indeed remarks, that 
all talented men are melancholic. 

I do not suppose a knowledge 



C. Asinius Pollio Cic8- 
ro* salus dico. 

Verus decus in virtus 
pono*. 

Omnis virtus in actio 
consisto. 

Yaco culpa magnus 
sum solatium. 

Civllis bellum pernici- 
osus sum. 

Nihil in hie mundus 
facio sine Deus possum. 

Promissum tuus memo- 
ria teneo". 

Terra circum sol 
volvo*'. 

Homo doctus in sui 
semper divitiae habeo. 

Dico igttur ab erudf- 
tus vir, nisi sapiens, liber 
sum nemo. Quis sum 
enim libertas? Potestas 
vivo, ut volo. 

Sentio in sui eo' Bru- 
tus. Avide it&tpAe sui 
certamen offero. 

Hie homo parco igitur, 
judex, qui tantus pecca- 
tum sum? 

Aristoteles quidem aio 
omnis ingeniosus melan- 
cholicus sum. 

Ego ne utilis quidem 
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of folmre er^its to be eren osefiil 
tons. 

Iphicrates was tach a general, 
dwl no <Mie e?eo of the aDcientB 
eoi be preferred to him. 

4. Each to each is dear. 

New names most be iq>plied to 
new things. 

Different things i^pear best to 
different persons. 

10. Codros died for his coon- 

A fool knows not (how) to keep 
sOence. 

Miltiades conquered the Per- 
sians in the battle of Marathon. 

As the shadow follows the 
bodj, so glory (fdlows) nrtoe. 

Deeds are nKure difficalt than 
words. 

The recollection of past trouble 
b pleasant 

11. Can the fish love the fisher- 
man? 

Poets wish either to profit or 
l^ease. 

The hour, which has past, can- 
not r^um. 

No one ought to be called 
happy before (his) death. 

13. (That) man is ungrateful, 
who does not return a favor. 

He is a citizen who loves his 
country. 



arbitror sum ego futurus 
res scientia. 

Iphicrlites sum talis 
dux, ut ne de major natu 
qmdem is quisquam ante- 
pono. 

Uterque uierque sum 
cor^. 

Impono navus novus 
nomen. 

Alius' aUus videor bo- 
nus. 

Codrus pro patria mo- 
rior. 

Stultus non nosco st- 
Uxtium servo, 

Milti&des Pers<B vinco 
in pugua Marathonius. 

Ut umbra corpus se- 
quor, sic virtus gloria. 

Sum factum verbum 
difficLUs, 

Suavis sum labor prsB- 
teritus memoria. 

An piscator piscis amo 
possum? 

Aut prosum volo, ant 
ddecto, poeta. 

Non,quipr8Btereo, hora 
redeo possum, 

Dico beatus ante obK- 
tus nemo deheo. 

Ingratus sum homo^ qui 
non beneficium reddo. 

Civis sum is, qui patria 
suus diligo. 



•dot. 
/§227. 



* perf, pass, 
'sing. 



'§260, R. 6. *pass, ' perf , ir^f, past. 
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HEXAMETER VEttSE. 

{ 810. A hexameter, or heroic Terie, connsts of six ftet 
Of these, the fifth is a dactyl, the nxth a spondee, and each of the 
other four either a dactyl or a spondee. 

The lines in the first four of the foHowing exercises are already 
divided into feet, so that the scannin|r of them will be completed by 
marking, and proTin? the qnantity of their syllablet by the rales of 
proaody : tiie other unes mnst lie dtrided, as well as nat ked aftd 
proTea. 

1. Anrea | prima 8&|ta est iB|ta8, quse, | vindfce I nallo, 
Sponte sa|4, sln^ | lege fljdem rec|tumqae cdjlebat 

2. Poena me|tQ8que abe|rant; nee | verba mijnacia | fixo 
jCie le|geban|tur ; nee | supplez | turba ti|mebant 

3. Jndicis | ora su|i ; sed ejrant sin^ | vindlce | tati. 
Nondum | ctesa sujis, perefgrinum ut | viseret | orbem, 

4. Montibos, | in ]iqui|dafl pijnas de|scenderat | undas t 
Nollaque | mortajles prsDJter sua | litora n6raiit. 

5. Nondum prsBctpItes cingebant oppida fossoe ; 
Non tdba diiecti, non eris cornua fiezi, 

6. Non j^ftlesB, non ensis erant ; sin^ militia usu, 
MoUia secaro perftgebant otia gentes. 

7. Ipsa qaoque immunis, rastroque intaeta, nee ullis 
«uiaia Tomefibos, per se dabat omnia iellus : 

8. Contentiqne cibis, nollo cogente, creatis, 
Arbuteos fistus montanaque fraga legebant, 

9. Comaqne, et in duris hsrentia mora rubetis, 
Et, que deciderant patul& Jovis arbore, glandes. 

10. Ver erat stemam ; plaeidiqne tepentibns anris 
Mulcebant Zephyri natos sin^ semine flores. 
24 
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11. Mox etiam frugen tell us inarata fisrebat ; 
Mec renovatos ager gravidis canebat aristis. 

13. Flumma jam lactis, jam flumina nectaris ibant ; 
Flaraqiie de yiiidi stUlabant ilice mella. 

13. Postooam, Satamo tenebroaa in Tartara miaso, 
Sub Jove mundiu erat, sobiit argentea proles, 
Amo deterior, fulro pretiodor lere. 

14 Jupiter antiqui contrazit tempora veris, 

Perqae hjemea, aestusqae, et intequales antnmnos, 
£t brere yer, spatiia exegit quatnor annum. 

15. Turn primilim siccis, aer, fenroribiu ustas, 
Candnit; et rentis glacies astricta pependit. 
Tom primum sabi^ domos; domos antra fhemnt, 

16. Et densi firuticea, et yincte cortice rirgs. 
Semina turn primiim longis Cerealia sulcis 
Obmta sont, pressiqne jugo gemudre jnvenci. 



PENTAMETER VERSE. 

§ 811. A peotameter verse consists of five feet It is gene- 
rally, howey«r, divided, in scanning, into two hemistichs, the furst 
coDsisdng of two feet, either dactyls or spondees, followed by a 
long syllable ; the last of two dactyls, also followed by a long 
syllable. 

The following poem consists of alternate hexameter and pentameter 
lines, forming what is called elegiac verse. 

Ariadne Theseo. 

1. Que legis ex illo, Tbeseu, tibi litore mitto, 

Unde tuam sin^ me vela tuI6re ratem. 

2. Tempos erat, vitrei qao primum terra prnind 

Spargitur, et tectse fronde queruntur aves. 

3. Luna fuit : specto si quid nisi litora cemam; 

Quod videant, oculi nil nisi litus habent. 

4. Nunc hue, nunc illuo, et utroque sin^ ordine curro, 

Alta pueUares tardat arena pedes. 
Mons rait ; apparent frutices in vertice rari ; 
Hinc scopulus rauois pendet adesus aqnis 

5. Ascendo ; vires animus dabat ; atque ita lat& 

iEquora prospectu metior alta meo. 
Inde ego, nam ventis quoque sum crudelibns usa, 
Vidi piodcipiti carbasa tenta Noto. 
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6. " Qu6 fofU ? *' exelamoy " seelerate, rerertere, Thefea * 

Flecte ratem ; namenun non habet ilia lunm." 
HiBC ego; quod yoci deerat, plangore replebam : 
VerTOra com verbis mista tuSre meis. 

7. Quid faciam ? qu6 sola ferar ? vacat insula cultu : 

Non hominum video, non ego facta bourn. 
Omne latus terree cingit mare. Navita nusquam ; 
Nulla per ambiguas puppis itura vias. 

8. Occurrunt animo pereundi mille figurse ; 

Morsque minus poenee, qukm mora mortis babet. 
Jam, jam venturos aut h<iic, aut suapicor iliac, 
Qui lanient avido vbcera dente, lupos : 

9. Forsitan et fulvos tellns alat ista leones ; 

Quis scit an haBC ssevas tigridas insula habet ? 
Et freta dicuntur mannas expellere phocas. 
Quid vetat et gladios per latus ire me urn ? 

10. Si mare, si terras, porrectaque litora vidi, 

Multa mihi terne, multa minantur aqne. 
Coelum rcstabat : timeo simulacra deorum. 
Destituor rapidis pneda cibusque feris. 

11. Ergo ego nee lacr^mas matris moritura videbo ? 

Nee, mea <|ui digitis lumina oondat, erit ? 
Spiritus infekz peregrinas ibit in auras ? 
Nee positos artus unget arnica manus ? 

12. Ossa Buperstabnnt volncres inhumata marine ? 

Hec sunt officiis digna sepulcra meis ? 

Ibis Cecropios portus ; patriAqne receptns 

CJ!im steteiis urbis cefsus in arce tus, 

13. £t bene narr^ris letum tanrique virique, 

Sectaque per dubias saxea tecta vias. 
Me quoque narrato sol4 tellure relictam. 

Non ego sum titulis surripienda tuis. 
Nee pater est iEgeus ; nee tu Pittheidos iBthre 

Filius : auctores saza fretumque tui. 

14. Dt facerent, ut me surnm^ de puppe videres ! 

Movisset vultus moesta figura tuos. 
Nunc quoque non oculis, sed, qua potes, aspice mente 

Hsrentem scopulo, quern vaga pulsat aqua. 
Aspice demissos lugentis in ore capillos ; 

Et tunicas lacrjmis, sicut ab imbre, graves. 

15. Corpus, ut impulssB segetes Aquilonibus, horret ; 

Literaque articulo pressa tremente labat. 
Non te per meritum, quoniam mal6 cessit, adore ; 

Debita sit facto gratia nulla meo ; 
Sed nee posna qui&m ; si non e^ causa salotis, 

Non tamen est, cor sis ta mihi causa necia. 



M. flu tibiy plaag«»dki Iwibria pe«ton ImmuIi 
InfeUz tenoo trans treta l<niga mmniis. 

Hoc tiU, qui raperanty ostendo mcBSta ca^iUlos. 
Per lacrymas oro, quaa tua facta morent, 

Fleete ratem, Theseu, venoqne relabere yelo. 
8i prkis oecidero, tu tamen osaa legM. 



CiESURA. 

§ 809. Oesoni is the sepantion, by the ending of a word, of 
■ylkbles riiythmically or metrically connected. 



The fbUowinff exercise* eonsiat of lines serving to illustrate the 
different kinds m eesura. These may be formed mto hexameter or 

Entameter yerses by ehan^n^ the position of one word in each 
le. The places in which each kind of caesura occurs are to be 
marked. 

1. Ipse dei clypeus terrft eiUn imd tollitur, 
Man^ rubet ; rubet terr&que, c(im conditur im&. 

2. £n, proles anti<iua redit ; virtmSf concordia) 
Cum<;pie fide pietas oervice aUA vagantur. 

3. Robora nee cuneis, olentem scindere et cedrum. 
Nee plsttstru cessani veotare omos geraentibas. 

4. Sponie juvenco tuus florebit ager cessante ; 
Oblatas mirabitur incola ditiar messes. 

5. Non propter yitam quidam faciunt patrimonia, 
Vitio ceci, sed propter patrimonia viyunt 

6. Sol Aiffit, et removent subeuntia coelum nubila, 

£t effusis, grams decidit imber, aquis. 

7. Qu6d si quia monitis aures tardas adyerterit, 

Heu, referet quanto mea yerba dolore ! 

8. Arte laboratte puppes yincuntur ab lequore. 

Tn tua hrachia pli]is remis posse putes ? 

9. Casta placent snperis ; yenite purA cum yeste, 

£t manibus puris sumite aquam fontis. 

10. Corpetra siye flammft rogus, seu tabe yetustas 
Abstulerit, posse pati non nUa mala putetis. 

11. Multa dies, yariusque mutabilis aoyi labor. 
In melius retnlit, multos altema reyisens 
Lusil, et in solido fortvaa rursus ioeayit. 
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12. Alternis Mem cessare tonsas novales, 

£t patidre se^em sita darescere campmn ; 
Aut ibi flara, mutato lidere, seres fiurra. 

13. Lucus erat nunquam violatos ab longo svo, 
Obscurum a^ra cingens connexis ramis, 

£t gelidas umbras, alte summotis solibos. 

14. Interea colat pax arva ; pax Candida prirailim 

Duxit sub juga curva araturos boves. 
Nitent pace bidens vomerque ; at tristia duri 
Militis situs in tenebris occupat arma. 

15. Non domus et fundus, non acervus sris et aari 
Deduxit »groto domini corpore febres, 

Non animo curas. Oportet valeat possessor, 
Si uti comportatis rebus bene cogitat. 

16. Hhi sedes augusta dese, colendi templiqtte 
Silex religiosa, densis quam pinns c^umbrat 
Frondibus, et procell^ null^ lucos agitante, 
Rami stridula coniferi modulantur carmina. 



The lines in the exercises which follow may also be formed into 
▼erses by changing the arrangement of the words. The words print- 
ed in Italics are compound words, which must be divided, and, 
in one instance, a part is to be placed at the beginning of ih» 
next line. 



1. £^ non falsa loquar : ter acutnm ensem sustolit, 

xer recidit manus mal^ suhlato ense. 

2. Sed timor obstitit et pietas ausis crudelibus, 

Castaque dextra refugit mandatum opus. 

3. Cor payet admonitu noctis sanguine temerats, 

Et subitus tremor prsepedit ossa dextriB. 

4. Postque tacitns venit, circumdatus fiiscis alis, 

Somnus, et vana somnia incerto pede. 

5. Aures yacent lite, insanaque protinus absint 

Jurgia : livida lingua, differ tuum opus. 

6. Navita non moritur fluctu, non miles cuspide : 
Oppida, immunia funerei lethi, pollent. 

7. Iliados cantabitur conditor, atque Maronis 
Altisoni carmina, facientia palmam dubiam. 

8. ^Uieunque so medio agmine yirgo furens tulit, 
H4c Aruns subit, et tacitus lustrat vestigia. 
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9L Tone fenitom IfaiA. qoi leportet ferridA Aeli^ 
Impermt aeeari. Cyieiiiiis ales ■•tttH, 
QiMtieBs MiBBifenuB Tirguiiy feetysqoe galerti. 

10. Atlantiadei ptiet dictis ffenitorisy et inde 
Siuniiia pedam pit^r^ uligmt pluiUnbiis vlis, 
Obnabit^tte eomts, et gmkro astn tempeimt. 

11. Principio, minntar non reddere mue nujas, 
Natunun, quo ut aqoarom tantus decursiUy 
Qa6 Teniant omnia flmnina ex omni parte. 

18. Jarnqoey snrgena per confinia emeriti Pluri>iy 
Tltanis, Utk sabTecta aiknti mondo, 
Tennaverat gelidom aeia roriferi big4 

13. Tale taam carmen nobis, poeta diTine, 

Quale feaais in gramine sopor; q[aale per estma 
Bestinguere sitim salients riyo dolcis aqnui. 

14. Ut sylTV mntantnr foliis in prooos annos, 
Prima cadant; ita vetna etas yerbomm interit, 
Et mod6 nata florent Tigentqne rita jayennm. 

15. Hlc radiant flores,^ et yiva rolnptas prati, 
Variata suo ingenio ; illic fhlgentibus 

Toris strata surgont; hie mollis heiba pandttnr, 
Non abmptnra soporem solieitom curis. 

16. Qaod caret altemA reqnie, non est durabile. 

H»c reparat vires, novat fessaque membra. 
Arons et anna tne Dtans sunt imitanda tibi ; 
Si tendere nonqnam cesses, erit mollis. 

17. iEquoien aqn» miscentor ; sther caret ignibus, 
Cecaque noz tenebris hyemisqne suisque premitor. 
Tamen discntiont has, pnebent(|ne lumen micantia 
Fulmina : undc ardescunt fnlnuneu ignibns. 

18. Movit et edos recessus lama bellorum, 
Qo^ Ganges colitor, qui solus in toto orbe 
Solvere ostia contraria nascenti Phoebo, 
Audet et impellit fluctus in adversum Eumm. 

19. Hlc purpureum ver ; hlc drcun^ndit flumina varios 

humus flores ; h\e Candida populus antro 

Imminet ; et lentse vites tezunt nmbracula. 

Hue ades : sine insani fluctus feriant litora. 

SO. Dizerat: ille pennas madidantes novo nectare 
Concntit, et maritat glebas foecundo rore. 
Qnkqne volat, vemus color sequitur; in herbas omi^ 
Turget humus, medioque patent sereno convexa. 
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SYNAL^^HA AND ECTHLIPSIS. 

$ 905^ L A final tow^ or diphthoDf is cut off in scanning, 
when the following word begins with a YOweL This is called 
sjrnalepha. 

2. Final m» with the preceding vowel, is cut ofi^ when the ^- 
lowing word begins with a vowel. This is called ecthlipsis. 

The exercises which follow are desifrned to exempli^ the ofaser^ 
vations on cssura, as well as the remarks in § 305 and $ 306. The 
introduction of sjnalaepha or ecthlipsis will not therefore be sufficient 
to form them into verses, without a change in the position of the 
words. The sentences in English are intended to be translated into 
Latin verse, by an application of the rules of syntax, as well as of 
prosody, to the corresponding words in Latin, which follow them : 
m these exercises a change in the arrangement of the words is not 
necessary. 

1. Nempe sylva inter varias nutritur oolumnas, 
Laudaturque domus, quss prospicit longos agros. 

2. Vivite felices, et virile memores nostri. 

Sire erimus, seu fata volent aos fuisse. 

3. Non pigeat agnamve foetumve capell® sinu, 

Obliti matre desertum, referre domum. 

4. Regumque ducumqne res geste, et tristia bella, 
Homerus monstravit quo numero possent scribi. 

5. Addictus jurare in verba nullius magistri, 
Deferor hospes, qu6cunque tempestas rapit me. 

6 Post ver, robustior annus transit in sBstatem, 
Fitque valens juvenis : enim neque robustior SBtas 
Ulla nee uberior, nee ulla est, quss magis lestuet. 

7. At nisi pectus purgatum est, quae prselia nobis ! 
Tum scindunt hominem cupidinis quantie acres 
Cur® solicitum ! quantique timores perinde ! 

8. Poma quoque, ut primiim sensdre valentes tmncos, 
Et habu^re suas vires, raptim ad sidera 
Nituntur propria vi, baud indiga nostrae opisque. 

9. Hssc Iocs oert^ deserta et taciturna querent!, 

Et aura Zephyri possidet vacuum nemus. 
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H)e licet impimd proferre occtiltofi dolored, 
Si modd laza sola queant tenere fidem. 

10. Nee inclementia rigidi coeli conterret eum, 

Nee frigida vis Bores, min« hyeniisqae. 
Statira axe verso, qain exit protinus in auras, 
Vi ferat lieta nuncia instantis reris. 

11. Dissensuque rumor alitur ; ceu murmurat alti 
Pelagi impacata quies, cilim, fracto flamine, 
Adhue durat ssvitque tumor, per dubiumque estom 
* L vestigia recedentis venti fluitant. 



12. Aut si fata movent, paratur orbi generique 
Humano lues matora; dehiscent terraene, 
Snbsidentque urbes ? an fervidus aer toilet tempenem ? 
— — — infida tellas negabit segetes ? 

13. Utque, viribus sumtis in cursu, solent ire 
Pectore in anna prstentaque tela feri leones ', 
Sic ubi unda admiserat se ventis coortis, 

In arma ratis ibat, erat muhoque altior illis. 

14. Tune potes audire murmura vesani ponti fbrtis ? 

et potes jacere in durA nave ? 

Tu fulcire positas pruinas teneris pedibus ? 
Tu, Cynthia, potes ferre insolitas nives ? 

15. Qualis ubi Boreas erupit ab Arctois antris, 
Perverrens aerios campos rapido turbine. 

It ferus cgbIo, et insequitur piceas nubes toto sthere, 
dant victa locum et cedunt cava nubila. 

16. Sunt dulces herboB ; sunt, quae mitescere flamm& 
Moliirique queant : nee lacteus humor eripitur vobis, 
nee mella redolentia florem thymi. 

Prodiga tellus suffgerit divitias alimentaque mitia ; 
atque praeKt epulas sin^ caede et sanguine. 

17. And now ambassadors came from the city of Latinus, Crowned 
with branches of olive, and supplicating favor. 

Jamque orator adsum ex urbs Latinus, 
Velatus ramus olea, veniaque rogans. 

18. Scarcely had the next rising day fringed the tops of the moun- 
tains with light. When first fVom the deep ocean the horses of the 
sun raise themselves. And breathe forth the light of day from their 
panting notrils. 

Posterns vix summus spargo lumen mons 
OrtuB dies, cdm primjim altus sui gurges toUo 
Sol equus, luxque elatus naris efflo. 



STNiERESIS, SYNCOPE, AND APOCOPE. 

$ 806* Two vowek which are usually separated, are some* 
tunes contracted into one syllable. This is called synsBresis. 

§ 32^^ 4 Syncope is the omission of a letter or syllable in 
the middle of a word. 

7. Apocope is the omiorion of the final letter or syllable of H 
• word. 

The contraction of one word, at least, in each of the following exer- 
cisei ia necessary, in order to form them into verses. The exercises, 
which are not translated, require a change in the position of the words, 
but in the English exercises this alteration of the arrangement will not 
be found necessary. 

1. Rure levis apis ingerit flofes vemo alyeo, 

Ut sedula compleat fiivos duki melle. 

2. Pretereo sapiens argentea : periculum telle, 
Jam vaga natura prosiliet frnnis remotis. 

3. Saper que ipse jacens, more hirsuti leonis, 
Viscera^ue, et cames, ossa oblisisque meduliis, 
Bemianimesque artus, condebat in avidam alvom. 



4. Ai 



eroB pur^mus, agrestes purgamus, dU patrii ; 
Vos pelhte mala de nostris limitibus. 
Neu seges herbis fallacibns eludat messem ; 
Neu segnior agna timeat celeres lupos. 



6. C^ condit<»r urbis digereret tempera, in i 
Sue constituit bis quinque menses esse. 
Romnle, scilicet noveras arma magis qu&m sidera; 
Cnraque major erat Tineere finltimos. 

6. Caprificus findit marmora Messaln, et aodax 

Mulio ridet dimidios equos Criqii. 
At nee furta nocent chartis, et prosunt ssBcula, 
Solaque hsDC monumenta non neveMuU morL 

7. Perpeta6qae comans oliya jam deflorescit; 

Et perosa diva fbgit lerisonam tubam : 
lo fogit terns, et jam virgo non ultima 
Creditur justa voiavine ad superas dbmos. 

8. Tu mihi, current! ad Candida prsscripta sumenMt caRis, 
spatium premonstra, Calliope, calhoa mnsa, 

requies hominum, divorumque voluntas ; 
Ut capiam, te dace, coronam cum insigni laode. 

9 lUe saucius pectus gravi vulnete wMoiHum, 

Turn demum anna aaovet Ido ; gai^tque eoniuiles 
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Toros cenrice excatiens, latronis fixumque 
Telum irapaTidus frangit, et ore emento fremit. 

10. Then was life sweet to me ; nor had I any knowledge of emel 
Anna, nor heard with a tremblingr heart the tmmpet'i aonnd. 

Tunc ego vita foret dolcis ; nee tristis noyissem 
Arma, nee aadiyiMem cor micana tuba. 

11. Forcible, and perspicuous, and very much reaembHni^ a limpid 
■tieam, He will pour out his treasures and enrich Latium with a cc^- 
ous language. 

VeAcmens, et li<^nidus, purusque similHmus amnia, 
Fundo opes, Latiumque beo dives lingua. 

12. Whj is any man in want, who has not deserved poverty, while 
yon are rich ? Why are the ancient temples of the gods fiuling to 
ruins ? Why, O wicked man, Do you not, for your dear country, take 
something fifom so great a hoard ? 

Cur egeo indignus quisqnam, te divite ? Quare 
Templum ruo antiquus deus f Cur, improbus, oarus 
Non aliquis patria tantus emetior acervus ? 

13. Then Mercury took in his hand the wand, by which he had 
been accustomed to chase away sweet Dreams, and to bring them 
back again ; by which he had been wont to enter the gloomy Kegiona 
of the dead, and again to animate lifeless shades. 

Tum dextra virga insero, qui pnello dulcis 
Aut suadeo iterum somnns, qui niger subeo 
Tartara, et exanguis animo assuesco umbra. 

14. The Zephyrs had heard the voice and the sighs of the complain- 
ing shepherd, And the winds sighed with him in mournful sounds: 
The river had heard him, and an echoing murmur to his murmurs 
The water returned, and a complaint to his complaints. 

Audio Zephyrns vox gemitusque dolens, 

£t moestus ventus congemo sonus : 
Audio rivus, resonusque ad murmur murmur, 

£t questus ad questus, ingemino aqua. 

15. Streams of silver flow over the verdant plains ; The sand, richer 
than Hesperian Tagus, appears as gold. Through the odoriferous 
riches the gentle air of the Zephyr breathes, A dewy air, springing up 
among innumerable roses. 

Flumen vemans lambo argenteus campus ; 

Ditior Hesperius, flaveo arena, Tagus. 
Serpo odoriferus per opes levis aura Favonius, 

Aura, sub innumerus, humidus, natus rosa. 

16. Then the poet, rejoicing in the prosperous state of his country. 
Sought again the harmonious strings of his neglected lyre; And 
having attuned with a slender quill its idle strings. He swept the 
renowned instrument of ivory with a joyful hand. 



^^)6. PROSODY DIJSRESJS, EPENTHESIS, d&C. 287 

Turn, patria festus IsBtatus tempas, vates 

DesuetUB repeto filum canorus lyra ; 
£t. reses lenis modulatus pecten nervus 

PoUez festivus nobilis duco ebur. 

17. Have you seen (sureW you often see) that the drooping lilies 
vnther, Which a shower of rain beats down ? Thus did she waste 
away with a slow disease, thus did she grow pale, Her last day now 
drawing near its end. 

Videone (quin seepe video) ut languid us marceo 

Lilium, qui prsegravo imber aqua ? 
Lentus sic pereo tabum, sic palleo ille, 

Ad finis extremus jam properans dies. 

18. The ship, weighed down hy the slaughter of the men, and 
filled with much blood, Receives frequent blows on its curved side : 
But after it let in the sea at its leaking joints. Filled to its highest 
ports, it sunk in the waves. 

Strages vir cumulatus ratis, multusque cruor 
Plenus, per obliquus creber latus accipio ictus • 
At postquam ruptus pelagus compages haurio. 
Ad summus repletus forus, descen(K> ia unda. 

19. He admires at a distance the arms and empty chariots of heroes. 
Their spears stand fixed in the ground, and at liberty in different places 
Throu|rh the plains their horses feed : that care of their chariots And 
of their arms, which they had when alive, that care their shining 
Horses to train up, the same follows them, though interred in the earth. 

Anna procul currusque vir miror inanis. 
Sto terra defixus hasta, passimque solutus 
Per campus pascor equus : qui ^atia currus 
Armaque fiiit vivus, qui cura nitens 
Pasco equus, idem sequor tellus repositus. 



DIURESIS, EPENTHESIS, AND PARAGOGE. 

§ 806^ 2. A syllable is oilen divided into two syllables. This 
is called diaeresis. 

§ SQSlj 3. Epenthesis is the insertion of a letter or syllable in 
the Biiddle of a word. 

6. Paragoge is the addition of a letter or syllable to the end of 
a word. 

Besides the introduction of one of the preceding figures into each 
of the following exercises, the arrangement of the words must be 
changed ; in the exercises which are translated, this change may be 
confined to one word only in each line. 

1. Libabant pocula Bacchi in medio avUBf 
Dapibus impositis auro, tenebant paterasque. 



FROSODT — DUOLEMIM, BPSIITHSSIS, dML ^SML 

SL Si iiiilU eopia l^Bpiw finiiet atim tiU, 

MamuDM medieii ; qii6d ptniTisti (nfne.^ qnaato plnra. 
Capis tsBto plum, noUine •ndeafiu&nt 



3. nia est aadaz malo. Stabant com atris yeitibiui 
Ante toroa firatmiii aoroies, erine demiaao : 
Una • quibiu, trahena tela hnrentia yiaeeie, 
Manbonda rdangmt eie impoaito fratri. 

4. Atque li\c legatoa remiasoa ex iEtoU urbe, 
Jaoet fkri, qnm referant ; et repoacit r e a ponaa y 
Cuncta Buo ordine. Tom ailenUa fteta lingvia, 
£t Venulaa parena dicto ita infit/<in. 

5. H»c pnsteiea duo oppida disjectia maria, 
Videa reliquias yeteniinoQe Tirorum monuiDeiita. 
Hanc pater Jaana eondidit, banc nrbem Satufiiaa } 
Janiciuam faerat nomen haie, illi Satoraia. 

6. Qoaaas pappea dacuntor in caya navalia, 

Ne temere disaolyantur in mediis aquis. 
Ne oadatj et inboneatet multas palmaa adeptaa, 

Ijanguidtta eqaua carpit gramina in pratia. 
Milea, ol non eat aatia atilia emeritia annis, 
PobH ad antiquoa Larea anna, qom tnlit. 

7. Qoalia nbi nimbua aidere abrapto ad terraa 

It per mediom mare, beu, praacia long^ miieria 
Apieolia oorda borreacunt ; ille dabit ruinaa 
Arboribna atragemque aatia, lat& ruet omnia. 
Venti anteyolant, iemnt aonitomone ad liU»m« 
RbcBteua doctor talk in adyeraoa noatea. 

8. Uiba qooque et totela toamm legum laaaat te, 

£t morom, qooa copia ease aimilei tuia. 
Nee otia, quao prtestas gentibaa, aontingont tibi ; 

Bellaque irrequieta geris cum multis. 
In boc pondere tantarum remm, mirer igitor 
Te unqoam eyoWisse nostroa jocoa. 

9l lyory aorrounda tbe courts ; the roof is rendered firm by braien 
beama ; Ajid orea rise up into lofty oolnmnB. 

Atriom cingo ebur ; trabs aoHdo €BS culmen ; 
— *— et in celaua columna sorgo electrum. 

10. It waa niffht, and through all the lands, the wearied 
And tbe race or birds and of olttle, deep aleep held ^t. 

Sam nox, et terra animal feaaua per omnia, 
Ales pecuaqoe genua, altus sopor habeo. 

11. For tbe cautious wolf shuns the pit&ll, and the hawk The \ 
pected snares, and the kite the concealed hook. 

Enim cautus metuo fovea lupus, accipiterque 
Lai^ieus auspectus, et opertas mUvtis bamus. 
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13. If the fkted would roffer me to ptM m j life agreeably to »j 
own wishes. And to relieye raj cares m my own way, I wonld first 
renew the Trojan city and the belored remains of my countrymep ; 
The lofty towers of Priam should still stand. 

Ego si fatum mens patior duco vita auspicium, 

et mens sponte oompono cnra, 

Urbs Trojanus pnmiikm meus dulcisque, 

Colo reliquis ; rriarans tectum altns maneo. 



ENALLAGE, OR VARIATION OF WORDS. 

In the composition of Latin Terse, it will often be found necessary 
not only to cnange the prosaic arrangement of the words, but to sub- 
stitute for some of the expressions, other phrases of the same signifi- 
cation, but of different length and quantity. In the following ezerciseS| 
the blanks are to be filled Sy a word in the preceding line. 

^ 323, 3. Enallage is a change of words, or a subsitutioD of 
one gender, number, case, person, tense, mood, or voice of the 
same word for another. 

The plural number is sometimes used instead of the singular ; 
adjectives instead of adverbs ; possessive adjectives instead of 
genitives, imd genitives instead of possessive adjectives ; partici« 
pies instead of verbs, relatives and verbs, or conjunctions and 
verbs ; compound instead of simple, and simple instead of com« 
pound words ; a word or words repeated instead of a conjunc- 
tion ; neuter verbs instead of sum ; nun instead of habeo ; a passive 
instead of an active voice ; or an impersonal verb instead of a 
neuter verb with a nominative. 

Singtdar and Plural. 

1. Time passes on ; and we in the silently fleeting years grow old ; 
And the days speed away, no curb restraining them. 

Tempus labor ; taeitusque senesco annus; 
Et fiigio, non finenum remorans, dies. 

2. My fiUher sways the sceptre of Asia, than which there is not a 
happier land. Scarcely is it possible to pass over its extenmve 
boundaries. 

Scmtrum parens Asia, qui nullus beatior ora, 
Finibus immensis viz, teneo, obeunda. 

3. Jove had nodded his assent ; each pole was made to tremble by 
his nod J And Atlas felt the weight of the heaven. 

Jupiter annuo ; tremefactus ntcrque nutus 
Sum polus : et coelum pondus sentio Atlas. 
25 
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4. If there was iny one, who to chaplets made of the flowen of 
the field Could add violets, he was considered rich. 

Si qnis sum, factos pratnm de Jlot corona 
Qui addo possum yiola, dives sum. 

5. He shall give you wine, made on those mountains, From which 
he himself came, under the brow of which he has played. 

Hie tu vvvan do, diffusus in mons ille, 
A qui ipse venio, qui ludo sub vertex. 

6. My mother held me fast, and added also these words with her 
rosy lips ; " O my son, what great provocation thus excites your 
ungovemed anger? Why are you thus enraged? or whither has 
your regard for me fled ? " 

Contineo, roseusque ore hie insuper addo ; 

<' Natus, quis indomitus tantus dolor excito ira f 

Quid furo ? aut qudnam ego tibi cura recedo ? ** 

7. All the grove is shattered; the storms tear off the ancient 
Branches of the trees ; and though for ages penetrated by no Sun, the 
bowers of shady Lycsus have been laid open. 

Omnis nemus firangor ; rapio antiquus procella 
Bfachia sylva ; nullusque aspectus per CBVum 
Solf umbrosus pateo aestiva Lyceeus. 

8. There let the spices, which fertile Panchaia sends forth, And the 
Eastern Arabians, and rich Assyria, And there also let tears be poured 
forth in remembrance of me. Thus do I wish verses to be composed 
on my remains. 

Illuc merx, qui mitto pinguis Panchaia, 

Eousque Arabes, et Assyria dives, 
Et ego memor lacrymsB fundor e6dem. 
Sic ego compottor velim versus in os. 

9. Seek, O master of the feast, for other guests, Whom the regal 
splendors of your table may captivate. Me let my friend invite to 
meals that are quickly dressed. That feast only pleases me, which I 
am able to g^ve in return. 

Conviva alius, coma, qucro, magister, 

Qui mensa regnum superbus tnus capio. 
Effo me us amicus ad subitus invito ofeUa. 

Hie ego placeo, qui possum reddo, cosna. 

10. His natal day is come, let us utter before the altars propitious 
words. Tbou, O man, and thou, O woman, whosoever thou art that 
drawest near, refrain from every adverse sound. Let sacred incense 
be burned; let the odors be burned, Which the sofl Arabians send 
from their fertile land. 

Bonus verbum dico, venio natalis, ad ara. 

Quisquis adsum, vir mulierque, lingu& fave. 
Uror pius thus focus : uror odor, 

Qm tener e terra dives mitto Srahs, 
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^ 11. I desire not riches, nor yet would I be so meanly poor, That a 
rich man may disdain to enter my house. May a friendly circle also, 
before my spacious fire, Delight to beguile with me the dulness of a 
winter night with amusing tales. 

DivitiflB non peto, nee sum tam sordid^ egenus, 

Nauseo ut dives tectum subeo mens. 
Quin egocum historia ad largus ignis circulus 

Decipio hybernus Usdium noz amo. 

12. Lo, my locks lie dishevelled without order on my^ neck, Nor do 
glittering jewels encircle mv joints ; I am clothed in a miserable dress ; 
no gold 18 in my tresses ; My hair is not perfumed with Arabian dew. 

£cce collum sparsus sin6 lex capillus jaceo, 
Nee premo articulus lucidus gemma mens : 

Vestis tego vilis ; nullus sum aurum in crinls ; 
Non Arabus metis ros capillus oleo. 



Adjective and Adverb, 

13. Tou spend your quiet hours of leisure delightfully at home; 
your sweet Children smile around you, and run to you for kisses. 

LtEti ago securus domesticus otia ; dulcis 
Arrideo circilim, et propero ad osculum natus. 

14. What body of men, O citizens, is brought hither in a black 
cloud of dust? firing arms quickly, iiirnish darts, mount the walls. 

Quis globus, O civis, ater caligo volvor ? 

Fero citd ferrum, (enaU,) do telum, scando mums. 

15. The lands produce harvests, when by the heat of the burning 
dog-star The earth annually yields the yellow ears of com. 

Rus messis fero, calidus ci!tm sidus SBstus 

Depono flavus quotannis (annuus) terra coma. 

16. But the ram himself in the meadows, sometimes with sweetly 
glowing Purple, sometimes with yellow dye, shall tinge his fleece. 

Tpse sed in pratum aries, jam suaviter rubens 
Murex, jam muto vellus {enaU.) oroceus lutum. 

17. The winds being changed roar in an opposite direction. And 
firom the lowering west Spring up ; and the air is condensed into a 
cloud. 

Mutatus transversa firemo, et vesper ab ater 
Consurgo ventus ; atque aer in nubes cogor. 

18. The trees also appear to mourn, their leaves being gone, And 
the birds do not sweetly sing. 

Quinetiam ramus positus lugeo videor frons, 
' et non (nuuus) dulcA queror avis. 
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19. neat^flafieresMiUihuifer; pucluiif tUnlkiitbnMt Does 
«y; 9m4 ht m dewnredljr tonnented bj the now-hated gold. 



CopiA iMK &Bee rdero ; aitis aiidne guttur 
Uio; ct mTMOs wuriid torqneor ah anrwB. 

SO. O&mm fint made fJooghs with a skiUiil hand, And tamed ap 
the aoA mond with iron. He fint c<»iimitted seeds to the untried 
gnwndy And gathered applee from trees before unknown. 

Primkm aiatmm manos solers ftcio Osiris, 

Et lener hnoras finram solieito. 
Rrnmkm inezpertus eoounitto seiaen terra, 

"^ t ah noo noCos lego aiboa. 



O son of iEsoa, fickle and more inconstant than the bieeM of 
Why are toot words withoot their promised wei^t ? 

Mobilis iFiSoaide, «msaoe inoeitior anra. 



MTUOOe 

mpollicil 



Cor tnns yeriMim poll icitos pondus careo ? 

& At a fixed hour also the morning leads throogh the realms 
£^e»al the rosj dawn, and ditlbses the hght aroond. 

Tempos item eertns rosens per ora Matnta 
JBiktnmt aurora defero, et Inmen {tmmlL) pando. 

R Higfat had began to boiy the cares ci men in her deep Bosom, 
and slee^ad spread abroad her hemrj wings. 

Copi hemimmm altos mtfio labor 

Noz gremiom, pigerqoe ala sopor diffimdoi 

M. Bot neither do I ahrajs remain confined in my hoose or in the 
city; Nor does the Temal season pass away onenjoyed by me. 

8ed neqoe sob tectum semper, nee lateo (audi.) in oibs; 
Irritus nee ego (mdU.) tempos (mdU.) vemms eo. 

S5. nen in the gate with his mouth encompassed with serpents 
Uaek Certierus Hoins, and stands as a sentinel before the gates of 
brass. 

Tum niger in porta serpentum os Cerberus strido, 

— — ^— et mris excubo ante fores. 

96. Bot that primitive age, to which we have applied the erathet 
golden. Was happy in the fruits of trees and in the herbs, whion the 
earth produces ; Nor did it stain the mouth with blood. 

At ille vetos etas, qui facio aurea nomen, 
Fcetns arborum, et, qui bumus educo, herba, 
Fortunatus sum; nee os (enall) polluo cruor. 

Sff. Nor does she beliere that the winter uninjurious destroys not 
tiie roses, That the eold months of the year are gay with the herbs 
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of other montha. Nor that the shoots of spring fear not the tempestu- 
ous Bootes. 

Nee credo qndd bmma innoxius rosa serro, 

Qu6d gelidos alienns rubeo gramen (enaU,) mensis. 

Verts nee iratus timeo yirgultuin Bootes. 

28. The father and the husband of Lucretia pardon the deed, which 
she was thus compelled to commit. '' The pardon," said she, ** which 
you give to me, I myself withhold." There was no hesitation } she 
instantly pierces her breast with a concealed poniard. And fallS| 
stained with blood, at her father's feet. 

Do yenia factum coacto genitor conjuzque. 

" Qui," dico, " yenia tu do, ipse nego." 
Nee mora ; figo suus pectus (ejiaU.) celatus ferrum, 
Et cado in patris sanguinolentos pes. 

29. I do not ask for paternal riches, and the fruits Which a treasured 
haryest afforded to an ancient ancestor. A small field is enough for 
me ; it is enough for me if I am able to live in peace in my cottage, 
And to rest my weary limbs on my accustomed couch. 

Non ego diyitisB patrius fructusque require. 

Qui fero antiquus ayus conditus messis. 
Paryus seges satis sum ; satis sum tectum requiesco 

Si licet, et solitus torus membrum leyo. 

30. I should haye thought that, in the first origin of the rising world, 
no other Days had shone, or had any other temperature : It was then 
spring ; spring the spacious globe enjoyed ; And the east winds with- 
held the blasts of winter. 

Non alius primus crescens mundus origo 
Illuceo dies, aliusye tenor habuisse. 
Credo: yer ille sum; yer magnus orbis ago; 
■ et hyemis parceo flatus Eurus. 

31. Wherefore take courage, for neither does the wisdom of the De- 
ity Exercise itself in yain, nor will the soul be bounded by those Limits 
by which this perishable body is bounded ; but, freed &om all Earthly 
pollution, it flourishes, and shall flourbh foreyer. 

Quare sumo animus ; neque enim sapientia Dei 
Opera frustra impendo, neque mens arctor iste 
Limes, qui hoc corpus periturus ; at ezsors 
Terrenus labes yigeo, yigeo 8Btern6mque. 



Participle and Verb. 

32. And now you may admire the barks gliding so swiftly, And now 
the yessels passing on by cords so slowly. 

Et mod6 tarn celeriter (enaU.) miror eurrejis (i^fin,) linter, 
Et mod6 tarn tard^ (enall,) funis iens ratis. 
25* 
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33. Do 7ml not also fe« ■toaei redneed to nothtai^ by tkM? Do 
ftn not see lofty towen filing, and rocks mouldering away ? 

Deniqne non lapia qno^ne metus eemo al> mywn ? 
Nob altos turris rutns et/nUrsscavu saxom ? 

34. Do we not also see that the tombs of heroes have decayed ? Do 
we not see flinty fragments fkUing down, separated fh>m the lofty 
noontains, Neither baring nor reiMting the mighty Ibrce of time f 

Deniqne non monnmentnm yir (svne.) dUabar yideo ? 

Non nuns aynbos silex a mons aftus. 

Nee Talidns eyum vis (enall.) peifereiu patiensque f 

35. His cheeks were seized with paleness ; with a &ce as though 
frooen, he stood , Doubtful whether he should haye recourse to flight, 
or supplicate mercy as one sobdued. Or betake himself to enemies so 
great 

b^fieUr pallor gena ; sto os gelatus, 
Inoertns petone ftiga, yeniaye poeeo subaetusy 
■ an sese transfero in tantus hostis. 

36. Now the yines are tied; now the yineyards require not the 
pmning-hook ; Now the weary yintager sings near the remotest rows 
of his yines ; But still the earth must be turned up, and the mould 
moyed ; And stUl the weather is to be dreaded by the ripening grapes. 

Jam tindor yitis ; jam falx arbustum repono ; 
Jam effbstns cano extremes yinitor antes : 
Solicitandus tamen teilus, moyendus pulyisque ; 
£t jam metuendus maturus Jupiter uya. 

37. But Julius Proculus was coming from Longa Alba^nd the 
moon was shining, neither was there any need of a torch \ When the 
elouds on his left hand were heard to burst asunder with a sudden mo- 
tion. He drew back his steps ; his hair stood erect with fear ; Splen- 
did, and more than human, and adorned with a royal robe, Romulus 
was seen standing before him in the middle of his path. 

Sed Proculus Alba Longa yenio Julius, 

Fulgeo lunaque, nee lax usus sum ; 
Cjim subitus motus sinister nubes orepu^. 

Refero i]]e gradus ; coma {enalli) horreoque ; 
Pulcher, et major hnmanus, trabeaque decorus, 

Romulus in medius visus est adsum yia. 



ParUciple and Relative and Verb, 

38. What does it profit to rob the yine of the grapes, which are still 
growing ? An4 to pluck, with a misehietous hand, the a^les which 
ara just formedr 

Quid firaudo juyo yitb, ptm crsMtmC. uya ? 
Et, mod6 pm maia 9imtf mains t«11o pomum manos? 
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39. Thk, at letflt, let her grant to me, who do aot aek many thinf% 
of her. And let her ooTer my ezpoeed remaina with cypreaa kaTea. 

Hio effo concede saltern, non multas pti rogo, 
Nnduaque cupreaainna (fmaU.) frona tego oa 

40. Ton will find that to all the ahips, now tosaed about in the deep, 
The aea waa smooth when they first left the port 

Omnea inFenio, nunc^'octate^ in idtiun. 
Nam a porta fretam ienia aura. 

41. Moreover the aoul asks not for those joys which are fleettng , 
Bat for those which are more aoitable to itself, and aabject to no 
change ; Joya which, through eternal ages, will never perish. 



Gandiara qainetiam non hie, mmfugiwUy poaco, 
At sui magis aptas, vicia (mall.) obnoxina nullua, 
Gaudiam, perpetuua puB non iMteribunt per asTum (audi,) 

42. There the gailty limba of Ixion, who dared to tempt Jnno, Are 
tamed continaalu roand on a rapid wheel : And Tityua, atretched 
over nine acres of ground. Feeds with his loathsome bowels birda thai 
ure ever preying. 

Blio Juno tento, Izion, qui ausus aaf, 

Veraor celer rota noxios membrum : 
Forrectusque, Tityus, per novem iuger terra, 

Paaco asslduos ater viacos {enall.) aria. 



ParttcipU and Conjunction and Verb, 

43. In the mean while, Aurora to wretched mortala the fair Itight 
had brought forth, and renewa the work and lahoaof the day. 

Aurora interea mortalia miser almua 

Effero lux, et rrferet opua (enall.) atque labor. 

44. In the country also The white sheep carries on her back the aoft 
fleece, And will aoon afford employment to the youthful maidena. 

Rus etiam, tener cura et exMbebit puella, 
Mollis gero tergum lucida ovis yellua. 

45. And when men shall let looae their tongues in reyilings Against 
you, and aaperae your naraea with Mae Accuaations, rejoice, and with 
a firm mind endure it all. 

Et cikm mortalia aolvo lingua in jurgia 
Voa contra, falsus et onerant nomen yester 
Crimen, gaudeo, ac fero firmus pectus. 

46. Now the flocks and the birds are silent; now sleep Steala on the 
miser's carea. and descending passes through the air. And brings Uf hii 
wearied mind sw€^ repose. 
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Jam pecns Tolocrisqoe taeeo ; jam avams (emaU.) aomniis 

Inaerpo cura, pronuaqiie nuto per aer, 

Grains laboratus et refert obliyium (enalL) vita. 

47. Alexander, the Macedonian, weeps, when he had subdued to 
himself the whole world, And is grieved that nothing remains to be 
conquered by hb arms. Xerxes weeps, because of all his multitudes 
of soldiers not one. When the next age shall arrive, not one will be 
fiving. O Macedonian, I will not commend your tears ; your humane 
•OROW I applaud, O Persian, and am willing to weep with you. 

Macedo fleo, sui totua ubi debello orbis, 
Et imdignatur arma nihil (sync.) supersum suus. 

Fleo Xerxes, qu5d suus de mule nemo, etas, 
Proximus c&m Tenio, nemo sum superstes. 

Nolo tuus lacrymas, Macedo ; ego laudo dolor 
Humanus, et tucum, Persa, toIo doleo. 



SimpUttnd Compotmd. 

48. Lucifer, the mominjor star, arose above the mountain Casius, 
And ushered in the day to Egypt, glowing with the rising sun. 

Lucifer prospicio a Casi& rupe, diesque 
/mmttto m JEgyptus, primus quoque sol calens. 

49. First behold the oceans, the kingdoms, and the heaven. The 
same day shall assign them all to destruction, and, though through 
many years Preserved, the fabric and system of the umverse shall 
perish. 

Principio mare, ac terra, coelumque intuear. 
Dies unus do exitium, multusque per annus 
Sustentatus, ruo moles et mundus machina. 

50. The ^ods have shown you to us, as a welcome star to the tossed 
vessel. Which, having weathered two storms. Is still beaten by the 
waves, and which, its pilot being baffled, is hurried along at random. 

Tu ego, ceu sidus dulcis trepidus carina, 
Ostendo deus, geminus, qui, prolapsus procella, 
Tundor, et, victus magbter, trahor jam cscus. 

51. I did not^ when a child in my early years, address to you, O my 
mother, endearing words. Uttered with a lisping tongue. I did not 
embrace your neck with my infant arms. Neither did I sit a pleasing 
burden on your knee. 

Non tu blanditis, mens mater, in primus annus, 

Incertus os dictus, puella fero. 
Non ego capto tuus collum {endll.) brevis lacertus, 

Nee gremium insedeo sarcina gratus tuus. 

68. When, therefore, the years, as they gently pass away, old age 
Gradcially bring on, he views approaching death in the frame of 
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mind. With wlueh be, who hai been tooied about with lonf-eoBtuiiied 
tempests, Holds in sight a port, and a refuge fi'om his hdiors. 

Ergo senectas annus, ut labor (enall.) leniter, 
Cikjn aeneim ferOf mors iste mens propinquus 
Aspicio, ut longus, qui, actus tempestas, 
Portus ieneo in conspectus, effugiumque malorum. 

53. Thus Boreas, when first rising, shakes with a gentle breeae th« 
waving branches, And murmurs through the auivering LeaTes ; 10011 
beoonung fiercer, he blows out each q£ his cheeks, And ahaket tht 
•trong trunks of the trees with their lofty tops. 

Hand aliter lenis flamen nutans ramus 

SwrgtHB agito Boreas, tremulusque susurro 

Per frons : mox bucea uterque inflo animosior, 

£t yalidus quasso truncus cum Tertex {enaU.) celttts. 

54. Afterwards, when all the strength of Boreas has been coUecte4, 
•nd a greater blast Through the whole wood is heard, from their deep- 
est roots The ancient oaks on the ground he lajs, and Increases the 
boisterous storm. And covers all the grove with an extended ruin, 

P&st, ubi vis (maU.) coUigor, {(mall.) majorqtte tumultiM 
Peptotus svlva audior, ab radix imus 
Prottemo numi antiquus qnereus, rapidusque proe^l« 
Glamero, latusque impleo nemus omnis ruina. 

55. Mars heard these words, and from the snowy rocks of £mus Hs 
rises, and thus with a loud voice urges his active attendants ; ** Bring 
to me, O Bellona, my helmet ', my car, O Fear, prepare ; let Terror 
yoke my rapid steeds." 

Audio (syne.) ifle pater, nivales scopulusqoe JRaam 
AssuTgOy et hortor celer clamor minister ; 
^ ^ero gftl^ Bellona, eg^o ; nexusque rotarum 
Tendo, ravor ; freno rapidus jugalis Formido.*' 

56. A bird, fearing the hawk, with trembling wings Dares, wfaea 
weary, to come for reftige to a human bosom. Ifor does the frightened 
sta^, when flving from tne savage dogs, Hesitate to trust herself to a 
neighboring house. 

Accipiter metuens, ales penna trepidans 
Audeo humaaus fessns advenio sinus. (mmU.) 

Nee sui committo vicinus dubito tectum 
Effugiau (tnaU.) infestus, terrttus eerva, oanis. 

57. Remember also that the mind, injured bj long rust. Grows duQ, 
and is much less vigorous than it formerly was. The fertile field, if it 
be not continually renewed by the plough, Will produce nothing but 
mss with thorns. The horse, who shall have stood still for a long 
time, will run badl^, and among the horses Sent from the starting- 
place, will run last m the race. 

Adde qu6d ingenium l»sus longns rubigo 

Torpeo, et sum mult6 minor qukm sum ant^. 
Fertilis, si non lenoror assidud (endU.) arattam^ 
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I^il (syne,) habeo, niii cum spina gnmen, ager. 
Qui longua tempos sto, mal6 curro^ et inter 
Career {emdl.) demissuSf altim6 (enall.) eo equus. 



RqfetiHon and Conjunction, 

58. Hope supports the husbandmen, and commits to the ploughed 
ftirrows The seeds, which the land may return with a great increase. 

Spta alo agricola, et sulcus credo aratus 
Semen, qui reddo magnus foBnus ager. 

59. The spring is yery beneOcial to the leaves of the groves and to 
the woods. In ue spring the lands swell and ask for the genial seeds. 

Vtr adeo firons {maU.) nemus, et utilis sylya : 
Ver tumeo terra et semen genitalis posco. 

60. We are exploring other abodes and worlds. An ardent desire of 
being carried in a fearless flight through the vast expanse of space 
Impels us. It is delightful, O it is delightful to go among the shining 
worlds In the air, to roam over the wandering stars of the lofly 
heaven. 

Ego sedes dUus et exquiro orbis. 
Ego feror vastum per inane impavidus volatus 
Ingens amor urffeo. Juvat, O juvat eo per ignis 
iEtheris, (enaU^ lustro vagus lumen altus coelum. 

61. But now I wander alone through the woods and the meadows. 
Where the sylvan shades are thick in me vallejrs. Here I wait for the 
evening. Above my head the rain and the wind Sound mournfully, 
and the gloom of the shattered forest is disturbed. 

At^vi solus ager et pascuum oberro, 

Sicubi ramosus umbra densor vallis. 

H\c expecto serum. Supra caput imber et Euras 

Sono trist^, fractusque agitor (enall.) crepuscuhim (enall.) sylva. 

62. A race temperate and sagacious, industrious and provident. How 
peacefully and wisely do the bees pass their life ! They have among 
them the social regulations of a city ; to every one Is appointed his 
share of labors and his duties. 

Grens frugi et prudens, providus et operosus, vita 

Quhm placid^ perago et sapienter apis ! 
Urbs habeo consortium (enall.) inter suisui ; qaiqat 

Sto SUMS pars opus et munia. 

63. Atlas carries the world on his strong shoulders, and bent double 
by its weight Is covered with sweat, and toils under the immense 
burden. What sinews, and neck, and arms. What strong joints in the 
le^, must so heavy a load require ! O go on warily, for if the least 
slip Should befall your steps, we are all lost. 
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Robostos fero mundas humerus, et sudo pondui cunrus, 

et ingens moles Atlas laboro. 

Qui neryus, et cervix, et brachia, crurnm 

Qukm validus nexus, onus tam gravis posco ! 
O oaut^ incedas, nam minimus si tibi lapsus 

Offendo gressus, ruo (enall.) omnia. 



Sum and Verb Jfeuter, 

64. Here, where Rome now is, was once an unlopped groTe, And 
the city now so large was once a pasture-ground for a lew oxen. 

Hlc, ubi nunc Roma sum, incseduus sylya sum (vireOf) 
Tantusque res sum paucus pascuum bos. 

65. But the abode of the wicked lies hidden in thick darknesfi 
Around which are gloomy rivers. 

- At sceleratus (enallJ) jaceo sedes abditus in nox profundus, 
qui circum flumen niger sum (sono.) 

66. Soon also distress was inflicted on the com, so that noxious 
Mildew consumed the stalks, and the unfruitful thistle was in the 
fields. The standing corn dies, and a rough wood succeeds. 

Mox et frumentum (enaU.) labor additus, ut culmus malus 
£do rubigo, segnisque sum (horreo) in arvum 
Carduus. Seges intereo, (enaU.) subeo asper sylva. 



Sum and Habeo. 

67. Not if I had a hundred tongues, and a hundred mouths. And a 
voice of iron, could I mention all the species of crimes, Nor enumer- 
ate aJl the names of their punishments. 

Non ego si lin^uas centum haheam, oraque centum, 

Ferrum (enall^ vocemj omnis comprehendo {sync.) scelus forma, 

Possum omnis poena percurro nomen. 

68. The Naiad Amalthea, illustrious in Cretan Ida, is said to have 
hidden Jupiter in the woods. She was possessed of a she-goat, the 
beautiful mother of two kids. Distinguished among the Dictaean flodoi. 

Nais Amalthea, CretSBUs Ida nobilis, 

Dicor in sylva Jupiter occulo. 
H(Bc habuit hsdus matrem formosam duo, 

Inter Dictieus grex conspiciendam. 

69. With horns lofty and bending upon her back. With an udder 
which might belong to the nurse of Jupiter, she gave milk to the ffod) 
but she broke her horn against a tree, and was deprived of the lialf 
part of her beauty. 

Comu aerius atque in suus ter^m (enaU.) recurvus, 
Uber, qui nutrid posset esse Jupiter, 



TQtt tee do dem ; wed fnngo in aibor owira, 
lYonciisque tam dimidiae pan deovt. 

70. Thtf broken born tbe njmpb took np, and biongbt H wonnd 
roond witb firesb flowera And foU of applea into the preeenoe of Ju- 
piter. He, wben he posseieed the aorereignty of beaTon, and sat on 
the throne of hia father, And nothing was greater tlian nnconqnered 
Jore. Changed into stars his nurse and hb nurse's firuitfnl horn, To 
whion eTen now is applied the name of her mistress. 

Njmi^ tollo hie, cinctusque recens berba, 
£t pomum plenus, ad Jupiter os (enaU.) fero. 

nie, ubi res (enall.^ coBlum teneo, soliumque pater (maU,) sedeo, 
■ et nihil (syne.) invictus Jupiter major ram 

Facio sidus nutriz, nutrix fertilis comu, 
■ eid domina nunc quoque nomen esse. 



Jictivs and Passive. 

71. Autumn produces apples; tbe summer is beautiful with the 
ha rr e its ; Flowers are given us by the spring; fire alleTiates the 
whiter. 

Autumnus pomum do ; formosus sum messis lestas ; 
Vers prmUnhir fiares ; ignis Uvat hycmsm, 

72. The huntsman knows well where he may spread his nets ibr 
the stags ; He knows well in what valley the foaming boar lingers. 
Fowlers know the shrubs. He, who holds the hooks. Knows what 
waters are swum in by many fish. 

Venator scio bene cervus ubi rete tendo ; 

Scio bene qui vallis moror firendens aper. 
Autupes noscunt (enall.) fruHces. Qui sustineo hamus, 

Novi qui aqua multus piscis (enall.) nator. 

73. There is no delay; they weeping beinn their work; and are 
emulous to heap the altar of the funeral pile With trees, and to raise it 
toward heaven. They repair to an ancient wood, the deep retreats of 
savage beasts. The firs fall down ; the oak, cut down witn axes, fidls 
orasmng; And beams of ash and the yielding oak are cleft with 
wedges ; They r(^ from tbe mountains huge ash-trees. 

Hand mora ; flens festino, araque sepalcrum 
Congero arbor certo, coelumque educo. 
EutU in antiquus sylva, stabulum altus fera. 
Picea procumbo ; sono, ictus securis, ilex ; 
Fraxineus trabs, caneus et fissilis robur scinditnr; 
' advolvo ingens omus mons. 

Variation of Case, 

74. She had duly presided over the temple for many yean, And 
pnformed the cruel rites with an unwilling hand; When two 
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youths arrired in a abip with sails, And pressed with their feet our 
shores. 

Prnsum templum THuUis is rit^ annis, 

£t pera^o (enaU.) invitus tristis sacra manus ; 
Cikm duo jurenis velifer venio carina, 
Premoque suus pes {enall.) littos noster. 

75. Their age was the same, as well as their love for each other; 
one of them was Orestes, The other was Pylades. Fame still pre- 
serves their names. They are instantly led to the cruel altar of Dia* 
na, Bound with both their hands behind their backs. 

Par sum horum stas et amor ; de quibus alter Orestes, 

Alter Pylades sum. Nomen fama teneo. 
Protinus Trivia ducor inunitis ad ara, 

Evincti geminas manus ad suus tergum. 

76. And while the priestess prepares the sacrifice, an^ covers their 
temples with fillets. And still invents causes for her long delay, ** Par- 
don me, O youths," she said; ** I am not thus cruel. I perform sacri- 
fices more barbarous than the country itself." 

Dumque sacrum paro, et (enall,) velo tempera vitta, 
Et (enall.) tardus causa usque invenio mora, 

" Non ego crudelis, ignosco, juvenis," dico ; 
^* Sacra quitm suus facio barbarior locus." 

77. " This is the rite of the nation. But from what city do you 
come ? Or why 'have you made such a voyage in a ship so little 
fortunate ? " She said ; and, the name of their country having been 
told her, the pious virgin Finds them to be inhabitants of her own 
city. 

<' Ritus is sum genH. E qua tu tamen urbe venio ? 

Quove peto (sync.) pari^m faustus puppis iter ? " 
Dico; et auditus patria nomen, pius virgo 

Censors sum nrbs comperio suus. 

78. '* But let one of you," she sud, " fall a victim in our rites. Let 
the other eo as a messenger to my native land." Pylades, ready to 
die, ur^s nis beloved Orestes to go. He refuses; and each contends 
to die in the stead of the other. 

<< Alter at vestrum" inquam, ^* cado hostia sacra. 

Ad patrius sedes eo nuntius alter." 
Pylades eo jubeo oarus periturus Orestes. 

Hie nego ; uterque inque vicis pugno morior. 

79. While the honorable youths carry on this contest of love, She 
writes to her brother a letter. She ^ve her written commands to her 
brother, and he to whom the^r were intrusted, (Behold an instance of 
the vicissitude of human afinirs,) was her brother. 

Dum pulcher juvenis perago certamen amor, 

Fratri scriptas ezaro ille notas. 
Fro^ mandatum do, quique ille do, 

Frater (humanos casus aspicio) sum. 
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80. There m no dela^ ; the j hurry swmj the stitQes of Dkaa fiom 
the teiiq4e. And a ship carries them secret! j throa|^ the immeDie 
wmten. The wonderfiil friendship c€ these ymiths, althonf h ao manj 
jtma hsfe pasted, has even now great renown in Scythia. 

Nee mora ; templo rapio simulacmm Diana, 

Clamqne per iminensas fero (enmU.) puppis aqna. 

Mims amor joTenis, qaamvis tot annus abeo. 
In Scythia none quoqoe magnos nomen habeo. 

81. Neither do the yiolets nor the opening lilies always floorish, And 
the deserted thorn grows stiff, the rose being lost ; And soon hoary 
hairs will come to yon, O loyely Touth ! Soon will wrinkles come, 
which will nutke furrows in your skin. 

Nee semper viola nee hians lilinm floreo, 

Et rigeo spina relictos, amissos rosa : 
EtimdU jam^canns yenio, formosos, capilloa ; 

Jam venio ruga, qui tumm corpus arent. 

83. Form now an understanding which may last, and add it to your 
beao^ ; That alone remains to the last day of life. Nor let it be 
made a trifling concern to cultivate the mind with the Kberal arts, And 
to learn perfectly two languages. 

Jam molior animus, qui dnro, et forma astruo ; 

lUe solus ad extremos permaneo rogos. 
Nee levis ingemdg pectus colo artihts 

Cura sum, et edisco duo lingua. 

83. I have often, though unwillingly, drunk bitter juices when sick. 
And the feast has been denied to me, though asking for it. Tou will 
endure sword and fire that vou may save the body ; Nor, though thirsty, 
will you wash your parched mouth with water. Will yon, then, refuse 
to bear any thing that you may be well in mind ? fiot this part of 
man is of more value than the body. 

Sepe bibo succus eger, quamvis invitns, amarus ; 

et mensa negor (enaU.) ego orans. 

Ut corpus redimo ferrum et ignis (enaU.) patior, 

Nee sitiens aridus os (eiuioT) levo aqua. 
Ut yaleo animus quisquam nego tolero ? 

A.t pretium pars hiic qudim corpus majus habet. 



Synonynunu Words, 

84. Alas ! when you least expect it, in the very fiovTer of youth. 
Death suddenly cuts off at once all the hope of the family. 

Heu \ minimi c6m reor, in juventa ipse flos, 

Mors inopinat^ (enail.) domus spes protinus abripio functus, 

85. There is no need of envy ; far from me be the applause of the 
crowd ; He who is wise, should find a source of joy in *the retirement 
of his own breast. 
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Nihil (sync.) opuB sum mvidia ; procul abaum gloria vnlgiu ; 
Qui sapio, in tacttus gaudeo is sinus. 

86. Tou, Zoilus, who are well dressed , ridicule my threadbare gar 
ments. They are indeed threadbare, but, Zoilus, they are my own. 

Qui pexor (enall.) pulchr^. rideo me us tritus, ZoTlof. 
Sum hie tritus quidem, Zollus, at meus sum. 

S7. Aurora, in the mean time, to wretched mortals the fair Light 
had brought forth, and renews the works and labors of tilie day« 

Aurora interea miser Jiomo almus 
Efibro lux, et refero (enaU,) opus et labor* 

88. Indeed, the approach of death alarms him only. Who, if there 
should be any existence beyond the grave, trembles for himself: It 
alarms not him who has passed his life righteously and pio«udy> 

Scilicet hie unus mors vicinia turboj 

Qui sui metuo, (enall,) si quid sum (resto) post funus : (enaU.) 

Non hie, qui rect^ vita ago (enaU.) sancteque. 

89. He, when the expected day of death approaches. Looks fbrward 
to eternal life ; he, triumphing in a better hope. Even now anticipates 
in hope the joys of the inhabitants of heaven. 

Hie, cijim maturus dies mors advenio (enall.) eyum 
Suspicio tiUemus; hie, spes melior triumphans, 
Ccelicola (sync.) jam nunc votis praelibo gaudium. 

90. Let the ox plough, or let him impute his death to advanced 
years. Let the sheep afford us the means of defence aj^ainst the 
«old north wind. Let the full she-goats bring their ud<fen to be 
milked by us. 

Bos aro, aut Ustum senior impute annus;. 
Horrifer contra Boreas ovis arma preebeo. 
Uber satur manus pressandus do capella. 

91. The color had forsaken my cheeks ; a leanness had seized on my 
limbs ; My reluctant mouth took but little food. Neither were my 
elumbers pleasant, and the night was tedious to me ; And, though op- 
pressed by no particular cause of sorrow, I often breathed a sigh, 

Effugio (enaU.) ore color ; artus adduce macies ; 

Capio minimus os (enall.) coactus cibus. (enaU.) 
Keque somnus facilis, atque nox sura annuus ego ; (enaU,.) 

Atque gemitus, nullus Isesus dolor, do. 

92. The saered spring is elear, and more transparent than a crystal 
stream ; Many think that a deity inhabits it. Above it the water-iovinff 
lotos spreads its branches. As though it were itself a grove ; the earth 
mround it is always green with soft turf. 

Sum nitidus vitreusque magis lucidus (cTiaU.) fluvius 
Fons sacer j iUe multus numen habeo cred^. 

Supra qui ramus expando aquaticus lotos, 
Unus sylva ; tener cespes terra viree. 
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93. Let riches be heaped up together; whither glory or whither 
unbition leads, There go^ surronnded by a crowded throiuf Of depend- 
ants, gieetinff jou earfy in the morning. But what neea is there of 
many words 7 Tou are at len^rth Brought to this point, that you ex- 
elainiy " Alas ! how much yamty is there in worldly things!" 

Cumulor (enall.) divitia; duco qu6 gloria qu5Te 
Ambitio, stipatus ver^o ezamen densus 
Man^ salutans. Quid multa ? Hue denique volvor eodem, 
ut ezclamoy {enall.) " Heu, quantum inane in res ! *' 

94. Pluto himself appears seated on a rough throne, awful in 
Majesty; his huge sceptre appears frightful in the dismal 

^ - « ' ihislofty' «y ^ -1 -^t^- 



Shade ; a gloomy cloud renders his lofty brow More terrible ; and the 
sternness M* his dreadful form becomes mcnre iq>palling. 

Ipse, fnltus rudis solium, nigerque yerendus 

VignitaSf sedeo ; squaleo hnmensus foedus 

Sceptrum (enall.) situs ; sublimis caput moBstksimas n^ula 

Aspero ; et rigeo dims inclementia forma. 

95. As the sea auivers when it is brushed by a gentle breeze, As the 
tender branch of uie ash is shaken by the warm south wind. So you 
might have seen my pale limbs tremble ; The bed was shaken by my 
body that was laid on it. 

Ut mquor fit tremulum tenuis cikm stringor venius, 
Ut stringor tepidus firaxini (enall.) virga notus. 

Sic mens vibror paUidus memDrum video ; 
Qoassns ab corpus, quod impositus sum (enall.) lectus sum. 

96. What indeed can it profit one who is about to die to know the 
eauses of thing^. To connect things that are present with things to 
eome, to roam in thought Beyond uie sun and ttie stars? Surely The 
same law of death, and the same common grave, await us all. 

Ecquid enim prosum causa res cognosce, 
Conjungo (enaU.) venturus prssens, animus vagor 
Sol atque sidus super, moriturus ? Scilicet cunctus 
Unas tetum lex maneo, et communis sepulcrum. 

97. The land of the Romans had not anciently any skilful husband- 
men ; Fierce wars wholly occupied its active innabitants. There was 
more honor in the sword than in the curved plough ; The neglected 
land produced but little to its owner. 

Non habeo terra peritus antique (enall.) colonus ; 

Lasso agilis asper prcdium vir. 
Pli^s sum. in ferrum qukm curvus honor aratrum ; 

Neglectus dominus paucus (enall.) produco ager. 

98. Tou are accustomed often to ask me, Priscus, what sort of man 
I should be. If I were suddenly to be made rich and become powerful. 
Do you, then, think that any one can say what bis future conduct will 
be ? Tell me, now, if you were to become a lion, what sort of a Uom 
should you be ' 
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SoBpe ^qtuaro soleo, qualia ram, Priscus, fiituras, 

8i fio locuples sumqae subitd poUens. 
Qauquam poMam |>uto mos (enall.) dioo futnrus ! 

Dico ego quails, si fio tu leo, sum ? 

99. But neither the woods of the Medians, that most fertile land. 
Nor the celebrated Ganges, and the river Hermus thick with its golden 
sands. Can vie with the praises of Italy, not Bactra, nor the IndianSy 
Nor all Panchaia rich in soils producing frankincense. 

Sed neque Medi nemiu, ditissimus regio^ 
Nee pulcher Ganges, el auro turbid us Hermus, 
Laus Italia contetMo, non Bsctra, neque Indi, 
Omnis et thurifer Panchaia dives arena. 

100. But here in Italy are no ravening tigers, nor the savage race of 
lions ; Nor do poisonous herbs deceive Uie wretched ^ople who gather 
them. Neither does the scaly serpent here sweep his immense folds 
along the ground, nor to a vast Length extended, curl himself into 
a circle. 

At rabidus tigris absum, et stevus semen {enalt.) leo ; 

nee miserandus decipio aconitum, qui lego, (enall.) 

Nee rapio maximus orbis per terraj neque tantus 
Squameus in spira tractu sui colligo serpens. 

101. Let him commend the repasts of a short meal, and salutary 
Justice, and the laws, and peace with her open gates. Let him 
faithfully keep secrets intrusted to him; let him pray and beseech 
the gods That prosperity may return to the wretched, and forsake the 
haughty. 

Is dapes comTnendo mensa exipms^ et {enall.) saluber 
Justitia,7Ufque, et apertus otium (enall.) porta. 
Is tego commissus ; dirmsque precorque oro 
Ut redeo infeliXf desero fortuna ambitiosus. 

102. But he calls the land his own, as far as where the planted 
poplar Prevents by fixed boundaries the disputes of neighbors ; as 
though Any thing could be his own, which, in a moment of the fleets 
ing hour, At one time by solicitation, at another by purchase, at an- 
other by violence, at another by the last fate of man, May change its 
masters, and fall into another's power. 

Sed appeUo usque suum, quk populus adsitus certus 

Refugio limes vicinus (enall.) jargium ; tanquam 

Sum proprium quisquam, punctum qui fluxtis hora, 

Nunc prece,nunc pretium, nunc violentia, nunc sors supremus, 

Muto (enaU.) dominus, et in alter (enall.) jus (enaU.) cedo. 

103. Neither should you fear that his mind, becoming, perhaps from 
his regard to futurity, Somewhat averse to the duties of life, should re- 
fuse to bear labors. And encounter dangers, if the public good should 
requhre it. This indifference to worldly things Rather makes the man 
free and vi^rous, and in all things that he undertakes Bold and invin- 
cible ; and it strengthens him in all difficulties. 

26» 
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N«e tmio qaidem JkefntagBe, ad mamia Tita 
Segnior, hinc mens reauo perfero (enaU.) laboty 
Ei penoulam (syme.)ferOf toco si publieits «nuk 
Liber et eiectus poti&, ret et in agendufl 
Fortifl vtr iiiFictiuque eficiot casus et ^r cimctut 
Robofo extemns rerum hie desptcientia. 



ELLIPSIS. 

$ S2S^ L Ellipsis is the omission of some word or words in 

ft sentence. 

Many of the lines in the following exercises will require an altera- 
tion in the arrangement of the words, as well as the introduction of the 
figure ellipsis, before they can be formed into rerses. 

1. O Britain, fairest abode of liberty, let this happier lot be thine, To 
escape both the &te of Rome and the guilt of Rome. 

Sum tibi, o sedes pulcherrimus libertas, melior sors, 

— — ^— - nescio et fatum (enaU,) Koma et crimen (enaU,) Roma. 

S Gray hairs also have not yet spoiled the beauty of my jetty locks, 
Ntither has crooked old age with a slow step approached. 

Et nondum canus laedo mens nieer capillus, 
Nee curvus senecta yenio tardus pes. 

3. The poplar tree is the most acceptable tree to Hercules, the 
yine the most acceptable to Bacchus, The myrtle the most accepta- 
ble to loyely Venus, to PhoBbus his own laurel is the most acceptable. 

Fopulus Alcid&B sum gratissimus arbor, yitis gratissimus lacchus, 
Myrtus gratissimus formosus Venus, Phcebus sum gratissimus suus 
laurea. 

4. O wretched me ! with what yast wayes are the shores beaten ' 
How is the day also hidden, obscured by thick clouds ! 

O ego miser ! quantus fluctus (enaU.) litus plangor ! 
Et dies lateo, conditus nubes (enaU.) obscurus ! 

5. You now I warn. Happy art thou, who, from another's misery, 
Shalt learn how to escape thine own misery. 

Vos nunc ego moneo. Felix sum tu, quicunque, dolor 
Alter, disco possum careo tuus dolor. 

6. He who adyises that you should do that which you are already 
doing, while he adyises Applauds you, and by his adyice commenas 
your conduct 

Qui moneo ut facio is, qui jam tu facio, monendo ille 
Laudo tu, et comprobo actus {eTiall.) suus hortatus. 



^^3. 
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7. The brooks are dry ; tiie meadows are despoiled of their beauty 
by the mildew ; And nothing that felt the blast sanriyes. I saw the 
flowers fade, I saw the roses die, and I saw the lilies langnish. 

Rivus deficio ; pratam squaleo rubigo ', 

£t nihil afflatus vivo. Video lignstmm palleo, 

Expiro rosa Tideo, decresco liliom et ego Tideo. 

8. A garden adorned with odoriferous flowers was near, Divided as 
to its ground by a stream of water softly murmuring : There Tkrquin 
the secret messages of his son Receives, and he cuts down with a rod 
the tallest lilies. 

Hortus cultissimus odoratus ^pramen {synon.) subsum, 
Sectus secundilim humus nvus aqua sonans lend : 

Illic Tarquinius latens suus Alius (synon.) mandatum 
Accipio, et Ule meto virga summus lilium. 

9. When the messenger returned, and reported that the lilies were 
cut down, His son exclaimed, ** I understand the orders of my father." 
Nor was there any delay. The chiefs of the city Grabii being slain. 
The defenceless walls are surrendered to bis generals. 

Ut nuncius redeo, (syne.) decussusque lilium dico, 
Natus (synon.) suus aio^ " Ego agnosco jussum meus parens.** 

Nee ullus mora sum. Pnnceps ex urbs Uabina csbbus, 
MoBuia nudus trador suus dux. 

10. As many shells as the sea-shores have, as many blossoms as the 
fragrant beds of roses have, As many seeds as the sleep-brin^n^ poppy 
has. By so many distressing things am I afflicted; which if 1 should 
attempt to number, I might as well attempt to tell the number of the 
waves of the Icarian sea. 

Litus quot concha habeo, qnot flos rosarium amoBUus habeo, 

Quotve granum soporifer papaver habeo. 
Tot ad versus res premor ; qui comprehendo (sync.) si ego eonoi^ 

Ego Conor dico numerus Icarius aqua. 

11. Man alone, who is capable of acquiring knowled^, who has an 
ardent desire Of tracing out the causes and mutual relations of things^ 
Enters on a vain pursuit ; for death hangs over him with sable wings. 
And arrests him in the midst of his journey as he is hurrying on. 

Homo solus, qui sum sasax scire, cui sum summus cupido 
Scrutari causa et res foBuus mutuus, 
Ing^dior vanus iter ; namque immineo is niger ala, 
Et in medins cursus intercludo is iens mors. 

12. Whither do you madly haste? Although you should possess 
each Ocean, and although Lydia should pour forth for you her golden 
streams, And although the throne of Crcesus and the diadem of Cjrrus 
should be added to these riches. You never will be rich, you never wiU 
be satisfied with gain. 
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Q»& TMUie to ruo? Ta feneo uterqoe licebit oceanos, 
— ^— ^ et Ljdia Uxo ta saos mtilas fbns, 
£t •oliom Crowas Cymsqoe tian jongor, 
Sam nanqoam dives, nanqoam satior qoiestas. 

13. He, who is always desiimr more, is always poor ; contented 
with a little, booonbly obtained, ^d>ricius despised the gifts of kinn ; 
And the consol Serranns Ubwed at the heavy ploogh; And an homhle 
eottafe held the heroic Com. 

Ble, qaiconqne capio, sam semper in<^; contentos honesto 
Parro, Fabricias spemo monos rex ; 
Sudoqoe Serranns consul gravis aratmm ; 
£t angnstos caaa tego pugnax CnriL 

14. When I ask you for money without secority, yon say, " I have 
not any money ; " Yet yon, the same person, have money, if my field 
is secaritT for me. O Thefesinos, that which yoa will not trust to 
me, an old friend, Tou trust to my lands and to my trees. Behold, 
Carus has arrested you as a criminal ; let my field help you. Do you 
■ak for a companion in your exile ? let my field go with you. 

Cdm ego rogo nummns {emmll.) de tu (ematL) sin^ pignus, 
^ Ego non habeo nnmmus," inquio ; 

l^l idem homo habeo nummus, s> pro ego spondeo mens agellus. 
tm qui non credo ego, vetus sodalis, Thelesinus, 

Colliculus mens credo arborque mens. 
Ecce, Carus defoio tu reus ; mens agellus tu adsum. 

Tu qa»ro comes exilium ? mens agellus eo. 



EPITHETS. 

The words printed in italics in the f<Aowing exercises are substan- 
tives, which either require epithets to be added to them, or which have 
adjectives connected with them that may be omitted. A different 
arrangement of the words will be required m almost every line. 

1. But you, O robbers and wolves, spare this little flock : Tour prey 
should be taken firom a herd. 

At tu, iurque lupusque, parco exiguus pecus : 
prsda sum petendns de greot. 

2. O Nile, nature has never discovered to any one your source. 
Neither has it been allowed to the inhabitants of the earth to see yoa 
a small river. 

Natura non prodo ullus tuus (dlip.) caputs 
Nilus, nee licet populus video tu parvus. 

3. Horace also has delighted my ears, While he brings forth fitMn 
his Ausonian lyre refined songs. 
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£t Hbratius teneo mens (enaU.) aiiris, 
Dum ferio Aasonius lyrft coitus cannen. 

4. An image of Minerva is said to have fallen from heftyen tJpon 
the lofty heights of the Trojan city. 

Coeleste signum Minerva credor 
Desiluisse in altus ju^m Iliacus nrbs. 

5. At the entrance of the hollow cave, the habitation of the god 
of sleep, poppies in abandance grow, And herbs innumerable ; from 
ihe juice of which Humid Night collects her sleepy power, and ex- 
tends it over the earth. 

Ante fores cavus awtrumy foBCundus papaver floieo, 
Et (swum.) innumerns herba ; qui de lac sopor 
Noz lego, et humidns per terra (enall.) spargo. 

6. Thus the violence of the winds, and the rain from which ther 
wished to be screened, compelled mankind at first To build huts wita 
straw, And to plaster their humble habitations around with mud. 

Sic vis ventus vitandique imbres primikm adegit homo, 

stipula (enaU.) tectum ponere, 

et claudo arctus sedes (enaU.) Umus, 

7. Nor are the wives of the East less renowned in fame : Neither 
with tears, nor with female cries. Do they deplore their husbands' 
death ; but, strange to be related, They ascend the funeral pile, and 
are consumed in the same devouring flames with their lifeless hu*- 
bands. 

Nee Eous uxor mini!ts celebror fama : 

lUe non lacryms, non foemineus ululatus, 

Ploro fatum (enall.) vir ; (syric.) verijim, miralnlis dioor, 

Conscendoque rogusj^mmoque (enaU.) vorax voror idem. 

8. The echoing wood resounds with the songs of birds, and every 
Shrub and every grove rings with music : The blackbirds also loin 
their tuneful notes, and the doves their {^intive sounds ; The har- 
monious lark from above pours forth its strains. 

Sylva vocalis resono chorus avis, atque (synon.) omnis 
Virgultum et omnis nemus ferveo harmonia : 

Et merula misceo numerus gemitusque palumbes ; 
Canorus alauda addo desuper modus. 

9. He, who once refused to the needy worthless fragments of food, 
Now lives himself on food obtained by begging. Fortune wanders 
about with uncertain steps, And in no place remains constant and 
fixed 

Vilis qui quondam nego (sync.) alimenta miser. 

Nunc pascor ipse cibus mendicatus. 
Fifrtuna vago (synon.) ambiguus passus, 

Et permaneo (enaU.) certns tenaxque in nuUus locus. 
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10. Bat Tirtoe does not produce these evils : we confidently assert. 
That if every one faithfiillj performed her sacred duties, Nothing 
would appear more desirable than sacred virtue; then would the 
golden ages return : But it is not our lot to live in a golden age. 

At virtus non parturio hie malum : immo fateor, 

Si quisque perago suns mania fideliter, sam 

Nihil (sync.) potior sacer virtus ; jam turn redeo aureus 

Ssculum : verum non contigit vivo aureus {syruer,) svum. 

11. In the shady vales in the midst of Ida, tl^re is a place Retired, 
«nd abounding with oaks and pitch trees, A place, which has never 
been touched oy the mouth of the ox, Nor of the sheep, nor of the goat 
delighting in rocks. 

In nemorosus vallis medius Ide, sum locus 
Devius, et piceus atque {synon.) ilex freqaens, 

Qui nee ovif , nee capetla amans rupes, {synon,) 
Nee carpor os bos. 

12. Nor, O wicked man. while life remains, are you free from pain- 
ful punishments : Althouffn you ma^ deceive mortal men, yet you can- 
not fly from yourself; The avenging furies disquiet you; care, a 
harassing attendant, preys on you. And dwells as a tormentor in your 
conscience, which is still min<uul of your crimes. 

Nee, improbas, dum vita maneo, des nullas srumnosas pcmas: 
Quanquam fallo mortalis homo, tamen baud ipse efTugio tu ; 
Dirs ultrix tu agito ; tu cura remordeo, comes saevus, 
— ^— — ^ memorque sub pectus habito vindex. 

13. The horse obeys the reins in time. And receives with a qniet 
month the hard bits. The fierceness of the African lions is subdaed 
by time, Nor does that savage wildness remain in their disposition, 
which was once in it 

Ewus obedio (synon.) kabena tempas, 

£t recipio (synon.) placidus os durus lupus. 
Ira Poenus leo cohibeor (synon.) tempus. 

Nee femBferitas permaneo (enall.) animus, qui sum ant^. 

14. Thus the mourning nightingale bemoans under the shade of a 



poplar Her lost young, which a cruel countryman. Discovering them 
m their nest, had stolen unfled^d; thus she Grieves through the dark 
night, and, sitting on a bough, lier song Renews, and fills the places 
around with her piteous complaints. 

Qualis mcerens philomela sab umbra populus (enaU.) 

Queror amissus fcetus, qui durus arator, 

Cernens (synon.) nidus, implumis detraho ; at ille 

Jfox cscus fleo, ramusaue sedens, carmen 

Integro, et impleo lat^ locus suus (ellip.) moestus questus. 

15. She fears all thin^ and she hopes for nothing : thus anxious, 
as she is returning with rood, is the bird, Who has left her yoang in 
a lowly shrub. And thus, while absent from them^ is she apprehen- 
sive or many evils; She fears lest the wind should have torn her 



§ ^S3. PE0«ODtr -^ PERIPHRASIS. 8 1 1 

nest from the tree. Lest her yoang should be exposed as a plunder 
to man, or a prey to serpents. 

Omnis (synon.) paveo speroque nihil : sic ales sstuo^ 

Qui commxiio foBtus humilis ornus, 

Allaturus cibus, ^enaU.) et plurimus cogito absens ; 

Ne yentus discutio nidus arbor, 

Ne furtum pateo homo, neu coluber prosda. 

16. A moth is fljing around my burning candle ; And now, and 
now a^ain it almost bums its little wings. Often with my hand I 
keep it back when approaching, and " O moth," I cry, " what 

feat desire to die urges you on P " Still it returns ; and, although 
striye to saye it, It perseyeres, and rushes into the flames and into 
deatii. 

Mttsca yolito circum mens exurens lucema ; 

Alaque paryus suns amburo jam prope, jamque. 
Ssepe repello manus is (ellip.) yeniens; et ** Musca" 

Inquam, '' auis tantus libido morior impello tu ? " 
nie tamen reaeo ; et, quanquam conor (synon.) seryo, 

Insto, et irruo {enall.) in namma exitiumque. 



PERIPHRASIS. 

§ 323^ 2, (4.) Periphrasis is a circuitous mode of ezpressioD. 

The words in the following exercises, which are enclosed within pa- 
rentheses, are examples of the periphrasis, and are to be substituted 
for the corresponding word in the line. When two or more Italic 
words occur in a line, they must be omitted, and the meaning, which 
they are designed to convey, expressed by one word only. When 
there is only one word in a line printed in Italics, it is intended to 
be omitted, and its meaning expressed by a periphrasis. 

1. Thus does the lioness rage when confined in a narrow den. And 
breaks her fierce teeth by biting her prison. 

Sic lesena fremo (fera nobilis) in claustrum (euaU.) paryus abditus, 
£t rabidus dens frango carcere prtemorso. 

2. Whither shall I be carried ? where shall I seek comfort in my 
affliction ? No anchor now holds my bark. 

Qu6 f^ror ? unde (lapsis rebus) peto solatium (enaU.) miseria ? 
Jam nullus anchora (non ulla) teneo) mens (enalL) ratis. 

3. Farewell, ye mossy fountains, ye woods, And ye Muses, and 
the dreams of fabled Pindus. 

Valeo muscosus fons, (sylyestria tecta) sylya, 
Musaque (Aonides dee,) et somnium Pindus mendax. 
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4. Not fkr hence herdi of cattle wander thzongh the spacioos 
fields. And sheep roam over the jojfiil pastures. 

Nee procul hinc armentom yagor (synon,) per latns ager, 
Orisque (lanigeri greges) persulto Istos pabulam. 

5. Then also the birds in safety flew, And the hare wandered 
^arlesslj in the midst of the fields. Nor had their easy credalitj 
hung on the hook the inhabitants of the rivers. 

Tunc et ayis (moySre pennas per aera^ tut6 (enall.) volo, 

Et lepos impayid^ (enall.) erro in mecUns ager, 

Neo sua credolitas jZicmtfiuiit incoUu suspendo hamns. 

6. The astonished cultivators of the fields see ragged brakes 
Sweetly blooming with roses, and hear with surprise among parched 
sands The noisy murmorings of a river. 

Attonitos cuUoret agrorum video dnmetum incultus 
Soaviter (maU.) rubens (enoU.) rosa, sitiendliiie inter arena 
Miror ganmlos rivus {epuket) mormiir. 

7. Arrayed in their shining arms, thrice around the blazing Files 
the^ ran; thrice the moumral funeral fire They encompassed on 
their steeds, and yelled aloud. 

Ter, cinctos nitens {synon.) anna, cii^um accensus 
Rogus curro ; {enaU,) ter moestus fhnereus {enaU.) ignis 
Lostro in suus {dUp.) equus, ululoque (ululatus ore dedere.) 

8. O robin, a guest most welcome to every house. Whom the 
severity of the cold compels to seek the aid of man, That thou mayst 
escape the frosts of the wintry air, O fly hither. And dwell in safety 
under my roof. 

Rnbecnla (hospes avis,) conviva domus quivis gratissimos, 
Qui indementiafrigoris cogo qusBro homo (enoU.) opem, 

Hoe O oonfugio, ut nigio frigus hibernus ctBium, 
— et vivo tutus {synon.) sub mens lar. 

9. That thou mayst relieve th;^ hunger, food in mv window I will 
place every day; For by experience I have learned that thou wilt 
repay wiUi a grateful Song whatsoever food any kind hand may 
bestow. 

Unde relevo tuns esuries, alimentum {enaU.) fenestra 
Appono quotidie (quoties itque reditque dies ;) 

Etenim usus edisco qu6d rependo alimentum {(maU.) gratus 
Cantus, quicunque dono {synon.) bonus (synon.) manus. 

10. In the early spring, when the warm breezes gently blow. And 
when on every tree its vernal honors bloom. Thou mayst fireely re- 
turn to the ffroves and revisit the sylvan shades, In which music 
delightful anaequal to thine resounds. 

Ver novas, cdm tepidus aura moUiter spiro, 

Et suus honos {enaU.) vemo in quivis arbor. 
Pro libitu ad nemus (jsynon.) redeo ayLvutriaqus tsda verifo. 

In {eUipA aui musica Istus parque tuus resono. 
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11. fiat if ajraiB, bat if by chance tgain, the cold Should brin^ 
back to m^ hoase my beloTed bird, Be thou, O returning bird, be 
thou mindml to repay with a grateful song Whatsoever food any kind 
band may bestow. 

Sin iterum, sin fort^ iterum,yr^^tK 

Reduco ad mens tectum (enoS.) cams (sytwn.) avis, 
Sum, reduz, memor sum rependo gratus cantus 

Pabulum, (enall.) quicunque benignus manus do. 

12. The Molossian hounds fondly caressed the hare then free fH»m 
danger, And the tender young of the sheep drew near the wolf; The 
deers played in peace with the tigress; The stags feared not the 
African lion. 

Molossi blandd (enaU.) foveo tutus (synon.) lepus, 

Tenerque oms ftEtus appropinquo {synon.) yicinam imBbait latos 
lupus ; 
Concors dama cum tigris {epWuC) ludo ; 

CeryuB non pertimesco {synon.) Massylus juba. 

13. From you shall descend the brave Achilles, Known to his ene- 
mies not by his back but by his undaunted front, Who, always a 
victor in tlie uncertain contest of the race, Shall outstrip the speed 
of the swift deer. 

Achilles (ezpers terroris) tu nascor fortis, 
Hostis baud tergum sed pectus impavidus {syrton.) notus. 
Qui, persiepe victor vagus certamen cursus, 
Prsverto (flammea vestigia) celeritas cerva celer. 

14. But me first above all things may the sweet Aonian goddesses 
receive into their favor. Whose sacred symbols, smit wim ardent 
love to them, I bear ; And may they show me the paths of heaven, 
and the starry orbs, The various eclipses of the orb of Phoebus, and 
the labors of the moon. 

Ego ver6 primilm ante omnia dulcis Aonides detB, 

Qui sacra fero, magnus {synon.^ amor percussus, 

Accipio ; caelum atque {synon.) via, et sidereos orbes monstro, 

Varius defectus Phabi orois, lunaque labor. 

15. The god of fire fought against Troy, the ffod of music for 
Troy ; The mother of uEneas was friendly to the Trojan people, the 
iroddess of war was unfriendly. The sister and wife of Jupiter, 
nivorable to Tumus, hated iEneas; yet he was secure under the 
protection of Venus. Often did the fierce ruler of the sea attack 
Ulysses ; Often did Pallas rescue him from the brother of her faUier 

Ignis deus sto in Troja, musica prases pro Troja; 

JEne(B mater sum squus Trojano populo, iniqua belli dem, 
Proprior Tumus, Jovis soror et conjux ^neas oderat ; 

Tamen ille sum tutus numen Venus. 
Strae fisroz vdap. domitor Ulysses {epUheC) petb * 

Sepe Pallas Qynon.) sans jMtfrtf Jratre eripio 
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16. And as a nTenons wolf both seizes on and carries away 
Through the cornfields, through the woods, the sheep, which has 
»ot gone into the fold, So, if the hostile barbarian finds anj one in 
the plains Not jet received within the city, he hurries him away ; 
He then either follows him as a captive, and receives chains cast 
upon his neck, Or fiills by a poisoned arrow. 

Utene rapaz pecus, qm non intro (se tezit) ovili, 
rer se^, (synon.) per sylva, lupus feroque trahoque. 

Sic, si qui, acceptus (synon.) nondum (portarum sepe) oppidum, 
Barbarus hostis in campus reperio, (epenth,) ago ; 

Ant eaptus sequitur ille, (ellip.) conjectusque catena (synon.) col- 
lum accipio, 
•— ^— ^ aut pereo (synon.) venenatus telum (virus habente.) 

17. So when a shepherd, while, he is collecting branches of trees 
in the woods, Has wrapped among the leaves a serpent asleep with 
cold and stiff with firost. And without having seen it, has brought it 
to the fire ; There is no delay ; scarcely has it felt the flames near 
it. When the serpent both lifts up its head, and now also turns 
•round its fiery eyes. And moves erect through the house with its 
forked tongue. 

Sicnt ubi, dum arhomm hrackia colligo in sylva, anguis 

Frigor sopitus, pastor, rigens brumaque, 

Frons implico, appono (synon,) ignisque inscius ; 

Nullus est mora ; propias vix perfero flamma, cum (et jam) 

Attolloque suus (sllipJ) caput, jamque lumen igneus torqueo, 

Perque tectum (synon.) mico arduus anguis (synon.) os trilinguis. 



flOSCELLANEOUS EXERCISES. 

The first twenty-two of the following exercises are dengned to be 
literally translated into Latin verse : the words will require a different 
arrangement, but every word may stand in the same line in Latin, in 
which it is found in English. The remaining exercises are intended 
to be more ireely translated, and the words in one line may often be 
introduced into the preceding or following verse. 

1. The lamb in company with the wolf (sociata Ivpo) shall gambol 

(lascitiet) in (p«r) the valleys. 
And the steer shall go (petet) with the lion in safety (pttus) to the 
stall, (prasepe.) 

2. Thus (quudia) the lilies hang down (dedinant) their withering 

(paUenies) stalks. 
And blooming (pubentes) roses die beneath the first chilling 
blasts, (ad primos austros.) 

3. And now the morning star (Lucifer) firinged (strmgebat) the lofty 

JEiimm with his (sU^.) rays, 
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And he urges on the rapid chariot (futinam raUim) more speedily 
imji usual, (soUto properantwr.) 

4. And I feared all these thin^, because I knew (videbam) that I 
deserved them ; {dUv.) 
But your an^r is lighter (jlenior) than my crime, (peceato.) 

6. Let the heaven supply (dUp.) dews sweet as nectar, (neetareos^ 
and let it viands (epUhet) 
Supply, and shed {irriget) silently fertilizing showers, (imires.) 

6. The sea was bright (radidbat) with the image of the reflected (rs- 

percussiB) moon. 
And in the night (epmet) there was a light (nitor) like the light 
of day, (diumus,) 

7. Let him indeed (sarU) receive the price (mereedem) of blood, and 

look as (et sic) 
Pale (paUeat) as the man (dUp.) who has trodden on (prestit) a ser- 
pent with naked feet, (calcilms.) 

8. And now the sea began to redden (rvbeseebat) with the morning 

(dlip,) rays, and from the lofty sky (athere) 
Tbft safiron Mom {lutea Aurora) arose in her rosy chariot, (fiigis,) 

9. Drops (enall.) wear a stone hollow, (cava ;) a ring is worn out (eon- 

sunUtur) by use ; 
And the crooked ploughshare is worn away (teritur) by the earth 
rubbing against it, {pressd.) 

10. You see that anger, lust, (libido,) vice, (scdus,) every where prevail, 

(dominerUur,) 
And deceit (fraus) counterfeiting friendship, and malignant 

envy. 
And feuds, and treachery, (insidUB,) and the snares (retia) of nne* 

qual law. 

11. Around the tame tiger (nummete iigri) flowery bands the sportive 

(pettdantes) 
Boys in play {per ludum) shall cast, and serpents the wearied 
Limbs of the traveller shall refresh by licking them with their 

cold tongues, {recreabujUfrigore lingwB.) 

13. The field by degrees shall grow yellow {Jlaveseet) with soft earn 
of corn, {aristA^ 
And the blushing graue (pibens uta) shall hang on the rough (tn- 

cuUis) brambles, 
And hard oaks shall distil {sudahunt) dewy honey, (enall.) 

13. O sleep, thou (ellip.) rest (^uies^ of all (elUp.') things, O Sleep, 

thou gentlest (plactdissime) of the goas. 
Thou peace of the mind, from whom care flies away, who the body 

(eorda,) by its (elUp.) daily 
Toils (minieteriie) exhausted (fessa^ dost refresh and recruit for 

labor. 
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14. OAes, too, when tbe wind is linng, (iieiil0 impemdade,) joa will 

•ee fUn 
Fallin|r (JmH) swiftly (auU.) from (ellip.) beaven, and, thioogh 

the ihadefl {kmkrmm) of nLpht, 
Long trains (traeims) of flame (emau.) gleaming (tdheseere) behind 

them, (« t€rg0,) 

lA. Under tins tree the dewy (madidi) Fanns (IVncm) often danced, (te- 
sertna,) 
And their (eiUp.) pipe heard in the night (fistmU sera) alarmed 
the quiet family, (domum ;) 
Andy while they fled (fi^it) through the solitary (jofas) fields 
from midnight Pan, (nocturtmm PanA,) 
Often under this tree (JrtnuU) a rural Dryad (Dfyat) lay con- 
cealed, QdituU.) 



16. O mossy fountains, and grass Qierha) more soft than sleep, (« 

vuMior^ 
And the green arbute-tree, {arbmhu^ that covers yon with its thin 

{rard) shade. 
Keep oflTthe heat {soUtitium) from my flock, (pecori;) now comes 

the summer 
Scorching ; now the buds swell on the yine, (epithet.) 

17. Beneath a hedge, and often (nee rard) on the margrin of a bank, 

there kb a little 
Aeptile, (the glow-worm^ which glitters by night, and lies con- 
cealed (latet) by day. 
Te great, lay aside your pride, (fastuSj) and no longer (nee) despise 
the lowly. 
Since even (et) this little (mimmum) reptile has something (eU 
l^.) which is splendid, (niteat.) 

tS. In early spiing, when the snow (periph.) on the hoary mountains 
Is dissolved, and the crumbling ( putris) glebe unbinds itself by 

the Zephjrr, 
Then (per^.) UEuier the deep-pressed (depresao) plough, let my 

ox begin 
To groan, and the ploughshare, worn bright (attritus) by the fur- 
row, begin (eSip.) to glitter. 

19. Illustrious souls ! if mortal things at all affect (quid tangunt) 
The inhabitants of heaven, (ccdieolas^ if there is still with you 

(eUip.) any regard (curd) for the British race, 
I beseeeh vou, renew (vos iiutaurate) our ancient viffor ; 
That, sloth (somno) being shaken off, we may at length aspire 

(nitamur) to noble things, (arduaj) 
Mindful of true virtue, and of our fathers' (aviUB) fame. 

20. Thus the Lagean (Lagea) bark, while in the vast ocean like aa 

island 
It appeared, (eonspecta^ struck against (iXUsit) the rocks, whera 
the east wind, ((Bpithetf) 
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Scattering rain around, (nauframm spar gens ^ blockf up (opert^) 

me sea ; and now on tLe waters 
Both planks, (transtra^ and masts, and colors, {aplustria^ with 

(dlip.) the torn sail, 
And seamen, (epithet,) striving against (removerUes) the waters, 

float. 

21. For some (pars) commit the dead body to the earth, 
And strew garlands on the tomb, and obsequies yearly 

Fay, as though the shades of the dead (manes) required such 

ofienn^s. 
Others, (pars,) uie funeral pile being in order raised, bum on it the 

bodies (artus) of the dead, (ellip.) 
And collect their ashes, and place them in the faithful urn. 

22. Their life was like the life (dlip.) of a beast, spent without any 

regularity ; (nvUos agitata per usus;) 
They wei-e a savage people, and destitute as yet of knowl- 
edge. 
They had (ndrant) for houses leaves, for food (JVttgibus) herbs ; 

Water, drunk out of their two hands, was their nectar. 
No ox panted under the curved ploughshare ; 

No land was under the cultivation (imperio) of the husband- 
man, (colentis.) 

23. Niffht had wrapped all things in darkness and in her silent shade, 

And deep sleep had seized on weary man. 

24. The birds were now singing, and the sun hastened from the east. 

To open with a purple smile the day. 

25. The shepherd guides his flocks; he now takes in his arms the 

tender lambs, 
And gives them, while cherished in his bosom, the sweetest 

herbs; 
He now seeks for the sheep that are lost, and brings back the 

wandering. 

26. The third morning had from the heavens removed the cold shades 

of night, (ellip.) 
When they sorrowfully collected together (rueibant) on the hearths 

the high-raised (altiis) ashes and 
The bones intermingled with each other, and placed over them a 

warm mound of earth. 

27. Begone, ye sleepless cares ; begone, complaints. 

And the host of envy, with her "jealous leer msilign ; " (transverso 

tortilis Mr quo ;) 
Nor thou, O cruel calumny, bring hither thy envenomed scoffip, 

(angutferos rictus.) 

28. Thus (talis) the Parthian lord leads from the Tigris 
His barbarian troops, and proudly adorns his head 
With regal chaplets, gems, and rich attire. 

27* 
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10. For now Enraa coUeets his stren^ from the pnrple east ; 

Now Zephyr approaches hasting from the west, {sero vespere 
mtssus.) 
Now cold Boreas ra^s (bacchatur) from the dry north ; {^cto ;) 
Now the south wmd joins the contest with an opposing front. 

30. Androcles, who had fled as an exile frY>m the anger of his master, 

Wanderpd over the parched sands of Libva. 
At length, when weaned and eihausted by his journey, (labore vi- 
antm,) 
A secret cave presented itself to him at the side of a rock. 

31. He enters the cave ; and scarcely had he committed his wearied 

limbs to sleep, 
When suddenly an immense lion roars in the cavern. 
It lifted up its wounded foot, and, uttering a mournful cry. 
It implored, as well as it was able to implore, the assistance of 

Androcles. 

ZSL The Aigitive slave, struck with the novelty of the circumstance, 
and hesitating with fear. 
Scarcely at length moves his trembling hands to the assistance 
of the lion; (ellip.) 
But, after having examinea the thorn, (for a thorn stuck in the 
wound]) 
He eareftdly and tenderly draws it out of the lion's foot. 

33. Now again he roams through the sylvan shades, and the groves ; 

and, like an attentive host. 
Brings to ihe cave for Androcles constant food. 
The man, as the lion's guest, sits down to the feasts prepared f<Hr 
him, (dltp.) 
And hesitates not to partake of the undressed provisions. 

34. But who could bear to live thus solitarily in a cheerless desert ? 

(UBdia deserUs viUt.) 

Scarcely could the rage of a revengeful master be more ter- 
rible. 
The slave at length resolves to expose his devoted head to certain 
dangers, 

And again to seek his paternal abode. 

35. Here he is given up by his master ; and, doomed to afford a cruel 

entertainment to the people, 
He stands in the theatre as a wretched criminal. 
By chance the same lion that he had assisted in the desert, 

(ellip.) fierce and raging with hunger, rushes from the 

dens. 
And looks with an astonished countenance on his physician. 

36. He looks at him, and, as an old friend recognizing his former 

guest. 
He lies down at his well-known feet caressing him, (hlandulus.\ 
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This prodigy (dlip.) was the work of nature alone : she tloae, who 
ga^e to the lion all his rage, 
She alone indaced him to repress it. 

37. The dove, that has been wounded bjr thy talons, O hawk, 

Is alarmed at the least rustling of a wing. 
The lamb, that has been at any time rescued from the jawi of a 
rapacious wolf, -^ 

Never dares again to wander from the fold. 

38. Happy is the man, who has spent his days in his paternal fieUU. 

Whom the same roof shelters (videt) when an old man, that 
sheltered him when a boy ; 
Who leaning on his staff, on the same sand on which he once 
crept as a child, (eUip.) 
Relates the long history (stBcula) of his single habitation. 

39. Fortune has not led him through the innumerable vicissitudes of 

life ; (vario tumvltu;) 
He has neither as a traveller (periph.) tasted of foreign waters; 
Nor as a merchant has he feared the seas, nor as a soldier the 

trumpet's sound ; 
Neither has he undergone the contentions of jarring courts of 

law. 

40. The lofly oak he (qui) remembers when it hung as an acorn 

(eUip.) on a little branch. 

And he sees the ^ove of the same age with himself, with him- 
self grow old. 
But yet unbroken is his strength, and the third generation sees 
him 

A grandsire still robust with vigorous limbs. 

41. For the men add to the noise (sonant) by their clamor, the ropef 

by their rattling, 
The heavv waters b^ the dashing of the waves against each ot.'ier, 

(undarum tncursu^ and the sky by peals of thunder. 
The sea ascends in mighty waves, and seems to reach ihs 

heavens, 
And sprinkles the contiguous clouds with briny dew. 

42. May I never so misapply the powers of my mind. 

As to become the natterer of kings and the promoter of vice ; 
Nor may I spend the short space, that I can steal from the 
grave, 
In fawning and cringing {eavdam submittam) like a fearful dog. 

43. There is near the Cimmerians (Cimmerios) a cave in a long re- 

cess, 
Formed of a hollow mountain, the palace and retired abode of 
lazy Sleep ; 
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Into this cave the nm, whether rismg, or on the meridian, (metU' 

us9e,) or setting, 
Js sever thle to penetrate with his rays. Fogs, mixed with 

darkness. 
Are exhaled from the ground, and a glimmering (er^mModa) of 

dubioos light. 

44. Again, to show what virtne, and what wisdom can accomplish. 
Homer (ellip.) haa exhibited Ulysses to our view as an instructive 

example, 

Who, having subdued Troj, viewed with an observant eye the 
cities 

And manners of many nations, and. 

While seeking for himself and his associates the means of re- 
turning over the wide ocean to their own land, (ellip,) 

Endured many hardships, yet could never be overwhelmed oy the 
waves of adversity. 

45. See loftv Lebanon his head advance ! 

See nodding forests on the mountain dance ! 

46. Ah me ! the blooming pride of May (Mdit) 

And that of beau^ are but one : 
At noon both flourish bright and gay ; 
At evening fade, are pale and gone. 

47. When winds approach, the vexed sea heaves around; 
From the bleak mountain comes a hollow sound ; 
The loud blast whistles o*er the echoing shore ; 
Rustle the murmuring woods, the rising billows roar. 

48. So the sweet lark, hi^h poised in air, 

Shuts close his pinions to his breast, 
If <^ance his mate's shrill note he hear. 
And drops at once into her nest. 

4 L Nations behold, remote from reason's beams, (dUp.) 
Where Indian Ganges rolls his sandy streams. 
Of life impatient, rush into the fire. 
And willing victims to their gods expire. 
Persuaded (percussa cupidine coicd) the nreed soul to regions flies, 

(sedes uhifata dedSre ayietas^ 
Blest with eternal spring and cloudless skies. 

60. Subdued at length, he owns Time's heavier tread. 
Bowed with the weight of a^es on his head : 
So on some mountain's top the lofly pine. 
With years and tempests worn, in slow decline 



Droops to the chilling rains, the stormy gales. 
While wasting age its ti'embling boughs assails. 
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LYRIC AND DRAMATIC MEASURES. 



In the following td>Ie, the numbers in the first column denote the 
kinds of metre employed in the subsequent exercises; those in the 
second column refer to the sections, &c. of the Grammar in which 
those metres are explained. The metres not referred to the Gram- 
mar are not found in the ancient Latin classics, but their explanation 
is subjoined to the table 



1, § 310, I. 12, § 312, VI. 23, $ 314, VII. 34, § 316, HI. 

2, • 13, " VII. 24, " VUI. 35, « IV. 

3, § 310, II. 14, « Vm. 25, « IX. 36, « V. 

4, § 311, IIL 15, I 313, I. 26, « X. 37, « VL 
6, * 16, " II. 27, § 315, I. 38, § 317, I. 

6, • 17, § 314, I. 28, " II. 39, " II. 

7, § 312, IV. 18, " n. 29, '* m. 40, $ 318, IIL 

8, " V. 19, " m. 30, * 41, « IV. 



9, • 20, « IV. 31, $ 316, I. 42, « V. 

10, • 21, « V. 32,^ 

11, • 22, " VI. 33, 



* The fdlowinff are the metres above referred to, and which aie not 
contained in the Grammar. 



2. T'*'^ '•/^/r7n«t«r meiurus is a defective hexameter, haTing an iani- 
^^ uix uie sixth foot instead of a spondee. 

5. The JEoUe pentameter consists of four dactyls, pieeeded bj a 

spondee, a trochee, or an iambus. 

6. The PkaUedan or PhaUudan verse consists of the penthemimeria 

of a hexameter, fcdlowed by a dactyl and a spondeev 

9. The tetrameter meiuruM or Faliscan consists of the laat four feet at 
the hexameter meiurus. 

10. The tetrameter aeephaUu is the tetrameter a posteriore wanting 

the first semifoot. 

11. The tetrameter eataleetic is the t^rameter a priore wanting tiie laat 

semifoot. 

30. The trochaic dimeter consists of four feet, the first and two laat of 
which are always trochees, and the second a trochee, spondee . 
dactyl, or anapest 
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The fint thirfy of the following exercises are designed lo he lean- 
aed ; the socceeding thirty-four require the order of the words to he 
changed, in order to the lines heing formed into verses ; the remaining 
•zercites are intended to be trandated. The figures prefixed to the 
•xeicises refer to the preceding table. 

No. 8. 

1. Haud aic magni eonditor orbis; 
Huic ex alto cuncta tuenti 
Null& terre mole resbtunt, 
Non nox atria nubibus obstat. 

No. 9. 

2. GratiiJM astra nitent, ubi Notus 
Desinit imbriferos dare sonos ; 
Lucifer ut tenebras pepulerit, 
Pulchra dies roeeos agit equos. 

No. 16. 

3. Bomnos dabat herba salubris, 
Potum quoque lubricus amnis^ 
Umbras altissima pinus ; 
Nondum maris alta secabat. 

No. 31. 

4. Tu ne qussieris scire, nefas, quem mihi, quern tibi 
FInem at dederint, Leuconoe ; nee Babylonios 
Tentaris numeros, ut melius, quid^id erit, pati ; 
Sea pluxes hjemes, seu tribuit Jupiter ultimam. 

No. 1, 8. 

5. Albiks ut obscure deterget nubila ccelo 

Siepe Notus, neque parturit imbres 
Perpetuos, sic tu sapiens finire memento 
Tristitiam yitasque labores. 

No. 1, 13, 1, 13. 

i. DiUhgfire nires ; redeunt jam gramina campis» 
Arboribuisque comsB ; 
Mutat terra vices ; et decrescentia ripas 
Flumina prsBtereunt. 

No. 1, 17, 1, 17. 

7. Mella cava manant ex ilice ; montibus altis 

Levis crepante lympha desilit pede. 
tUic injussse veniunt ad mulctra capeUae^ 
Refertque tenta grex amicus ubera. 

No. 17, 22, 17, 22. 

8. Has inter epulas, ut juvat pastas ovea 

Videre properantes domum ! 
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Videre fessos, TOmereiii inyennun, hoYBM, 
Collo trahentet lan|raido. 

No. n, 36. 
9. Omne hominum genua in terris 
Simili Burgit sb ortu ; 
Unas enim rerum pater est, 
Unus cuncta ministrat. 

No. 34, 35. 

10. Jam Tens comites, qam mare femperant, 
Impellunt anims lintea Thracise ; 

Jam nee prata rigent, nee fluTii strepunt 
Hybem^ nive turgidi. 

No. 35, 34. 

11. Caris multa sodalibos, 

Nulli plura tamen, diyldit osenla, 
Qnkm dulci Lami», memor 
AoUe non alio rege pnertis. 

No. 28, 14 

12. Scandit seratas vitiosa naves 
Cura, nee turmas equitum relinquit, 
Oeior ceryis, et agente nimbos 

Ocior Euro. 

No. 41, 21. 

13. Solyitnr acria hyems grat& vice yeris et Faronis 

Trahuntque siccas machinss carinas ; 
Ac neque jam stabulis ^udet pecus, ant arator igni ; 
Nee prata eanis albicant pruinis. 

No. 37, 32. 

14. Cur neque militaris 

Inter ssqualea equitat; Galliea nee lupatis 
Temperat ora frenis ? 

Cur timet flavum Tiberim tangere? cur oliyum? 

No. 34, 34, 36, 35. 

15. Vos Tempe totidem tollite laudibus, 
Natalemque, mares, Delon Apollinis, 

Insignemque pharetrd. 
Fratemftque humerum Ijrft. 

No. 40, 40, 23, 42. 

16. Doctrina sed vim promovet insitam, 
Rectique cultus pectora roborant; 

Utcunque defecdre mores, 
Dedecorant bene nata culpte. 
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No. 1, 22, 13. 
17. Nobilis ut grandi cecinit Centaums alanmo, 
" Invicte mortalis, de& 
Nate puer Thetide, 
Te manet Assaraci teilas, ^oam firigida parri 
Flndunt Seamandri fluauna, 
Lobricua et Simoia." 

No. 24, 21. 

18. At fidea, et ingent 

Benigna yena eat; paaperernqjue divoi 
Me petit. Nihil supra 

Oeo6 lacesao ; nee potentem amicom 
Largiora flagito, 

Satis beatos unicis Sabinis. 

No. 17, 13, 22. 

19. Ubi hec seTems te palam laadayeram, 

Jussus abire domum, 

Ferebar incerto pede 
Ad non amicos, heu, mibi postes, et hen 
Limina dura, quibus 

Lumbos et iniregi latos. 

No. 18. 

20. Querceta Fauni, vosque rore yinoso 
Colles benigni, mitis Eyandri sedes, 
Si quid saJubre vallibas firondet vestris, 
Levamen sgro ferte certatim vati. 

Sic ille, chartis redditus rursum Musis, 
Vicina dulci prata mulcebit cantn. 

21. Frigora miiescunt Zephjris ; ver proterit estas, 

Interitura simul ; 
Pomifer autumuus fruges efiuderit ; et moz 
Bruma reeurret iners. 

22. Labuntur altis interim ripis aque, 

Queruntur in sylvis aves, 
Fnntesque lymphis obstrepunt manantibus } 
Somnos quod inyitet leves. 

23. Qukm variis terras animalia penneant fignris ! 

Namque alia extento sunt corpore, pulveremque yerrnnt 
Continuumque trahunt yi pectoris incitata sulcam. 
Sunt quibus alarum leyitas yaga, yerberetque yentoa. 

24. Monte decurrens yelut amnis, imbres 
Quem super notas alu6re ripas, 
Feryet, immensusque ruit profundo 
Pindarus ore. 
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25. CJim nemus flata Zephjn tepentis 
Vemis irrubuit rotis, 
Spiret inBanum nebulosus Auster, 
Jam Bpinifl abeat decus. 

96. Pallida mors lequo pulsat pede panperom tabemai 
Regumque turree : o beate Sexti, 
VitflB somma breyis spem nos vetat inchoare kmgam * 
Jam te premet nox, fabulasque manes* 

87. Neo Com refenmt jam tibi purpnre. 
Nee clari lapides tempora, que aemel 
Notis condita fastis 
Inclusit yolucris dies 

S8. ¥xum rivus aqus, s^lyaque Jugenim 
Paacorum, et segetis certa ndes mes, 
Fulgentem imperio fertilis AlHcs 
Fallit, sorte beatior. 

29. Virtus, reclndens immeritis mori 
CoBlam, negat4 tentat iter yiA ; 

CoBtosque vulgares, et udam 
Spernit humum fugieate pennA. 

30. Quid ^nus et proayos strepitis ? 

Si primordia yestra 
Auctoremque Deum specstes, 

Nullus degener extat, 
Ni yitiis pejora fbyens, 

Proprium deserat ortum. 

No. 16. 

31. Utinam mod6 redirent nostra 
Tempora in priscos mores ! 
Sed, ignibus JEtnss ssyior. 
Amor fenrens habendi ardeC. 

No. 6. 

32. Nunc jacet lomine mentis effsto, 
Et pressus colla catenis grayibus, 
Decliyemque pondere gerens yultum, 
Cogitur, hen, cemere terram stolidam. 

No. 17. 

33. Anima mea, reeog^ta mecnm, reeogita, 
Horrore c|uo perculsa, ponti yideris 
Imo ex sinu profunditates erutas, 
Montesque fluctuum imminentes montibus. 

No. 17, 22, 17, 22. 

34. Elusus miser, non est, nt aibitnns, 

Mors atra filia Noctis, 
* 28 
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Vastove sob Chao i 



No. 17, 22, 17, 22. 
96. Asi ilk, nuMa iteUmto coelo, Dei 
Messes colligit obique, 
Animasqfiie, lecondiUs earned mofei 
in lucem et evocat auias. 

No. 17, 22, 17, 22. 

96. En, Tiator defease, et infirjt. dei^Moe 

VitflB tenninom Tist^e, 
Vide qii6 laboriosa vestigia 
Hue, ecce, omnia tendunt. 

No. 30, 29, 30, 29. 

97. HjUa, fknde totos flores, 

Qnidqaid attulit annus ; 
HjUa, fl<^iim Testem sparge, 
Qoantos campus Enne est. 

No. 28, 26, 28, 14. 

98. Dens, landes in Sione manent te, 
Htc, castis sacris (^>erata, tibi 
QtJOB Tota toa solTet, yictimisque 

Arasimbqet. 

No. 28, 28, 28, 14. 

99. Qoiqiie tam prssens suppHcantAm tibi 
Secundos ezitus triboas votis, 
Gentes petent te mundi sub utroqne 

Jacenkes axe. 

No. 28, 28, 28, 14. 

40. To, potens renim pollens yalidisqpe 
Viribns, catenA stabilt firmas 
Tractus montiom, jngaque inquietis 

Procellb tunsa. 

No. 28, 28, 28, 14. 

41. Ta maris, agitata yentis nigris, 
Componis ierga ; rebelles cohibes 
Motns gentium, placid&que mutas 

Tunultus pace. 

No. 28, 28, 28, 14. 

42. UUnni rerum signa tua norunt, 
Et pavent fines, coruscis quoties 
Flammis tttrgidum firemuit sonoro 

CoBlum murmure. 
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No. 28, 28, 28, 14. 

43. Tu solum terns, imbrem sitientifl, 
Invisis liBtiis ; gravidiBque nubis 
De sinu, fundis genitale pigrof 

In semen agros. 

No. 28, 28, 28, 14. 

44. Alveus, pleno semper tibi amne, 
Tnj^dus ItBtk novat fnige arva^ 
Campos floribus, virentes nemonim 

Kecessus fironde. 

No. 28, 28, 28, 14. 

45. Tu maceras rore leni sola contumaok 

terras, glebas subiffisque, 

Sulcos ebrios amictn Tiridante 

Inumbras messis. 

No. 28, 28, 28, 14. 

46. Qu& feres gressus, annum renovabis 
Frugum fertilem, yegetansque fcetus 
Per yalles cayas saltus riguosque 

Humor impluet. 

No. 28, 28, 28, 14. 

47. Pauper tugurii (apoe.) oolonns gestiet, 
Comitans capellas distentas lacte ; 
Colles mugient, et sylva, amica fessis 

— juyencis. 

No. 28, 28, 28, 14. 

48. Spes cupidas aratoris fovebit 
Fiuctuans latis campis seges alma ; 
Ut canat tibi feriatus festi 

In umbr& carmen. 

No. 34, 34, 34, 35. 

49. Quid frustra rabidi canes petitis me .' 
Cur premis improbum propositum Liyor ? 
Bicut pastor oyem, Dominus regit me : 

Nil penitus deerit (sytuer.) mihi. 

No. 34, 34, 34, 35. 

50. Per mitia pabula viridis camj^i, 
QuflB amoBuitas teneri veris pingit. 
Nunc pascor placid^, nunc latus saturum 

Molliter ezplico fessus. 

No. 34, 34, 34, 35. 

51. Rivus ]^ur» aqusB leniter astrepens 
Restitnit robora languidia membris ', 
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£t ipiritas recreat blando fomite 
Sub face torridi solia. 

No. 34, 34, 34, 35. 

5S. Cdm peteret mena ya#a deyioa mlt«8y 
Seqnens teneraa illecebras eiromm, 
Bonua retraxit, denuo me miaerana, 
In Tiam juatitie paator. 

No. 34, 34, 84, 35. 

53. Neo ai InctifidL manu per trepidas intentet 

tenebraa mora Yulnera mihi, 

Formidem pergere, te duce, me pedo 

Faciea aecunim tao. 

No. 34, 34, 34, 35. 

54. Ta aceumnlaa mensaa epulia ; menim 

Ta rafficis plenis pateria ; et caput exhilaraa 
■ nngnento ; oonficit nmoloa 
Dnm apectant anziua dolor. 

No. 34, 34, 34, 35. 

65. Toa bonitaa nvnquam deatitoet me, 
Perpetii6 favor profhauaqae bonia, 
£t non aolicite domi tusB longa 
Tempora Yitm tranaigam. 

No. 40, 40, 23, 4a. 

56. Tecnm alta Virtua sedet lauri^ram 
Frontem decora, et Veritaa fiha, 

Ctti TaUoa fulgene immortale 
Radiatur pnrpureo igne. 

No. 17. 

57. Poetn Teterea fabukntur Protea 

Fuiaae qnendem, qui verteret se in omnea 
Formaa, neo poaset contineri ullia ^nculia, 

dom nunc in liquentee undaa fluit. 

Nunc itridet flamma, nunc ferua leo rugit. 
Arbor viret, ursna horret, anguia aibilat. 

No. 41. 

58. tJnica gena hominum altiiiiB leyat celsura caoumen, 
Atque Teyia stat recto corpore, deapicitque terraa. 
HaBC figura admonet, nisi terrenus mal^ desipie. 
Qui recto yultu petis coBlam, exerisque frontem. 

In sublime animum quoque feras, ne gvavata peia&mi 
Inferior aidat mens celsiCiB levato isorpore. 
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No. 29. 

59. Qus faciunt vitam beatiorem, 
HoBC sunt, Martialis juctindtssime ; 
Ager non ingratus, perennis focus, 
Nunquam lis, rara toga, quieta mens, 
Ingenus vires, corpus salubre, 
SimpUcitas prudens, amici pares ', 

No. 29. 

60. Facilis convictus, sin^ arte mensa, 
Non ebria nox sed curis soluta, 
Torus non tristis attamen pudicus, 
Somnus, qui tenebras breves faciat, 
Velis esse quod sis, nihilque malis, 
Nee metuas diem summum, nee optes. 

No. 35, 34, 31, 35,34,31. 

61. Gaudio pectora pulsat 

Loeto cor trepidum ; lingua avet tuas 
Promere laudes ; spes bona tacit^ recreat corpiis. 
Tu viam vitae reseras : 

De Yultu tuo fluvii Isetitis 
Manant ; tu tribuis gaudia munific^ dezteift. 

No. 34, 34, 34, 35. 

62. Qualis per silentia nigra nemorum, 
Vallesoue irriguas, et domos virides, 
Fons placidus murmure languido serpit, 

Peragens secretum iter ; 
Paulisper vagus, atque agens exiguos Meandro«| 

sinuat se variis niodis, 

Dum tandem, fugam celerem praecipitans, 

Maris gremio miscetur. 

63. Talis per semitam tacitam devia 
Diffugiat setas, non gravis opibus, 
Rauca jurgia fori non experta, nee palmes 

decus sanguineum ; 

Ci!imque tenebras instant et lux brevis occidit, 
Et satura ludo, et laboribus fessa, 
Membra jacentia mors lenisque sopor 

Mann placid^ componant. 

No. 16. 

64. Quae canit altis ramis, garrula 
Ales clauditur antro caveas ; 
Huic licdt pocula illita melle, 
Dulci studio, dapes largasque, 
Cura ludens hominum ministret, 
Si tamen, saliens arcto tecto, 
Viderit grataa umbras nemorum, 

28» 
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Proterit sptmi escas pedibus ; 
Sylvas tantikm requirit mcesta, 
Sasumt syWas voce dulci. 

No. 11,36,11,36. 

65. The tame Creator gare to the son hit rays; He gare to the 
noon her horns ; He alM> gave inhabhanta to the earth, and atara to 
theheafen. 

Ue do radios Phoebus; 

£t do eomn liina; 
Die etiam terra (email,) homo 

Do, et coelum sidus. 

No. 28, 35, 28, 35. 

66. The sea is often resplendent in calm weather. Its waves being 
onmiBed ; The north wina often raises in it raging tempests, The 
waters being agitated. 

Snpe radio tranquillus serenom 

Mare, flnctns immotus; 
Siepe Aqoilo tempestas (synon.) fenrens, 

JEquor (enall.) versus, concito. 

No. 25, 36, 25, 36, 25, 36. 

67. Whoever shall wish Cantiouslv to erect a honse that shall stand, 
Should take care to avoid the sea, Threatening with its waves The 
top of a lofty mountain. And should shun quicksands. 

Quisquis perennis volo 

Sedes caut6 (enaU) pono, 
£t minans fluctus, 

Mare (synon) spemo euro, 
Altus mons cacumen. 

Arena vito bibulus. 

No. 25, 36, 25, 36, 25, 36. 

68. The former of these situations the south wind Assails with all 
its strength; The loose quicksands Are unable to bear the pressing 
weight. Remember to place your house on a low And firm rock. 

lUe Auster (epithet) 

Vires totus urset; 
Hie solutus pendulus 

Pondus recuse ferro. 
Memento figo domus humilis 

sazum certus. 

No. 25, 36, 25, 36, 25, 36. 

69. Although The wind roar, Agitating the waters and covering 
them with nuns, Ton, happily screened By the stren^ of yoor 
unmoved rampart, Shall serenely spend your dajrs, Smiling at the 
fVuy of the wmd. 
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Tono qaamvis, roina 

iEquor miscens, yentas, 
Ta, quietus conditus 

Feliciter (enall.) Tallus robur, 
iEvum seren^ (enall.) duco. 

Irridens (enaU.) ira (etuM,) esther. 

No. 35. 

70. Orpheus, the Thracian bard, bewailing Long since the death 
of Eurydice, his wife, Afler he had by his mournful strains made 
The woods move, and the flowing Rivers stand still, The staff fear- 
lessly drew near the fierce lions. Nor did the hare fear The dog be- 
fore her, that was now rendered harmless by the song. 

Conjuz fun us (enaU.) quondam 

Gremens, Threicius vates 
Postquam modus flebilis 
Curro sylva, mobilis 
Amnis cogo sto, 

Jungoque latus intrepid^ (enaUJ) 
Leo sevus cerva, 
Nee timeo lepus visus 
Canis, jam cantus placidus. 



No. 35. 
71. When a more violent Passion burned within his breast. And 
the strains, which had subdued all things around him. Could not 
soothe the sorrows of him, from whom they proceeded, Complaining 
of the cruel deities. He went to their infernal abodes. There, bring- 
ing tender strains From his harmonious strings. He weeps, and 
moves even the infernal regions, And with a sweet prayer Solicits 
pardon and favor of the gods of the shades. 

CCim intima flagrantior 
Pectoris fervor ureiet. 
Nee, qui subigo cunctus. 
Modus mulceo dominus, 
Querens superi immitis, 
Domus infernus adeo. 
Illic, sonans chorda blandus 

temper ans carmen, 

Defleo, et moveo (enall.) Tsenara, 
Et prece dulcis venia 
Rogo umbra dominus*. 

No. 35. 
72. Cerberus, the three-headed guardian of the entrance, stands 
amazed, Captivated by the unusual song. The cruel goddesses, the 
avengers of^ crimes. Who are the authors of miseries. Are now be- 
dewed with tears in sorrow. The rapid wheel hurrws not round 
The body of Ixion ; And Tantalus, a prey to long-continued thirst, 
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Heeds not the waters near him. The Tolture, while he is delighted 
with the strains. Tears not the liver of Tltyos. 

Ter^minos stupeo, noyus 
Janitor, captus carmen. 
Sontes, qui malum agito, 
Dea, ultriz scelus, 
Jam mcBstus madeo lacryms. 
Non caput Izionius 
Rota Teloz precipito ; 
£ty perditus sitis longus, 
Tantalus flumen sperno. 
Dum sum modus satur, yultur 
Non traho jecur Tityi. 

No. 35. 
73> At length the monarch Of the shades, commiserating his sor- 
rows, says, <* We vield. Let us she to the bard as a companion 
His wife, redeemed by his song : But let this condition accompany 
the ffift, That it shall not be lawful for him to look behind him, Until 
he snail have left these regions." Who shall lay a restraint on 
lovers? Alas! when near uie boundaries of the realms of night, 
Orpheus looked back on his Eurydice, Lost her, and was undone. 

" Vincor^" tandem arbiter 

Umbra aio miserans, 

" Dono vir comes 

Conj u z , carmen emptus : 

Sed donum (enall.) lex coerceo, 

Ne, dum relinquo (enall.) Tartara, 

Fas sum flecto lumen." 

Quis amans lez det ? 

Heu ! prope noz terminus, Orpheus 

■ suus Eurydice 
Video, perdo, et (asyn.) occido. 

No. 28. 

74. The mighty labors of Hercules render him illustrious : 
He overcame the proud Centaurs ; 

He stripped from the fierce Nemean (eUip.) lion his skin ; 
He pierced also the harpies (volucres) with his unerring darts. 

No. 28. 

75. He took from the watchful dragon the golden (eUip.) apples ; 
He dragged along Cerberus in a three-fold chain : 

The conquering hero (victor) is said to have placed their cruel 
Master as food liefore the fierce steeds of Diomed. (eUip.) 

No. 28. 

76. The hydra was destroyed by a burning (conUmsto) poison ; 

The god of (eUip.) the river Achelous, maimed (twrhaius) in his 
forehead, 
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Ifid hit fkoe, covered with shame, beneath his waters (r^;) 
He laid Anteos prostrate on the Afidcan sands. 

No. 28. 

77. Cacus appeased by his death (dUp.) tbe anger pf Evander ; 
And the shoulders (dUp.) of Hercules (eUip.) which the might/ 

(altus) globe was soon to press witn its weight. 
These shoaSders the boar (siiger) of Aroadia («%.) 

with his foam ; 
His last labor supports on his shoulders the heavens. 

No. 17. 

78. When all thy mercies, O mj Gk>d {Jehava^ 

My rising soul surveys, 
Transported with the view, Vm lost (nuns ktaret) 
In wonder, love, and praise. 

No. 17. 

79. O how shall words with equ^ wannth 

The gratitude declare. 
That gK»ws within mv ravished breast f 
But thou canst read it there. 

No, 17. 

80. To all my weak complaints and cries 

Thy mercy lent an ear. 
Ere yet my feeble thoughts had learned 
To form themselves in prayer. 

No. 17. 

81. Unnumbered {jtuB nuUu9 teamat eampuhu) comforts to my soul 

Thy tender care bestowed, 
Before my infant heart conceived 
From whom those comfbrts flowed. 

No. 17. 

8S. When in the slippery paths of youth 
With heedless steps I ran, 
Thine arm, unseen, conveyed me safe. 
And led me up to man {tanm fiuuurmi.) 

No. 17. 

83. Through hidden dangers^ toils, and deaths, 
It gently cleared my way, 
And throuffh the pleasing snares of vice, 
More to be feared than they. 
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No. 17. 

84. When worn with sickness, oft hast thoa 

With health renewed my face. 
And when in sins and sorrow sunk| 
Reyiyed my soul with grace. 

No. 17. 

85. Thy boonteona haml with -worldly bliss 

Has made my cup run o*er (sai mgferqttA 
hedrit eoputy) 
And in a kind and fidthful friend 
Has doubled all my store. 

No. 17. 

86. Ten thousand thousand precious gifts 

My daily thanks employ. 
Nor IS the least a cheenul heart, 
That tastes those gifts with joy. 

No. 17. 

87. Through every period of my life 

Thy goodness 1*11 pursue, 
And after death, in aistant worlds, ' 
The glorious theme renew. 

No. 17. 

88. When nature fails, and day and night 

Divide thy works no more. 
My ever-grateftil heart, O Lord, 
Thy mercy shall adore. 

No. 17. 

89. Through all etemitT, to thee 

A joyAil song I'll raise ; 

But, O, eternity's too short 

To utter &11 thy praise I 

No.25.-.10Luies. 

90. Little cricket, ftiU of mirth, 
Chirping on my kitchen hearth, 
Wheresoe'er be thine abode. 
Always harbinger of good. 
Pay me for thy warm retreat 
With a song more soft and sweet ; 
In return thou shalt receive 
Such a strain as I can give. 
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No. 25. — 10 Lines. 

91. Thus th^ praise shall be ezpiessed, 
Inoffensive, welcome guest; 
While the rat is on the scout, 
And the mouse with curious snout. 
With what vermin else infest 
Every dish, and spoil the best, 
Frislung thus before the fire. 
Thou hast all thine heart's desire. 

No. 25. — 10 Lines. 

92. Though in voice and shape they be 
Formed as if akin to thee. 

Thou surpassest, happier far. 
Happiest grasshoppers that are ; 
Theirs is but a summer's song, 
Thine endures the winter lon^. 
Unimpaired, and shrill, and clear> 
Melody throughout the year. 

No. 25. — 10 Lines. 

93. Neither night nor dawn of day 
Puts a period to thy plav ; 
Sing then, and extend thy span 
Far bevond the date of man: 
Wretched man, whose years are spent 
In repining discontent, 

Lives not, aged though he be, 
Haifa span, compared with thee. 

No. 17. 

94. The spacious firmament on high. 
With all the blue, ethereal sky, 

And spangled heavens, a shining frame. 

Their great Original proclaim. 

The unwearied sun, from day to day. 

Does his Creator's power display. 

And publishes to every land 

The work of an almighty hand. 

No. 17. 

95. Soon as the evening shades prevail. 
The moon takes up the wondrous tale, 
And nightly to the listening earth 
Repeats the story of her birth ; 
Whilst all the stars that round her buni| 
And all the planets in their turn, 
€k>nfirm the tidings as they roll, 

And spread the truth &om pole to pole. 
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